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YBaxaemsble untarTeau!

[IpencraBnsiem BTOpOM HOMep MeXXAyHapOJAHOIO 3JIEKTPOHHOIO HAy4YHOIO JKypHasia «SI3bIK U
TeKCT». [JaHHbII HOMep TeMaTU4yeCKHid, TIOCBSIIeH CrocobaM s13bIKOBOTO BbIDa)KEHUs KaTeropuit
MBIIIJIEHUs] B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX, B CBSI3M C UeM COZIEPKUT ITyOIMKaly, UCCaeqyoIie
SI3bIKM KaK HOMUHATUBHOM, TaK ¥ 3praTUBHOW TUIOJIOTHH.

Tak, pyopuky «O0lijee ¥ CpaBHUTE/LHO-UCTOPUYECKOE S3bIKO3HAHMe» HaulHaeT WHTepecHas
cTaThsi KeHuickoro suHreucra /1.3. Abepu, ucciefyroOIIero AUCKYPC TeHJepHOW TOJUTUKU B
sSI3bIKe CyaxW/d, KOTOPBIM B TUTIOJIOTUYeCKOM OTHOIIIEHUH OTHOCHTCS K SI3bIKaM OaHTYy.

Cratbsi «/IMHIBOKY/IbTYpHble OCOOEHHOCTH OLIeHKM BHEIIIHOCTU YesloBeKa B apabckoM U
PYCCKOM $13bIKax» MOCBsIIIleHa aHaIu3y (hpa3eosornueckux eIMHUL], OTPa’KaroLUX pa3Hble B3TJIs/bI
Hapo/I0OB Ha 0COOEHHOCTH BHEIIHOCTU U CTEePEeOTUIIbl, CBSi3aHHbIe C pa3HbIMU MeHTa/luTeTaMu U
KOZIaMU KYJ/IbTYDBI.

«JleTCKUM SI3bIK» UM «SI3bIK HSIHb» aHanu3upyeTcs B ctatbe M.O. MI6paruMoBoii, rje Ha OCHOBe
CPaBHUTE/IBHOTO aHaju3a /[WajeKTOB MHWHOPUTAPHOIO PpYTY/IbCKOTO  SI3bIKA  BBISBIISFOTCS
0C00EHHOCTH $I3bIKa, HWCIOIb3yeMOro B OOIIeHWH C JAeTbMH. «[IeTCKUMl $I3bIK» TIpe/CTaB/sieT
0C0o0BIi UHTepeC /71T TMHTBUCTOB B CBSI3W C TICUXOJIOTHEN YCBOEHUS SI3bIKa JIeTbMH.

Cratbd «KOMMyHMKaTHBHBIe CTpaTeruu OTKasa: pOJib INO3UTHMBHOW OLIEHKW U COXKaJleHWs B
penoBom auckypce Poccum m CIIIA» mocssinjeHa aHanu3y KOMMYHUKATHBHBIX CTpaTeruu M
Ky/JbType HCII0/Ib30BaHUs TparMaTUyeckKux XOJOB /Il CMSITUeHUsI HeraTHBHOIO BO3/E€UCTBUS
OTKas3a B PyCCKOU U aMepUKaHCKOU JIMHTBOKY/IbTypax.

B cratbe O.B. MypamkuHoil noApo6HO paccMaTpUBaKOTCSi OCOOEHHOCTH /HMAaTOMUYeCcKOro
BapbMPOBaHUs UCIIAHCKOIO sA3bIKa B JUATIEKTHBIX CHCTeMax CTpaH JIaTMHCKOW AMepUKH.

B apyrux mnybauKkalusx, COCTaBJSIOLUIMX [aHHYI pyOpHKY, pacCMaTpUBArOTCS 0COOEHHOCTH
JUCKypca opulManbHbIX JOKyMeHTOB Pycckoii [TpaBocsiaBHO# LiepkBu B repeBo/ie Ha aHTJIMHCKAN
s3bIK  (cTaThst A.B. HaymoBoii); criocobbl BbIpa)KeHHs KaTeropud UWcClIa B 3PraTUBHOM
tabacapanckom s3bike (cratbss H.O. CadapameBa u II1.5. T'acaHOekoBOIi); BHABI SI3BIKOBOTO
B/IMSTHUSI U BOTIPOCHI FeH/IepPHOM pernpe3eHTaly B HeMeLKoM si3bike (A.B. Ycauesa).

Pybpuka «MupoBasi MTeparypa, TEKCTOJOTUS» COJIEP)KUT PabOThl, TIOCBSIEHHbIE TaKUM
VHTepecHbIM TeMaM Kak «Obpa3 «zoma» B cbopHuKe paccka3oB H.A. balikoBa «Y KocTpa».

Pybpuka «JIMHrBOgMaKTHKa W HOBaUWH. [IcMXOnOTHYeCKHWe OCHOBBI W3yUeHUsl SI3bIKOB H
KyJIbTYp» COCTOWUT M3 paboT, aHaIM3UPYHOLUX TpobieMbl MeXIUCLUIIMHAPHOTO MOAX0Ja K
UCCeJOBaHUI0O 00 SMOILMOHAIBHOCTH B 3Byualjedl peun»; 0COOeHHOCTH (OPMHUPOBAHUS
JIMHI'BOCTPAHOBEIUYECKOTO acrekra Ipu 00yueHUM CTYZeHTOB HeJIWHIBUCTUYEeCKOTO By3a B
JMCTaHLJMOHHOM (popmarte. 371eCh ke COJep>XKUTCS COBPeMeHHOe UCCe[0BaHue 10 KOMIbIOTePHOM
JIMHTBUCTHIKE B TICUXOJIOTUU U JP.

TakuMm 00pa3oM, HACTOSIIMK COOPHUMK OXBaThIBAeT COBPEMEHHbIe TIPOO/EMbI SI3BIKOB MHMPa,
BOJIHYIOLME JIMHTBUCTOB, MO/BEPraroliuX aHaJu3y BOMNPOCH! S13bIKOB Pa3/IM4HbIX THIIOJIOTUNA U

CTPYKTYP.

C.M. Maxmydoea, 3amecmume/ib 2/1a8H020 pedakmopa
MeotcOyHapoOHO20 3/1eKMPOHHO20 HAYYHO20 HCypHAIa
«A3bIK U mekcm»
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OBLIEE 1 CPABHUTEJ/IBHO-UCTOPUYECKOE SI3bIKO3HAHUE | GENERAL AND
COMPARATIVE HISTORICAL LINGUISTICS

Hayunas cratbs | Original paper

Pacmu@poBKa AUHAMUKHY BJIACTH M CKPBITHIX U/I€0/IOTUH B
KeHMHCKOH MO/IMTUKE IreH/IePHOr0 paBeHCTBa

J.9. Abepuc==
Yuusepcutet Kucuu, Kucuu, Kenvs
george.aberi@Kkisiiuniversity.ac.ke

Pe3ome

B paHHOM cTaTee paccMaTpuBaeTCsl [UCKYPC TreHfepHoM nosuTukd Kennn c
WCII0/Ib30BaHUEM KPUTUUECKOI'0 AUCKYpC-aHa/lIu3a /1S BBISB/ICHUS TeM U JUHAMUKU
BJIaCTH, BJIMAIOIIUX HA YCUIUA IO JOCTUKEHUIO TeH/IepHOro paBeHcTBa. Hecmotps
Ha 3aMeTHbIe yCIiexy B NPO/IBUKeHUU I'eHJepPHOr0 paBeHCTBa U pacCll¥peHUH Ipas u
BO3MO)XHOCTEM JKEHIIWH, OCTalOTCSl NPEeNATCTBUS B [JOCTWKEHUM CIIpaBeZJIMBbIX
OTHOILIEHUH MeXXJy MY)XUMHaM{ M J>KeHL[MHaMM B pa3/nyHbIX c(epax >Ku3HU. B
JIAHHOM MCCJIe[IOBaHNM pacCMaTpUBAaIOTCS TPU KIro4eBbIX Borpoca: (1) Kakue temel
JOMUHUDYIOT B TeHJlepHOM mnonutvke KeHWM Ha TpPOTSHKEHUM TOC/IeAHUX Tpex
Jecstmnetui? (2) Kak CKpbITble MZIEO/IOTMM U CTPYKTYPbI BJIACTH BJIMSIOT Ha 3TU
Tembl? U (3) Kak 3TU TeMbl OTpa)kaloT U TIO//IeP>KHMBAIOT HecOa/saHCHPOBaHHYIO
JVUHAMHKY B/IaCTA MeXAy MY)KUMHAMH U JKeHIMHAMU B KEeHHMCKOM oOiecTBe?
Cnenyer oTMeTUTb TIpoben B CyILIeCTBYHOILeH JMTepaType, KacarolIWcs
TOBTOPSIIOLMXCS TEM W B3aMMOCBSI3U MeXK/ly MCIIO/Ib30BaHMEM SI3bIKa W I'eHJlepHOU
nonvtukon B Kenum. Vcronb3ys TpexypoBHeBblM noaxos Hopmana ®spkioy K
KPUTUUECKOMY [AUCKYypC-aHa/lIu3y, B UCC/IeL0BaHUM aHaJU3UpPYIOTCA  [ecATb
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Abstract

This paper examines Kenya's gender policy discourse using Critical Discourse
Analysis to unravel themes and power dynamics influencing gender equality efforts.
Despite notable advancements in promoting gender equality and empowering
women, obstacles remain in achieving equitable relationships between men and
women across various domains of life. This study addresses three key questions: (1)
what are the dominant themes within Kenya's gender policy for the last three
decades? (2) How do hidden ideologies and power structures influence these themes?
and (3) how do these themes reflect and sustain imbalanced power dynamics
between men and women within the Kenyan society? Recognizing a research gap in
the existing literature concerning the recurring themes and intersection of language
use and gender policies in Kenya. Using Norman Fairclough’s Three-Tier Approach
to Critical Discourse Analysis, the study analyzes ten publicly available policy
documents published between 1994 and 2024 by the Kenyan government, NGOs,
and UN organizations focused on women's rights to gender equality. The findings
indicate that though official policy texts are framed in ways that support the need for
gender equality policies in Kenya, contradictions still abound regarding the
prevailing hidden ideologies and power dynamics that influence gender-related
policies and practices. In light of these findings, the paper concludes by suggesting
directions for future research, including longitudinal studies to assess the impact of
changing discourses on actual gender equality outcomes in Kenya.
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For citation: Aberi, G.E. (2025). Decoding power dynamics and hidden ideologies in Kenya’s
gender equality policies. Language and Text, 12(2), 6—21.
https://doi.org/10.17759/1angt.2025120201

Introduction

This study sought to examine the discourse surrounding gender equality policies in Kenya over
the past three decades. In this context, the study was guided by three primary objectives: first, to
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identify the dominant themes within Kenya's gender policy; second, to investigate how hidden
ideologies and power structures shape these themes; and third, to explore how these themes
perpetuate unequal power dynamics between men and women in Kenyan society.

The movement for women's rights in Kenya has deep roots in the country's history, with various
social, cultural, and political movements contributing to the evolution of gender policies and
discourses. From the pre-colonial period to the modern era, Kenyan women have been actively
involved in advocating for their rights and challenging patriarchal norms and structures. The
struggle for equality between genders and the empowerment of women in Kenya has been driven by
grassroot movements, civil society organizations, and legislative efforts to address gender-based
inequalities and discrimination (Schmitz,1999; FIDA-Kenya, 2007). The evolution of women’s
agitation for gender equality policies in Kenya Is characterized by resilience and slow but steady
progress. In this context, women's rights activism in Kenya has deep roots that predate the
country's independence and have evolved significantly over the years. Key narratives in this
movement have centred on political inclusion, economic empowerment, and social justice (Mutua,
2006; Schmitz, 1999). In the pre-colonial period, Kenyan women held significant roles in their
communities. Still, the advent of colonial rule saw the introduction of patriarchal systems that
marginalized women's roles in society (Mutua, 2006). The post-independence era signalled the start
of organized efforts by women for equality, as women began to organize and lobby for improved
legal status and representation.

A key milestone in the campaign for gender equality policies was the establishment of
Maendeleo Ya Wanawake Organization in 1952, which became a strong champion for women's
rights. During the following decades, women in Kenya increasingly pushed for political space and
legislative changes (Jivanjee & Tebb, 1999; Thongori, 2003). The Third World Conference on
Women, held in Nairobi in 1985, marked an important milestone, providing Kenyan women with a
platform to catalyse the gender equality movement on a global scale. This led to increased visibility
and activism that culminated in several legislative and policy changes. A major accomplishment
was the Gender and Development Policy, introduced in 2000 (The Government of Kenya, 2000;
CEDAW Committee, 2003), which aimed to mainstream gender in all sectors of development. This
policy acknowledged women's contributions to development and aimed to tackle the structural
barriers hindering women's complete involvement in the public aspects of their lives. With
continued advocacy and activism, there were more landmarks such as the passing of the new
Kenyan constitution in 2010, which included a bill of rights affirming women's rights and provided
for gender representation quotas in government (Mutua, 2006; Kamau, 2010). Fast forward to 2019,
the Kenyan government updated the Gender and Development Policy (Republic of Kenya, 2019), to
enhance the realization of the rights to equality and the empowerment of women in the national
development agenda. This new policy aimed to address emerging issues and reinforce commitments
to international conventions like the Beijing Platform for Action and Sustainable Development
Goals. In this context, through activism, policy-making, and legislative reforms, Kenyan women
have made substantial headway in the fight for gender equality. Despite progressive legislative
reforms, however, persistent inequalities and traditional societal norms continue to shape
contemporary discussions on gender, which largely disfavour women (LKWYV, 2005; FIDA-Kenya,
2022).

This paper, therefore, aims to scrutinize how these themes are framed and communicated, and

their impact on the execution of gender parity policies by the Kenyan government. By examining
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the language, political rhetoric, and power dynamics inherent in the gender policy documents, the
study undertakes to elucidate the recurrent themes and underlying ideologies that influence gender
policies in Kenya. Our analysis is driven by the premise that language both reflects and constructs
social realities (Fairclough, 2013; Wodak, 2015; Fairclough & Scholz, 2020), and as such, provides
critical insights into the state of gender politics within Kenyan society. We engage with the current
discourses, dissecting how gender is 'done’' and how such constructions shape, and are shaped by,
policy directions aimed at gender equity and empowerment. Understanding the recurring themes in
the policy discussions on women’s rights to gender equality is crucial for identifying gaps,
addressing challenges, and formulating effective policies that promote gender equality.

Literature review

Kenya’s gender policy landscape has evolved significantly over the past three decades,
characterized by a shift from emphasizing women's 'welfare to a broader advocacy in relation
gender parity and the rights of women. Despite the aforementioned key milestones, and in accord
with LKWV (2005; FIDA-Kenya (2022), several scholars argue that although the available policies
signal progressive intent, they often contain contradictions that undermine genuine gender equity
(Aberi, 2016; Berry, Bouka, & Kamuru, 2021; Murunga & Machio, 2024). In this context, for
instance, Aberi (2016) and Novovic (2021) note the persistence of patriarchal values and cultural
norms that subtly influence policy formulation and implementation. Similarly, past studies identify
various hidden ideologies within policy discourses that perpetuate gender inequality (Atambo,
2019; Ndambuki, 2010). These ideologies manifest in language that often frames women's
empowerment in need-based terms rather than as a fundamental right, reinforcing a dependency
narrative rather than one of agency.

In addition, power structures entrenched in socio-political contexts continue to marginalize
women's voices in policy discussions, creating a disconnect between policy intentions and actual
practices (Kamau, 2010). Available literature indicates that the dominant discourses surrounding
gender equality often mask the realities of unequal power relations in Kenyan society. For example,
while policy documents advocate for gender parity, the actual implementation frequently reflects
disparities in access to resources and decision-making power (Aberi, 2016; Kenyatta, 2023;
Novovic, 2021). In this context, for instance, Amunga and Amadalo (2020) note that despite
substantial strides in promoting gender equality and empowering women, the enforcement of
policies for equality in Kenya has historically embraced a top-down approach that ignores a focus
on the foundations upon which women depend to access and make use of the available decision
making structures provided by the current Gender and Development Policy.

Furthermore, despite a growing body of research on gender and discourse in Kenya, significant
gaps remain, particularly regarding longitudinal analyses that evaluate the impact of evolving
discourses on gender equality outcomes over time. In this context, existing studies often focus on
isolated aspects of gender policy without a comprehensive understanding of the interrelations
between language, ideology, and power (Aberi, 2016; Ndambuki, 2010).

Based on this understanding, therefore, this study sought to unravel the tacit ideologies and
power dynamics in Kenya’s gender equality policies by answering the questions:

What are the dominant themes within Kenya's gender policy over the last three decades?

How do hidden ideologies and power structures influence these themes?
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In what ways do these themes reflect and sustain imbalanced power dynamics between men and
women within Kenyan society?

Materials and methods

The study adopts a qualitative research design and draws on Fairclough’s (1995, 2020) Three-
tier approach to Critical Discourse Analysis (CDA) to examine the recurring themes in the policy
discourse of gender equality in Kenya. CDA enabled the researcher to uncover implicit ideologies
and unequal power dynamics that characterize the policy discourse. Purposive sampling procedures
were used to select relevant policy documents on gender equality in Kenya. Considering that no
financial assistance/funding was provided to support this study, policy texts investigated included
the official government’s gender and development policies, and initiatives focused on promoting
gender equality and empowering women, spanning the last 20 years.

Data collection and analysis

To guarantee the validity of the research findings and a more nuanced understanding of the
phenomenon under investigation, data for the study was collected through document Analysis (i.e.,
close reading and content analysis) of gender policy documents with a focus on the language used
and the broader discursive practices within institutions and society. These enabled the researcher to
obtain primary textual data from Governmental gender and development policy documents,
transcripts from academic research, periodic reports by the UN Organizations responsible for the
rights of women, and publications by Human Rights-based NGOs focused on the same rights in
Kenya.

The aforesaid documents represent the official policy discourse on gender equality in Kenya and
provide insights into the recurring themes, hidden ideologies, and power structures underlying
Government policies on the rights to gender equality in Kenya. The research employed qualitative
data analysis techniques to analyze the data in line with its objectives. That is, the study analyzed
the textual content of the aforementioned policy documents, with a focus on the recurring themes,
linguistic patterns, and underlying ideologies related to gender equality. Anchored in Fairclough's
(1995/2020) Three-Tier Approach for Critical Discourse Analysis, this involved a description of the
linguistic and rhetorical strategies, interpretation of the discursive interactions and power structures
used, and an explanation of how these discursive interactions and power structures influence policy
outcomes (Fairclough & Scholz, 2020; Mulderrig, Montessori & Farrelly, 2019). In this context,
analysis of policy documents was done using Critical Discourse Analysis in the following sequence:
(1) Familiarization with the data through close reading and repeated engagement with the textual
materials; 2) Identification of recurring themes, linguistic features, and rhetorical tactics employed
in the policy texts; (3) Examination of the embedded ideologies and power structures that shape the
policy discourse; and (4) Analysis of the varied ways in which these discursive interactions and
power dynamics affect the execution of policies on gender equality in Kenya. The study was
conducted with integrity, ensuring that the analysis was objective and free from biases.
Furthermore, ethical considerations were taken into account throughout the research process,
particularly in the interpretation and presentation of findings, to uphold the rights and integrity of
individuals and groups represented in the analyzed texts.
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A critical discourse analysis of the policy texts examined revealed several thematic concerns in
Kenya's discourse of gender equality. One key finding was the continued normalization and
legitimation of discriminatory practices around property ownership and inheritance rights, in which
case, the official gender and development policy discourse was found to reflect and reinforce
traditional gender roles that perpetuate gender inequality within Kenyan society (see 5.1). Along
similar lines, the study confirmed the utilization of gender-based violence directed toward women
to maintain power imbalances (see 5.2). The study confirmed that political leadership in Kenya has
historically been viewed as a male-dominated domain, with leaders often adopting paternalistic
approaches (see 5.3). The study further revealed that oppressive cultural practices and traditions
were largely to blame for women's inequality (see 5.5). In this respect, the study uncovered the
negative socialization practices that perpetuate the subordinate and inferior status of women, along
with culturally supported patriarchal norms that support the subjugation of women by their male
partners as a means of maintaining discipline at home. Regarding education, the analysis revealed
significant gender disparities, which were attributed to teachers' lack of understanding of gender
equality, as well as detrimental traditional practices, such as female circumcision, early marriages
and childbearing, including the disproportionate burden of domestic chores on girls (see 5.6).

Discussion

The present study investigated the dominant themes within Kenya's gender policy over the past
three decades, with a focus on how hidden ideologies and power structures influence these themes,
as well as the way in which these themes reflect and perpetuate imbalanced power dynamics
between men and women in Kenyan society. These are better demonstrated in the ensuing
discussion.

Property ownership and inheritance rights

Women in Kenya continue to face discrimination based on cultural norms and traditions,
particularly regarding their rights to own property and inheritances. According to Nnoko and Abdi
(2020), Gaafar (2014), FIDA-Kenya (2013), and Kameri-Mbote (2006), though ownership of land
is crucial for women’s ability to access markets and better standards of living, a negligible
proportion of women in Kenya possess land, as property ownership is regulated by a combination of
legal, customary/traditional, and religious frameworks that that support the prevailing patriarchal
systems that disadvantage women (Kameri-Mbote, 2006). This observation aligns with Fairclough’s
(1995) and Mulderrig, Montessori and & Farrelly’s (2019) emphasis on how discourse can be used
to reinforce power imbalances in society. Further, the argument above that a negligible proportion
of women own land due to legal frameworks that privilege men reflects the ideological
underpinnings (Van Dijk, 2019) embedded within these laws. However, it is essential at this point
to acknowledge that some communities are beginning to challenge these traditional norms, with
grassroots movements advocating for women's land rights, suggesting a potential shift in societal
attitudes.

Furthermore, Kameri-Mbote (2006) notes that while some women may own movable property or
chattels, they often lack legal claims over land. This distinction between movable and immovable
property underscores how legal systems can further marginalize women by restricting their rights to
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certain types of assets. This state of affairs is worsened by several other factors. First, Mbote argues
that unmarried women in Kenya are viewed as being in a transition stage, in which case, they are
not allowed to own property in their own right (Mbote, 2006). In other words, women are seen as
persons meant for another clan (i.e. upon marriage), hence not part of their ancestral land and
property. From a critical discourse analysis perspective, this can be said to reflect the normalization
and legitimation (Fairclough, 2013; Van Leeuwen, 2008) of discriminatory practices, as well as the
reinforcement of traditional gender roles that serve to perpetuate gender inequality within society.
Nevertheless, it is important to consider that legal reforms, such as the Matrimonial Property Act,
have been enacted to improve women's rights regarding property ownership, indicating a legal
recognition of women's rights that could be further strengthened through effective implementation.

Second, the majority of the communities in Kenya continue to see women as a form of property.
For instance, Human Rights Watch (2003) posits that among the Maasai community of Kenya, a
woman is considered as her husband’s property, and cannot own land or property on her own, just
as she cannot sell any property without her husband’s consent. This condition though as Human
Rights Watch clarifies, does not apply to the Maasai men who sell their family property without
consulting their wives. This underscores the role of Maasai culture in perpetuating women’s
inequality, as well as the reproduction of discriminatory beliefs and practices that continue to deny
of their rights to equality in property ownership. However, it is crucial to recognize that there are
ongoing discussions within these communities about redefining women's roles and rights, which
may lead to gradual changes in perceptions and practices.

Thirdly, Matogo (2010) and Smith, et al., (2009) posit that the right of women to own property is
worsened by the ongoing practice of polygamy In this case, as these scholars posit, husbands use
their hard-earned family resources to marry other wives, who later claim a share in the remaining
family resources, besides increasing the couple’s chances of contracting HIV/AIDS (Matogo, 2010;
Smith, et al. 2009).

Finally, in case of divorce as (Kameri-Mbote states, it becomes problematic for women to claim
a share of the family’s property, because any property acquired subsequent to marriage is typically
registered under the husband's name (Kameri Mbote, 2000; Kameri-Mbote, 2006).

From a critical feminist perspective (Tripp, Ferree & Ewig, 2013), the aforesaid sentiments can
be said to manifest the “misogyny and toxic masculinity” (Feldman, 2023) of the Kenyan leadership
that continues not only to tolerate prejudice and discrimination against women, but also the sexism
that involves negative attitudes, beliefs, and behaviours towards women, which necessitate denying
them their deserved rights and opportunities for political participation on equal footing with men.
This is particularly evident in the framing of women through a gendered lens as persons meant for
another clan. This reflects Kenya’s policy discourse of gender equality as one that is responsible for
perpetuating existing inequalities by limiting the accessibility of women to land ownership, despite
the enactment of the Matrimonial Property Act to safeguard women's rights concerning property
obtained upon marriage. Conversely, some argue that the Matrimonial Property Act has laid the
groundwork for future advancements in women's property rights, suggesting that ongoing advocacy
and awareness campaigns could facilitate better implementation and adherence to these laws

What is more, this state of affairs is more pronounced in rural areas of Kenya, where residents
have limited access to justice, given the existing discriminatory traditional practices and beliefs that
favour men at the expense of women (Nnoko &Abdi, 2020; Koech, 2020). Arguably, therefore, the
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discursive construction of women as secondary property owners above can be said to serve to
maintain patriarchal structures that disempower them economically and socially.

Violence against women and girls

A central concern within Kenyan policy discourse on the rights of women is the pervasive issue
of violence based on gender, including its disproportionate impact on women. This involves a wide
range of abuses, including domestic violence, sexual exploitation, female circumcision, underage
marriage, and human smuggling. Despite the Kenyan Constitution's explicit guarantee of protection
from inhumane and degrading treatment, Kopiyo (1994), Ondicho (2000), Matogo (2010), and the
Republic of Kenya (2015;2019) reveal a concerning rise in domestic violence cases against women.
This encompasses occurrences of domestic violence, coerced premature marriages for adolescent
females, female circumcision, and sexual exploitation, intimate partner rape and virginity testing
among other cultural practices that continue to impact Kenyan women today. In this context, for
instance, Kopiyo reiterates the July 1991 St. Kizito’s tragedy, whereby more than seventy school
girls were raped, nineteen killed and several others injured. The same applies to Hasci’s story From
the Frying Pan into the Fire, which explains the inhuman treatment, mass rape, and killing of
several Somali refugee women in Kenya from 1991-1997, more so, by bandits, policemen, and
other law-enforcing officers (Hasci, 1999, cited in Fox 1998, p.11-13). Nevertheless, it is worth
noting that there are increasing efforts from civil society organizations and women's groups
advocating for the rights of survivors and pushing for stronger legal protections against gender-
based violence.

In this context as Hasci notes, despite acceding to international human rights treaties like
CEDAW which prohibits gender-based violence directed towards women, and the United Nations’
bodies responsible for safeguarding the rights of refugee women, Kenya failed in its mandate to
safeguard the rights of Somali refugee women in Kenya (Hasci, 1999, cited in Fox 1998, p.11-13).
This appalling state of affairs aligns with Bunch and Frost’s (2000) view that many countries of the
world (and in this context Kenya in particular), tend to overlook the majority of the transgressions
against women's rights by men and male family members, regardless of the existing legislative
measures to protect women against abuse.

Taking into account the role of CDA in unveiling the hidden power structures, ideologies, and
social inequalities embedded within language and discourse (Chouliaraki & Fairclough, 2021;
Fairclough, 2013; Wodak, 2015), the arguments above can be said to be tailored to help raise public
awareness about the pervasive nature of gender-based violence in Kenya. This is crucial for
mobilizing public opinion, and influencing policy decisions, thereby emphasizing the need for more
effective policy interventions that go beyond the mere enactment of the Protection against Domestic
Violence Act (2015), to include its implementation to ensure women and girl’s protection from
gender based violence. It is in this sense that Fairclough and Wodak (2010) emphasize that CDA
goes beyond mere textual analysis and seeks to empower marginalized groups by challenging the
status quo.

Women and political representation

The limited political representation of women in Kenya has been a longstanding issue in Kenyan
politics. Efforts to enhance the involvement of women in political and problem-solving arenas
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remain a key focus within Kenya’s policy discourse. However, FIDA-Kenya (2022) asserts that
though the 2010 Kenya Constitution endorses the need to encourage women's involvement in both
elected and appointed roles within government in line with the principle of affirmative action that
seeks to enhance gender equality by actively increasing women's presence in decision-making roles,
the “political landscape in Kenya has remained predominantly male and the implementation of
parity is patchy,” thereby suggesting that the enforcement of initiatives to promote the
representation of females in decision-making roles within Kenya has been inconsistent and
incomplete. On the other hand, some argue that the increasing visibility of women in local
governance positions indicates a gradual shift towards greater political representation, signaling
potential for future advancements. This view coheres with the Kenyan government’s assertion that
though women make up over fifty percent of the population in Kenya, they still “lag behind in
governance, power, decision-making and elective politics” and that the historical dominance of men
in the Kenyan Parliament “adversely affects women involvement in decision-making processes”
(Republic of Kenya, 2019). In this respect, FIDA’s argument above seems to challenge the
dominant policy discourse in Kenya that has historically normalized the perception of men as the
exclusive guardians of social, economic, and political systems, while women have been relegated to
the role of recipients of choices made by men. From Fairclough’s (1995) concept of historicity, it is
arguable that issues of political leadership in Kenya have historically been regarded as a preserve
for men, who have also continued to view leadership in a paternal way. This means that the
dominant discourse of leadership in Kenya continues to treat women as outsiders in the field of
political leadership. This paternal thinking as Kamau (2010) reiterates, continues to engender the
prevalent patriarchal feeling that women can only access leadership through co-optation into a
male-centric system. This understanding is better captured by Matogo’s text below:

Patriarchy has made women to shy away from influential positions in parliament even though the
current constitution allows women to vie for political seats. Systematically, men have thought their
role as the sole custodians of socio-economic and political institutions was the norm, whereas
women have gotten used to being the recipients of decisions made by men even when these
decisions were not shared or inclusive of their needs (Matogo, 2010, p.18).

The text above draws on the concept of "patriarchy"” to suggest that deeply ingrained societal
norms and power structures have systematically prevented women from accessing positions of
power and influence within Kenyan society, despite the constitutional provisions that aim to
promote gender parity in political representation. From a Faircloughian perspective, the excerpt
above can be said to constitute a critique of the communicative practices that continue to sustain
gender inequality in the political sphere (Fairclough, 1995). In this regard, Kamau regrets that the
above said continues to compromise the rights of women to equal participation in the political
arena, even though Kenya acceded to International human rights frameworks like the 1995 Beijing
Platform for Action that Called for equal involvement of women in political leadership roles, and
CEDAW, whose article seven obligates all the United Nations member states to strive diligently to
eradicate all types of discrimination against women in political and public engagements (Kamau,
2010). It is in this sense that Fairclough (2013), Wodak (2015), and Chouliaraki and Fairclough
(2021) emphasise the need to understand how discourse is used to establish and maintain power and
social inequalities. As such, this understanding calls for the need for more comprehensive and
transformative approaches to address the underlying structural and sociocultural impediments to
women's progress in the political arena.
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Nonetheless, it is essential to recognize that the challenge of political representation is
multifaceted, requiring not only policy changes but also shifts in societal attitudes towards women's
leadership.

Women'’s health and reproductive rights

Concerning women’s right to health, thousands of Kenyan women and girls lose their lives every
year in childbirth and pregnancy, due to inadequate medical attention and/or healthcare system
failures (Human Rights Watch, 2011); in this respect, one in every thirty-nine women in Kenya die
during childbirth, and this state of affairs is precipitated by women’s inconsistent access to
contraceptives, and the government’s stringent laws that criminalize abortion thus limiting women’s
access to safe abortion (Human Rights watch, 2011; FIDA-Kenya, 2007; Alm & Wiklund, 2005;
Matogo, 2010), thus enhancing maternal deaths, unwanted pregnancies and disabilities among
women and girls. Similarly, Kenyan women remain unable to exercise their reproductive and sexual
rights, a situation blamed for the high prevalence of HIV/AIDS infections among women compared
to men (FIDA-Kenya, 2007; Matogo, 2010), and the prevalence of gender-based sexual violence
toward women, along with the cultural practice of polygamy and other related issues that persist in
obstructing women's ability to fully exercise their reproductive and sexual rights (FIDA-Kenya,
2007; Matogo, 2010). However, it is crucial to highlight that there are ongoing advocacy efforts
aimed at reforming restrictive laws and improving access to healthcare services for women,
indicating a growing awareness of women's health rights.

In line with Chouliaraki and Fairclough’s (2021) framework for discourse analysis, the
aforementioned can be said to situate the issue of maternal mortality and women's reproductive
rights within the larger social and cultural context of Kenya, thereby uncovering the deep-rooted
societal structures and underlying power dynamics and structural inequalities that contribute to the
lack of reproductive and sexual rights for Kenyan women. This state of affairs is further reiterated
by FIDA-Kenya (2007), Matogo (2010), and Human Rights Watch (2011), who blame the lack of
political will, inconsistent access to contraceptives and restrictive abortion laws, dominant
patriarchal structures, and customary and religious cultures/ practices as part of the complex
interplay of factors contributing to maternal deaths, unwanted pregnancies, high cases of HIV/AIDS
infections, and disabilities due to lack of access to their reproductive and sexual health rights.

Oppressive cultural practices and traditions

According to Mutua (2006) and the Republic of Kenya (2019), some communities in Kenya
strive to uphold their varied cultural beliefs, religious practices, and traditions, which often reflect
gender hierarchies that legitimize the subordination of women to men, thus complicating their
pursuit of gender equality. The same observation is given by the Kenya League of Women Voters
(2005), which blames women’s inequality on the negative socialization practices that stress the
subordinate and lesser status of women, along with culturally supported patriarchal norms that
permit men to beat their wives as a way of maintaining discipline at home. From Fairclough’s
(2013), Wodak’s (2015) and Chouliaraki and Fairclough’s (2021) perspective of critical discourse
analysis, the Kenya League of Women Voters argument above can be said to suggest that the
oppressive cultural practices are not only deeply rooted in the social fabric, but are also actively
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perpetuated through various socialisation mechanisms, such as gender-based violence. Moreover,
Mutua’s and the Kenya League of Women Voters’ sentiments above highlight not only the
persistent challenge of maintaining cultural beliefs and religious practices that uphold gender
hierarchies and the continued subjugation of women, but also reflect a deeply ingrained patriarchal
ideology that “normalizes and legitimizes” (Fairclough, 2013;Van Leeuwen, 2008) the refusal to
acknowledge women's basic rights and freedoms. Yet, some argue that the engagement of men as
allies in the fight for gender equality can be pivotal in challenging and changing these oppressive
cultural norms.

According to Nasong’o and Ayot (2007), and FIDA-Kenys (2022), though the Kenyan
constitution stipulates equality between men and women, this remains theoretical, considering that
the prevalent patriarchal structures subordinate women to men. As a consequence, FIDA-Kenya
insists that women’s ability to access justice and equality in many areas of their lives remains
difficult FIDA-Kenya, 2007). The impact of cultural practices and traditions affecting women's
ability to achieve their rights are discussed under the following headings.

Education and gender disparities

Despite the existence of policies aimed at promoting gender-responsive education (Matogo,
2010; Soeda, 2008; Unterhalter & North, 2011), glaring gender inequalities in schooling are still
visible (Soeda, 2008; Matogo, 2010; Unterhalter & North, 2011). In this regard, a host of
constraints like teachers’ lack of understanding of gender equality, early pregnancies, inadequate
funding, detrimental Cultural customs such as child marriage and female circumcision, inadequate
funding, domestic chores, discrimination against the girl-child, socioeconomic and cultural
influences of colonialism that ensured the marginalization and exclusion of women from pursuing
education and economic activities, are identified as part of the hinderances to girls’ access to,
retention and completion of school (Soeda, 2008; FIDA-Kenya, 2007; Matogo, 2010; Unterhalter &
North, 2011; Republic of Kenya, 2019). Notice also that the inability of women to exercise their
right to education is rooted in a lack of cultural endorsement, where some cultures, such as the
Maasai ethnic group, see little relevance in schooling, especially for girls (Education International,
2005, cited in Matogo, 2010). This lack of cultural support leads to the majority of girls being
married off at a young age, often at the expense of their education. From Fairclough’s (1995)
concept of Social Practice Analysis that seeks to situate discursive practices within the wider social
and cultural context, the aforementioned reflects a broader societal issue where the undervaluation
of women's education perpetuates their marginalization and limits their agency.

In a similar vein, drawing on their study on gender equality and education in Kenya, Unterhalter
and North (2011) observe that Kenya’s language of rights does not take into account challenges
related to rights, abilities, and international obligations (Unterhalter & North, 2011, p. p.508). The
study further notes Kenya’s misinterpretation of gender equality (i.e., as gender equity), hence its
current gender-blind approach to substantive gender equality. This narrow understanding of the
concept of gender equality is evident in the insufficient seriousness and dedication to addressing
gender issues in education by the Kenyan government.

...only one official in the National Department of Education had responsibility for the gender
policy and provincial and district officials were instructed to implement centrally directed policy,
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often with virtually no additional staff, training or strategic direction (Unterhalter & North, 2011,
p.497).

A critical view of the arguments above confirms the complex and multifaceted nature of gender
inequalities in education, in Kenya, which are deeply embedded within cultural, social, and
institutional structures. This underscores the necessity of sustained and comprehensive measures to
address these challenges and create an education system that provides equal access and
opportunities for all individuals, regardless of gender.

This section analyses, interprets, and evaluates the study's results. Begin the Discussion section
with a clear statement regarding whether the data support the primary and additional hypotheses or
not. Similarities and differences between this study’s findings and those of other researchers should
be used to conceptualise, validate, and refine the conclusions.

Conclusions

This research sought to investigate the key themes within Kenya's gender policy discourse
through a critical discourse analysis approach. In this respect, the study found that though the
Kenyan government has implemented affirmative action policies to enhance women's political
participation, there is persistent underrepresentation of women in decision-making positions (see
4.3). This state of affairs was found to be precipitated by the existing socio-political structural
barriers, traditional gender roles, and limited access to financial resources that continue to hinder
many women from achieving economic and political independence necessary for their full
participation. Likewise, gender-based violence against women, gender disparities in education,
oppressive cultural practices, traditions and norms that emphasize women’s subordinate and inferior
position were found to be responsible for women’s inequality (see 4.1-4.6).

Concerning the prevailing hidden ideologies and power dynamics that influence gender-related
policies and practices in Kenya, the study uncovered the discursive strategies employed to
marginalize and disempower women, thereby perpetuating and reinforcing gender-based disparities
and patriarchal norms that that remain significant obstacles to the advancement of gender equality
policies in Kenya (see 4.1-4.6). More significantly, by illuminating the recurring themes and
discursive constructions of gender, power, and rights within the Kenyan context, the study
contributes to a more nuanced understanding of the barriers and opportunities for advancing gender
equality and women's rights in Kenya.

One of the primary contributions of this study is its identification of recurring themes such as
property ownership rights, gender-based violence, political representation, and educational
disparities. These findings demonstrate that despite legislative advancements, such as the 2010
Constitution and the 2019 Gender and Development Policy, the practical implementation of these
policies remains fraught with contradictions and cultural resistance.

Moreover, the study emphasizes the role of language in constructing social realities. By utilizing
Fairclough’s (1995/2020) Three-Tier Framework for Discourse Analysis, the research demonstrates
that policy discourse is a powerful tool for maintaining power dynamics. In this context, the
analysis reveals how policy language can obscure underlying inequalities, making it imperative for
policymakers to critically evaluate the language used in gender policy formulation. This finding is
crucial for future policy development, as it suggests that a mere change in policy text is insufficient
without a corresponding shift in the ideological underpinnings that perpetuate gender inequality.
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Importantly, the implications of this study extend beyond academic discourse; they are vital for
practitioners, policymakers, and advocates working towards gender equality in Kenya. In this
respect, by highlighting the entrenched cultural norms that hinder progress, the research calls for a
more nuanced approach to policy implementation that includes grassroots advocacy and community
engagement. It suggests that effective gender policies must not only address legislative gaps but
also challenge the cultural narratives that sustain gender-based discrimination.

Furthermore, the study underscores the need for longitudinal research to evaluate the impact of
shifting discourses on gender equality outcomes. Understanding how changing narratives influence
societal attitudes and behaviors is essential for assessing the effectiveness of gender policies over
time. This highlights the need for ongoing dialogue and reflection within the feminist movement in
Kenya, ensuring that the voices of marginalized women are included in policy discussions.

More significantly, this study adds to the expanding corpus of knowledge concerning gender
policies in Kenya — by providing a critical perspective from which to analyze the interplay between
language, power, and gender. This explains the need for a transformative approach to policy-
making in Kenya that recognizes and addresses the complexities of gender inequality. By doing so,
this study aims to foster a more equitable society where the fundamental rights and freedoms of
women are not only enshrined in legislative structures but also implemented in everyday life.
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material allows us to conclude that the national and cultural specifics of the
perception of a person's appearance are most clearly manifested in phraseological
units characterizing the portrait features of the face, as well as the proportions of the
body. Universal images containing an assessment of appearance, as well as specific
representations and stereotypes related to the subject, plant, zoonymic, religious, etc.
are revealed. cultural codes that reflect the linguistic and cultural characteristics of
the assessment of a person's appearance by native speakers of these languages.

Keywords: phraseological units, linguoculturology, linguistic worldview, Arabic,
Russian, cultural code
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BBepenue

dpaseosioru3Mbl, XapaKTepU3YIOIe BHEIIHOCTh Yes0BeKa, COCTaB/IAIOT OCOObIA TiacT
JIEKCHKY, OTPaKaloLU{ Hal|MOHa/IbHO-KY/IbTYPHbIe CTEPEOTUIIbl BOCHPUSTHS BHEIIHEro o0JvKa
yeJ/ioBeKa, CBsi3aHHbIE C MIOPTPETHbIMK XapaKTepUCTHUKaMH, pa3MepoM U (opMoM yacTeld Tesa, 4To
COCTaB/ISIOT OAUMH U3 Haubosiee 3HAUMMBIX ()parMeHTOB sI3bIKOBOM KapTHHBI Mypa» [JlaBpuiies,
2016, c. 359].

AKTya/rbHOCTh HWCC/IelyeMOW TeMbl BbI3BaHa HEOOXO[UMOCTBIO YTJyOJIeHHOTO TOHWUMAaHUS
MEXKY/IbTYPHBIX pa3/iiuvii B yC/IOBUSIX COBPEMEHHOM TIo0a/iv3aliiid, a TakKe He0CTaTOUHOMN
M3yUeHHOCTBIO COTIOCTABUTE/ILHOTO aHaiMn3a apabCKMX W PYCCKUX (hpa3eosiorTHYecKUx eIuHUI]
JTaHHOM TeMaTHKH.

Llenb  uccrefoBaHMsA — 3aK/IOYaeTCss B BBIABJIEHMM M COMOCTaBUTE/ILHOM  aHa/lu3e
(hpa3eosoru3MoB, OMUCHIBAIOIIMX BHEIIHOCTh UesloBeKa B PYCCKOM U apabCKOM si3bIKaX, C YUeTOM
WX CEMAHTHKH, OI[eHOUHbIX KOHHOTAI[UH U KyJIbTYPHOH 00YC/IOB/IEHHOCTH.

3ajjaul  peanu3al[M [JaHHOW 1leJid  HarpaB/eHbl Ha BbisB/IeHWe, KJIaCCU(PUKALUIO
(hpa3eosioTMUeCKUX eJUHUL], OMMCHIBAIOLIMX BHEIIHOCTh B COIMOCTAaB/ISIEMbIX S13bIKaX W BbISB/IEHUE
3THOJIMHTBUCTUYECKHUX, JITMHTBOKYJ/IbTYPOJIOTHUECKHUX 0COOEHHOCTEH OIIeHKH BHEIITHOCTH Ye/IoBeKa.

B sa3bike Kak cucTteMe (hpa3eosoru3Mbl BBINIOJIHAOT HE TOMbKO HOMMHATHBHYIO (DYHKLMIO,
o003Hauasi  ompe/ie/IEHHbIE  XapaKTePUCTHUKW, HO U BBIPDAXKAIOT OLIEHOYHBIE  CYXK/EHUS,
SMOLIMOHA/IbHBbIE peaKliW, 3TaJlOHHble IIpe/CTaB/IeHWs O KpacoTe WM HelpHBJeKaTeIbHOCTH
00beKTa OLIEHKH, UTO UTPaeT «OueHb BXXKHYIO POJIb B MEXJIMUHOCTHOM ob1rieHun» [[TyukoBa, 2021,
c. 237].

Kak otmeuaer E.H. [lemellieBa, TUrosjordueckass UeHTUUHOCTh (hpa3eosiorM3MOB B pa3HbIX
s3bIKaX OTMPAeTCs Ha OOIHOCTH (hpa3eosoruyecKo MOZeu, KOTOpasi TPOSIBISIETCS B Pa3TAYHBIX
S3bIKaX B COBMAJ€HUM JIOTUKO-CEMHOTUYEeCKMX M KOHKpDEeTHO-00pasHbIX (OpM peanusaliu
[demerieBa, 2006].

OKCIlepUMeHTa/IbHble [JaHHble UCC/Iefj0BaTe/lell COBPeMeHHOU IICUXO0JIOTUU TOBOPAT O TOM, UTO
IIpY BOCIPUSITUM YesloBeKa Ue/IOBEeKOM «Ha OTpakeHHe ¢usnueckoro obsmka (poct, riasa, JuLpo,
BOJIOCHI U TIp.) MpUXOAUTCS 82% W13 001Iiero uucsia 3/1eMeHTOB BHEIIHeT0 00/IMKa, Ha SKCIIPEeCCHIO
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(MUMUKY, T103bI, peub U 1p.) npuxogutcs 14%, a Ha oopmiieHHe BHEIITHOCTH (TIPUYECKY, OJexX1y,
00yBb M 11p.) — Bcero 3,5 % [IToros, 2002, c. 24; 1uT. 11o: Jlapuies, 2016, c. 360].

YesioBek 1o3HaeT ceOsi uepe3 00BEKTHI BHEIITHETO MHPA, Yepe3 TIpeIMeThl U SIBJIEHUs], KOTOpbIe
OKDY>KalOT ero, ¥ OTpa’kaeT 3TO B HALIMOHAbHOM sI3bIKOBOU KapTuHe Mupa [Msrkosa, 2017, c. 3].

Pe3ynbTaThl M 00Cy)X/AeHHE

MarepuasioM /1Sl JaHHOH CTaThM MOCTY)KWIN (pa3e0/ioru3Mbl, CEMAHTHKA KOTOPBIX CO/IEPXKUT
TIOJ/IOKUTE/IbHYI0 WM OTPHUIIATE/IbHYIO OLIEHKY BHEIIIHOCTH YeJI0BeKa B PYCCKOM M apabckom
SI3bIKaX, U3BJIEUEHHbIE METO/IOM CIUIOIIHOM BbIOOPKHU M3 (hpPa3eoornueckux C/0Bape pyccKoro
apabCKOro s13bIKOB, @ TAKXKEe OTPA)KEHHbIE B MyO/IMKAIUAX 10 JAHHBIM SI3bIKaM.

[Tpu oTpuIaTeIbHON WX TIOJIOKUTEBHOM OIleHKe 00J/IMKa YesloBeKa OObIUHO XapaKTePUCTHKE
TIO/IBEPTral0TCsI BHEIITHME YaCTH Tejla Ue/IoBeKa, JArole MOTHBAIIMOHHYIO 0a3y /sl CpaBHEHHS WU
aKTya/Il3aliy TTo00us.

Hawubomnee yaCTOTHBIMM KOMITOHEHTaMH B TaKUX (h)pa3eosioru3Max sIB/ISIOTCS COMaTU3MBbI 2/1d3d,
Auyo, 6posu, Hoc, 2ybbl pyKU U JIp.

Tak, Hampumep, B (pa3eojorHuecKuX eJuHUIAX, XapaKTePU3YIOI[MX KpacoTy Juia (B
OCHOBHOM, >K€HCKOT'0) B PYCCKOM SI3bIKE MCITOJ/Ib3YIOTCS KOMmrapatuBHbie PE ¢ 300MOpbhHBIMHU,
pacTUTE/IbHBIMU, MUGDOIOTMUeCKUMU U OubIelickumMy obpa3aMu: 21a3da, KAk y AaHu, KaK y 2dzenu,
KAK y CepHbl; Kpacusble, KaK Ugemok; 201ybble, KaK 8dCU/bKU, KaK He3aOyoKu; ¢ Oubyerickummu,
(ONBKIOPHBIMUA U MU(DOJIOTHUECKUMH TIEPCOHAXAMU: 20/1y0Oble, Kak Yy Oabgha; Kpacueble, KAk y
6oeuHu [T"'acanoBa, CarutoBa, 2019, c. 639].

dpazeosioru3M Kpoeb C MO/AOKOM B PYCCKOM $3bIKe TI0JYePKUBaeT OIIeHKY KpacHBOTO,
3/I0POBOTO LIBETA JIUI]A, B KOTOPOM 0Oe/li3Ha OT/JaeT PyMsIHIIEM.

B apabCcKoM sI3bIKOBOM CO3HAaHHM KPACHBBIM LBET JIML}Aa aCCOLMMPYETCS C OeMu3HOM: o lu//
ot s («Benm3Ha — TIOJIOBHHA KPACOThI»), UTO SIBISIETCS MOCIOBUUYHBIM 0000IeHHeM U
OTpa)kaeT TPa/WLMOHHbIE TPe/CTaB/IeHUs] apabCKOM Ky/IbTYpbl O BHEIIHOCTH, B YaCTHOCTH — O
I[EHHOCTH CBETJIOr0 OTTeHKa KOXd. «bejoe JIMIO sBASETCS MapKepoM  I0JIOXKUTEeTbHOMN
KOHHOTAIMY B apabCcKoM si3bike. Korjja XoTST 1opa/joBaTh KOro-i1bo, To MeTa(opruuecKu ero JiMro
obenstroT» [MaromenHabueB, Maromeoea, 2019, c. 364].

BMmecTe ¢ TeM B pyCCKOM si3biKe (DYHKI[MOHMPYET MMOC/I0BHIIA, KOTOpast BbIpa)kaeT Ge3paszinuue K
¢usuueckoli_kpacome ceHujuHbl: C uya 600bl He numb, yMena 6 nupoeu neub. Bosbliie 1{eHUTCS
yM, a He KpacoTa: Kpacoma - 00 8eHyd — a ym 00 KOHYd; Kpacoma 3aesiHem, a yMm He obmaHem [LIUT.
no: Hlatixynun, 2012, c. 172].

B apabckux napemMusx Take OTPasU/IOCh CXOJHOe MHEHHe O TOM, YTO HeKPACHUBbIe JKeHIUHBI
ropas/io CuacT/vBee B JIMUHOW XKM3HU, ueM KpacuBble. Hanpumep: guis wlas ,uiS led| b (Ta, y
KOTOPOM MHOT'O >KEHUXOB, OCTaHeTcs1 Oe3 mapbl) — Ta >KeHIMHa, K KOTOPOW CBATalOTCs MHOTHeE,
0OBIUHO OCTAETCS He3aMY>KHEM.

VIMIIMLUTHAS CEMaHTHKAa OTChUIAeT K TOMY, UMO YeJIOBEK, MOCTOSIHHO OTKAa3bIBAIOIIUKCS OT
CBOETO IIIaHCa, PUCKYET 0Ka3aThCsl HU C UEM.

g ain>gllg Iag a>Mall cuidl (mocn. «KpacuBoit feByike 3T0, a HEKPACHBOM 3TH /IBa») —
KpacuBbIM [IeBYIIIKaM BbITIa/Ia€T O/IWH IIIaHC, 8 HEKPAaCUBBIM — JIBa.
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Crneayroljie  yCTOWYMBBIE KOMIIapaTHBHbIE KOHCTPYKLMH apabCcKoro si3bika, 00pa3HoO
OTHCBIBAIOLIHE KPACOTY JKeHIUHBI, CBA3aHbI C TPeJIMETHBIM (30/I0Thle CePeXXKH), PACTUTETbHbIM,
JKMBOTHBIM (TIaB/MH) KofaMu KynbTyphl: L/ o (pu>/ («TipexpacHee orss»), (well)/ o >/
(«TpeKpacHee MaBnuHa»), sV i o pauw>/ («TIPEKpacHee 30/0THIX CEPEKEK»), cro o>/
_sadlly uadid/ («TIpeKpacHee CONHI[A U JIyHBI»). B apaOCKOM si3bIKe TpPaJWI[MOHHO KpacoTa
ACCOLMUPYETCSI C CHUSIHMEM, JParoLjeHHOCTel, HeOeCHBIMH TeJIaMH.

®paszeonorusm iSo/ S/ roj ro uw.o/ («mipekpacHee 3moxu bapmakusioB») mpezcTaBisieT
co00¥ UCTOPUKO-KYIBTYPHYIO MeTadopy, B KOTOPOI 3CTeTUUECKOe COBEpIIEHCTBO COOTHOCHUTCS C
3TM0XO0M, acCOLMMPyeMOl C TIpoliBeTaHUeM, POCKOIIBI0 U 30/10ThIM BekoM [HusizoBa, 2022, c. 78].
INunactuss BapmaxuoB 3aHMMajna ab0acujcKoe MHUHUCTEPCTBO B TeueHue 17 jieT U chirpaia
Ba)KHYO POJib B pa3BUTHM Xanvdara Bo BTopoi rosoBuHe VIII-Hauasne IX BB,

BoickasbiBanue e/ o2/l o lgilS (OYKB. «CIOBHO W3 uMCiIa TypHii») ane/uiMpyeT K
WC/IAMCKMM  PEJIUTHO3HBIM 00pa3aM — rypusiM (paliCKUM [ieBaM), BBLICTYIIAIOIMM CHMBOJIAMK
HEe3eMHOM, 60)KeCTBEHHOMN KPaCOTHI.

B cnenytoreii ¢hpa3eosiorinueckoit eivHNLIe apabCKOTo s13bIKa, C CEMAHTHUKOW OLIEHKU KPAaCOTHI
MWL, TakKe QYHKIMOHUPYET KOMIIOHEHT C HaMMeHOBaHueM HebecHoro tena: S5 a>g («uio
Kak ToJiHasi JiyHa») MeTadOpHUUecKu OMMChIBAaeT AUYO KaK CBeT/ioe, OokKpyrJoe. [lojiHasi JiyHa B
apabckol KyJ/IbType aCcCOLMUPYeTCs C COBEpIIeHCTBOM, YMCTOTOM M KPAcOTOM U yTOTpeO/iseTcs
0OBIYHO /1711 XapaKTePUCTUKH >KEHCKOW KPaCOTHI.

®E apabckoro 3advKCHpOBamM TakKe OIIEHKY OpOBel: TOHKWEe, W30THYThle CjieTKa OpOoBH
o o of
CUMTAIOTCSI KPAaCHBBIMHU, @ BOT CPOCIIHeCst 00/1afialoT OTPULIaTebHON o1jeHKoM: wazlg=dl ) 3ol —
«CO cpocIMUCs O6poBsiMU» (OYKB. «C pOraTbIMH OPOBSIME» ).

B ¢dpaszeosornueckux egquHUIIAX OMUCHIBAIOIINX BHEIIHOCTh YeJIOBeKa B PYCCKOM U apabCcKom
s3bIKaX OTpa3uiaCh TaKKe OLeHKa (JOPMbI HOCA: HOC KPIOUKOM, HOPOOKA KAOUKOM, HOC KYpHOC,
pbL10 OyOKO, HOC KApmoOwkKol — O IIMPOKOM, TOJCTOM KHMU3Yy HOCe, uaije BcCero o0/aziaeT
HeUTpa/sbHOW WM OTpHUL[aTeSbHON OLeHOYHOCTHIO, B OT/IMYME OT «OPJMHOTO HOCa», UMeEIOIero
BO3BBIIIIEHHYH0 KOHHOTAL[HIO.

B sTHO/MMHTBUCTHUECKOM cyioBape I'.M. KabGakoBol OTMeudaeTcsi, UTO IO IIpe/CTaBIeHUSM
PYCCKUX TOpOaThIii HOC BBIZIAET XUTPOYMHOI'O Ue/IOBEKa, /JTMHHBIM, KPIOUKOBAThI HOC SIB/ISIETCS
TIPU3HAKOM HeuHncTol cuiibl [Kabakora, 2004, c. 435]. B cioBape B. [lans oTMmeueHa elije OfiHa
criequduryeckas, ycToiurBas eJIMHMLA C KOMIIOHEHTOM HOC: MO-mMO HOCUHA, Ymo cObOpHoe 2acuo.
B paHHOl efHMIle He TOJIbKO /laHa OTpMLiaTe/ibHasi OLleHKA JJIMHHOTO M 3arHyTOr0 HOCA, HO U
OTCbL/IaeT K PeJIMTMO3HOMY KOAY KYJ/IbTYPBbI.

dpazeosioru3m s/ JliiaS i/Jl («HOC Kak KIIOB KOpIIyHA») MpeACTaBiser CoGoit
300MOp(QHOe CpaBHEHNe, yKa3bIBalolllee Ha OCTPHBIH, 3aTHYTHIN HOC. DTO BBIPa)KEHHE MOKeT HOCHUTD
KaK HEUTPajIbHBIM, TaK ¥ MPOHUYHBIM XapakTep B 3aBUCHUMOCTHA OT KOHTEKCTa, a C/ieAyroliue
TpUMepbl, BbIPAXKarOT OTPHUIIaTe/IbHYIO OleHKy Hoca € ropOuHKOM, cp.: «edcl cail — «noc c
rOpOUHKOM, OpJIMHBIA HOC» (OYKB. «KPUBOM HOC»); wééo il — «HOC C TOPOMHKOM, OpP/IUHBIM
HOC» (OYKB. «M30THYTBIN HOC»).

Boipaxenns uawld! 1o 05 oluwY/ («3y6b1 Kak LpeTsl KacMuHa») 1 pslriall 5/5ULS (<kaK
HaHU3aHHbIE JKEMUY)KUHbI») CIY>KaT [/ XapaKTePUCTUKU DPOBHBIX M 0Oel0CHEeXHBIX 3y0OB.
MeTacopbl C )KACMHUHOM U >KEMUYT'OM [OCTaTOUYHO YAaCTOTHBI B apabCKOM TMO3THUECKOM CJIOBE U
CHMBOJIU3UPYIOT UKCTOTY, COBEpIIEHCTBO M [JoporoBusHy. O6a ¢pa3seosiorn3Ma BBIPaXKaroT
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BBICOKYIO TIOJIOKUTEJIbHYHO OLIEHKY. B pycCcKoM si3bIKe BhIpaKeHHe 3y0Obl  wugepom,
XapaKTepU3yIolliee 4eoBeKa C HEPOBHbLIMM W HEKPAaCHMBBIMH 3y0aMH, HeCceT OTPHUIIaTeIbHYIO
orleHKy. Mertaopa OCHOBaHa Ha BU3ya/IbHOM aHa/lOrHMM C IM(GEpPHON KPOBJeH — MaTepranoM C
BOJTHOOOPA3HOM, HEPOBHOM CTPYKTYPOH.

Boipakenue J,9/lS llisus («ryObl Kak po3bl») MpefcTaBiseT coboil OGoTaHWueckuit obpas,
MeTaOPUUeCKH TMOJUEPKUBAIOIMIA MSTKOCTb, I[BET W UYBCTBEHHOCTh Iy0. JTO yCTOHuMBOe
CpaBHeHWe aKTWBHO HCIIO/Ib3YeTCst B IFO00BHOM JIMPHUKE W JIATEpPAType, XapaKTepHU3ysl >KeHCKYIO
Kpacory.

®pazeoniorusm farsa)/ (HeurS aruc («7lA3a KaK y JIATYIIKWA»), HAMpPOTHB, HeceT B cebe
WUPOHUYECKYI0 U CHWKEHHYIO OLleHKY. OH XapakTepU3yeT BbIMYK/ble WM IIHPOKO PacKpPhITHIE
I/1a3a, BbI3bIBask aCCOL[MALIMHI C HEJIETIOCTHIO I UCITYTOM.

Kak roka3sbiBaeT MpoaHaIM3UpOBaHHbIA MaTepuas, B 00eHX s3bIKOBLIX KY/IbTypax 300MOPQHbIe
MeTadopbl Kak B apabCKOM, Tak MU B PYCCKOM sI3bIKe, JOCTATOYHO aKTUBHO MCIIOJIB3YHOTCS ISt
riepe/ilauul BHOIIHKUX W OL[eHOUHbIX MPU3HAKOB BHEIIIHOCTH.

B pycckoM si3bike (pa3eosiori3Mbl, OTPHIIATELHO OL[eHUBAOIIe BHEIHOCTh Ye/IOBeKa, Jallle
BCero 06/1a/IaroT BLIPAKEHHOMN 9KCIIPECCUBHOCTBIO, BK/IFOUAIOT 300MOP(HbIe 06pa3bl ¥ CPaBHEHHSL.

Apabckuit s3bIK B cepe (ppaseoceMaHTHKU IPU OTPULIATELHOM OLIEHKe BHEIIHOCTH TaKXKe
ILIMPOKO WCIIO/b3yeT 00pa3sbl )KUBOTHBIX, OJHAKO €ro Ky/bTypHas CrienuduKa 3akIouaeTcs B
MO/4EPKMBAHNM CYOBEKTUBHOCTH BOCTIPHSITHSL,

Tak, nocnosuupl J/ i€ aol e 9 54/l («0Ge3bsiHA B T/IA33X CBOEH MaTepu — rasesb»), LS
I ié aol aic Ludis («kaKaplii KyK y CBOe MaTepu — rasenb»), J/if aol e 29 laill («komka
B I/1a3aX CBOEH MaTepu — ra3esib») UPOHHUUECKH OOBITPHIBAIOT HECOBMaJieHWe OOBHEKTHBHOM U
CyOBEKTUBHOMW OLIEHKHM BHEIIHOCTHU, JEMOHCTPUPYSI KY/IbTYPHBIN aKI[eHT Ha POJUTE/HLCKOM JTF0OBU
U TPeJB3STOCTH. B 3TUX BBIPAKEHHAX 300HUMbBI «00€3bsiHA», «KYK», «KOIIKa» BbICTYMAIOT
MapKepaMH HeTpPUB/IEKAaTe/IbHONH BHEIIHOCTH, TOT/lda KaK «ra3ejb» B apaOCKOW KyJbType
TPaJULIMIOHHO CUMBOJIU3UPYET KPACOTy U IPALHIO.

CnoBo > ,all («0be3bsiHa») TakKe WCIONB3YETCS KaK pyraresbHOe C/I0BO, 0003Hauaroiiee
YyesloBeKa C HEKPaCHBOW BHEIHOCTBIO U, B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX, OFPAHUYEHHBIM YMOM. JTO
BbIDa)KEHHE HECET IPKO BBIPDAKEHHYIO OTPHLATE/IbHYIO OLIEHKY U (YHKLHOHUDYET KaK CpPe/iCTBO
peueBOM arpeccuyl.

[lsi XapakTepUCTUKK HEKPACHUBOTO, TOJCTOTO UeI0BEKA HEMPHUSTHOTO TEeJOC/IOKEHHs, yallle
BCEr0 JKEHIIUHBI, B apabCKOM Si3bIKe MCIO/Ib3yeTCs TakKkKe BbIpaKeHHeM C 300MOP(QU3MOM
«cBrHBbs: o jizd| Jio dirorw Jio JST (GyKB.: «TONCTBIHA, KaK CBUHBS») .

Emé ogHum npumepoM (hpa3eosioruueckoli perpe3eHTalud HerpyB/IeKaTeNbHOCTH SB/ISIETCS
BhIpakeHne cuwwrs o ly («mouepu Hacuba»), Bocxogsiiee K yiererzie o Hacube ubn Pabuxe u ero
HEKPaCHBbIX [J0UEPsiX, KOTOPbIe He CMOTJIA BBIMTH 3aMYK M3-3a CBOEH BHEIIIHOCTH.

Boipaxkenue délx// ,ai00 (OYKB. «YPOAIHBBLIA OT TIPUPOABI») TaKKe HOCHUT OLI€HOUHbIH
XapakTep, aKIIeHTUPYsI BHUMaHUe Ha BPOXK/IEHHOMN HETPUBJIEKAaTeTbHOCTH.

Kak moka3sbiBaeT MpOaHaJW3MPOBAHHBIA MaTepha, HCIoJb30BaHHe 300MOpGhHONM MeTadopsl
NP HOMHUHALIMY BHEIIHOCTH Ye/i0BeKa — 3TO yYHUBEpCalbHOe siBJIeHHe B s3bIKaX MUpa. A BOT
OLIEHOUHAsi XapaKTePUCTHKA, CKJIA/bIBAIOLIASACS TOf «BIUSHUEM KY/bTYPHBIX, COLMAIbHbIX,
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reorpaduueckux u Ap. dakropoB [["aBpwmok, 2015, c. 111] oriMuaercs, 0COOGEHHO TIpH
TPAHC/ISALIAY OTPHULATe/TbHOMN OL[eHKH.

B q)pa?»EO]'IOl"I/I‘-IECKI/IX €IWHULaX COIIOCTaB/IA€MBIX A3BIKOB [AOCTATOUHO YdCTO BCTPEUYANOTCA
BBIPpA’>KE€HMs, B KOTOPBIX NaeTCda OLl€eHKd COOTHOIIEHHA HPOHOPL[I/Iﬁ Tesla, XYAO6LI, IIOJIHOTHEI U T. M.

B apaOcko¥i sI3bIKOBOM KapTMHe MUpA HAlUTd OTpakKeHHe Takke (ppa3eosioru3mbl, B KOTOPBIX
JlaHa OlleHKa Xy/100blI WM TOJTHOTHI Tesla yesioBeKa, CpaBHUTe/IbHbIE KOHCTPYKIIUH, Tepearoiiye
KPaWHIOIO CTereHb XyZ00bl BKJIFOUAIOT HANMEHOBAHUS Pa3/IMUHbIX TIPeIMETOB, 300HIMOB U TIp.

dpaseonioruueckasi eAuHULA ,alac Wle al> («kOXKa HAa KOCTW») TIPeACTaB/sieT CobOoM
COMaTHUeCKyt0 MeTadopy, MOJUEPKUBAIOIIYI0 OTCYTCTBHE MBIIIEYHOH MacChl M BH3yabHYHO
JNOMUHAHTY KOCTeH. DKBHUBAJEHTHas €JUHUIA (YHKIMOHMPYET U B PYCCKOM SI3bIKE: KOJCA Od
kocmu. Crepiyroijast eJuHUIA apabCKoro si3bIKa odl> cuxi po alSii aollac («€r0 KOCTH TOBOPST
U3-TIOfl KOXKW») elje OOoJbllle YCH/IMBAeT BOCTIPUATHE XyA00bI Uepe3 OJUIETBOPEHHE «KOCTH
TOBOPSIT W3-TIOfl KOXu». ®paszeonorusm &5 Jléiio («BeCOM € MypaBbsi») WCIIOB3yeT 00pa3
MaJIeHbKOT'0 HAaCeKOMOT'O /IS BLIDAXKEHHsI KpaiiHel Xy100bI ueioBeka.

it alb o£l,9 (siitas («HfIET, @ 32 HUM €TO TEHb YCTA€T») CTPOMTCS HA TUIepOOM3aLn
oOpa3a TeHW, MpuaBasi €ii aHTPOrOMOp(HbBIe CBOMCTBA U IMOAUEPKUBAsT UPe3MEPHYIO JIETKOCTb U
ciabocTthb cybbeKTa.

®pazeonorusm W/ vl> o zix («BBIXOOUT W3-3a Kpasi ABEpU») TIPEACTaB/sieT OO0
MPOCTPAHCTBEHHYIO MeTa(opy, Tle MUHUMAalbHbIM 00BEM Tema COOTHOCHUTCS C (PU3HMUECKUM
00BEeKTOM (ZBEpPhI0) U TIOJUEPKUBAET, UTO UeJIOBEK HACTOIBKO XY/0H, UTO He 3aHUMaeT 0ObIYHOTO
obbema.

Apabckue (pa3eonorusmel, OINUCHIBarOIMe Xyn00y, IeMOHCTPUPYIOT OCOOYI0 CKJIOHHOCTb K
9KCTIPECCUBHOCTH, aHUMM3AallMd U TunepOomm3aiyu  (GU3NYecKMX COCTOSIHWH, UTO CBSI3aHO C
GoraToit 06pa3HOCThIO apabCKOTO sI3bIKa U €ro TArOTEHUEM K SPKUM XY/10’KECTBEHHBIM CPe/ICTBAM.

ITonHoTa yenoBeKa, 0cobeHHO JKEHILIMHBI B (bpa3EOfIOFI/I‘-IeCKI/IX, MapeMHUOJIOTUUECKHUX 06pa3ax
Yalije BCero oTpriare/ibHas.

®pazeosiorv3sM ;i (a9 c<w i («Maciio B KYBIIMHE») Ppempe3eHTHUPyeT Telo KakK COCY[,
Haro/IHeHHbIA KUPOM (MacjoM), YTO OTpa)kaeT TIpeJCTaB/ieHHMe O TIOJHOTe KakK H30bITOYHOM
3aroniHeHHOCTU. Creuuduueckass (uToHMMHUecKass MeTadopa, HWMIUVIMLIMTHO —COJeprKaliast
yKa3aHue Ha reorpaguueckue, HpOCTpaHCTBEHHLIe 0COOEHHOCTH HapOZIOB, TOBOPAIMX Ha
apabckoM si3bike [JeMoHCTpupyeT cienyioijas OFE :  iuax// _/Lz.w/ « i> («mapTusi (UroBbIX
JilepeBbeB»), (UroBble [lepeBbsl XapaKTepU3YyIOTCS MaCCHUBHBIMH, YCTOWYMBBIMM CTBOJIAMH, UTO
MeTahopUUeCKy TIePeHOCUTCS Ha TIOJTHBIX JIFO/IeH.

[TpuMeyaTeslbHO, UTO HWCITIONb30BaHHWE Macjia KakK CHMBOJIA TIOJTHOTHI CBSI3aHO C KYJIbTYPHOM
3HAUMMOCTBIO OJIMBKOBOTO Macjla B apaOCKoW TpauiuuH, a obpa3 JepeBa — C arpapHoi
CUMBOJIMKOM, MO/iUePKUBAIOLL[el CUTy, YCTOMYMBOCTb U KOPEHACTOCTb.

oS ig o ni> raw (PACTOICTEN U CTAN TIOXOXKUM Ha OTPOMHYIO 60UKY). OT0 06pa3HbIit
MeTa)oprUeCKHii pa3eoIoru3M, OCHOBAHHBIN Ha BU3ya/TbHOM CPaBHEHUH: « w3 |» — Gonbioit
cocyn wm Oouka. Koucrpykimsi ailS Lo (> ykasbiBaeT Ha pe3y/bTaTMBHOCTH MpOLIeCCa.
BbipakeHue UCMHOMb3yeTcsl C UPOHUUHBIM OTTEHKOM /Jii OMNMCAHUS upe3MepHON TOJ/IHOTHI,
aKLIeHTUPYsl BU3yasibHbIN 3¢ (deKT.
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TakuMm 00pa3oM, B 00eMX SI3bIKOBBIX KYyJ/IbTypaX KOHIIENThl Xy/00bI U TIOJHOTBI KOAWUPYIOTCS
TIPEUMYIIIeCTBEHHO uepe3 coMaThyeckre o0pa3sbl, OHAKO apaOCKuil SI3bIK TIPOSIB/ISET OOMBIIYHO
CTereHb KCIPECCUU U aHUMU3AIMU B Tiepesiaue GU3NUeCKHUX COCTOSTHUM, TOT/]a KaK PYCCKUH S3bIK
CKJIOHEH K DoJiee cliep>kKaHHOU MeTahopH3aliiK C aKIIEHTOM Ha BU3Ya/lbHYIO COCTaBJISIIOLIYTO.

B conocraBnsiembix s3blKax BbisBaeHbl PE;, B KOTOPBIX COJEP)KUTCS ONMUCAaHWE W OLleHKa
nporopiusM _Tesia. Ppa3eosioru3Mbl  KOOMEHCKAsh 8epcmd, KandHud noXcapHas 0003HauaroT
yejloBeKa HeOoObIUHO BBICOKOrO pocta. OHM 00pa3oBaHbl TOCPEACTBOM MeTadopHUUecKoro
COTIOCTaB/IEHUSI POCTAa UeJioBeKa C TMPOTSHKEHHBIMA BEPTUKAIBHBIMU 00beKTaMHu (BEepCTOH,
KaJlaH4O0M). DMOL[MOHA/TbHO-0LIeHOYHAs OKpacKa yKa3aHHbIX BbIP&)KEHUI SIB/ISIETCSl OTPULIaTebHOM,
B HUX TIOZ[UEPKUBAETCS, UTO YeJIOBEK HE COOTBETCTBYET OOBIUHBIM TIPEZICTABIEHHSIM O TOM, Kak
JI0JDKHO BBIT/ISIIETD TeJIO.

BripaxkeHusi om 3emiu He guoamb, Uymb Om 3emau 8u0amb, OM 20pwKa 0ea (mpu) eepwka», ¢
HO20MOK, Memp C Kenkol XapaKTepU3yIOT Ye/loBeKa OUeHb MaJleHbKOTO poCTa. B UX OCHOBe JIeXKUT
rurnepOosM3alysl MajoCTd uepe3 CPaBHEHHWE C W3BECTHBIMHM HeDOJbLIMMHU MpegMeTaMu (TOPIIOK,
HOT'OTb, KelKa). JTH eIMHULIbI TAK)Ke HEeCYT OTPHULaTe/IbHYI0 SMOL[MOHATbHO-0LIEeHOUHYIO Harpy3Ky.

@dpa3eonorusM «Kocasi CajceHb 8 n/ae4ax» TIO0JIKUTeTbHO OLIeHHMBaeT LLIMPOKOIIeuero u
MOTy4Yero uejioBeKa, WCMOJb3ysi TEPMUH PYCCKOM TpPAJUI[MOHHONM MEpHOM CHUCTeMbl, paBHOM
npumepHo B 2.13 M.

@®pa3eonorusM «maaus 8 PpPIOMOUKY» OIMCbIBAeT OUeHb TOHKYI, U3SI[HYI0 Tasulo,
TIPEUMYIIIeCTBEHHO Yy JKeHIL[UHbI, U CIY>KUAT [l BbIpaKeHUs TI0JIOKUTebHON 3MOIIMOHATbHO-
3CTeTUYECKOW oOLeHKu. MeTtadopa MMHMATIODHOCTA M U3SIeCcTBa 3/eChb [IOCTpOeHa Ha
COMOCTAaBJ/IeHWU C MaJIeHbKUM MPeMeTOM (PIOMKa).

dpazeosioru3m «Ho2u om yulell» TipefcTaBisieT coboil rurepbo/MUyecKoe OMMCaHUe JJTMHHBIX
HOT, WCIOJb3yeMoe B HPOHUUECKOM KOHTeKCTe. B To Bpemsi Kak BbIpakeHUe (QUKCUpPyeT
(bu3no/IOruUecKyr0 0COOEHHOCTb, €ro 3MOIMOHA/IbHAs OIleHKAa BapbUPYeTCS B 3aBUCHUMOCTH OT
CUTYyal[UH YIIOTpeO/ieHrs — OT UPOHUH /10 3aBUCT/IMBOT'O BOCXUII[EHUS.

BblpaxeHusi «20/108a ¢ nueHol Komén» U «20/M06d, umo 06y1aea»  OMUCHIBAIOT
HeTrpOoIIOPLMOHATBHO 0OObIIYI0 TOMOBY. [lepBoe BhIpakeHHe UMeeT rpyboOBaTy0 U HaCMEITUBYHO
OKpacKy, BTOpoe — 0osiee HeWTpasbHYI0. 37ech HabIHO@eTcsi HMCIOJb30BaHUe OBITOBBIX |
BOEHHBIX peasiiii [I7Isi CO3/iaHus TUTIepOOIM3UPOBAHHBIX MeTadopruuecKux 06pa3oB.

dpazeoniorusm «iebeouHas wes» BKIHOUYAaeT B CEMaHTHUKY CKPbITOe CPaBHEHUe C JI/TMHHOM 1iieeit
u rpanueii ebesis. BeipaxkeHue 061afaeT MosyioXKUTETEHOM OIIeHOYHOCTHIO.

Pycckue ¢dpaseosiorusmel, xapakTepusytoiive ¢Gu3dueckde IapameTphl Tena, IIMPOKO
WCTIOMB3YIOT runepbosin3anuio ¥ MeTaopu3aliyio Ha OCHOBe OBbITOBBIX peasivii, HepeIKO BbIpakast
OTPULIATETbHYI0 3CTeTUUECKYIO OLIeHKY B C/TyuasiXx OTK/IOHEHUSI OT HOPMBI.

Apabckue (pa3eosoru3mbl, ONMMCHIBAIOIIHE TeJI0 YeloBeKa, UMEeIOT XapaKTepHble 0COOeHHOCTH:
ux oOpa3Hasi CTPyKTypa 4acTO OCHOBaHa Ha aHTPONMOMOP(U3ALUM TIPeIMETOB MaTepuabHOMN
KyJbTYpbI (YKpallleHWi) U MapaloKCaabHbIX aCCOLMALIUSIX.

Boipakenue oS/ s/ (O6ykB. TsDKETass KPOBb) HCIIO/MB3YETCS /Il XApPAKTEPUCTHKH
HEeroBOPOT/IMBOI0, MaIONO/BI)KHOTO UerioBeKa. OHO OCHOBAaHO Ha MeTa(hopryecKkoM OCMbIC/IEHUU
(hr31UeCcKrX XapaKTepUCTHK.
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JGLS] slw 4> ai)ls (Byks. YkpaiiieHue Ha IJUKOJIOTKE TaKOW-TO 6e3MosiBHO) - "Be3mosisue"
YKa3bIBaeT, uTO HOTH CJIWILIKOM I0JIHbIe, Gpac/ieT IIoTHO TpHjieraeT v He ABuraercs. B apaGckoii
KyJ/IbTYpe TMOJTHOTa HOT' aCCOLIMUPYETCsI C KPacoTOM U 06J1a/aeT MOI0XKUTE/TbHOM OLIeHKOH.

adod)| < gaw Mo (OykB. BpacieT Ha pyKe TakOW-TO He u3zaeT 3Byka) - "Hembie" GpaciieTsl
YKa3bIBalOT Ha TJIOTHOE TIPU/IEraHke K TOJIHBIM pyKam. ['71aros "caows'" (MOTYATh) MIPUMEHSIETCS K
HEeO/IyIIIeBJIEHHOMY TIPEIMETY - TIPUMEP aHTPONIOMOpPGhH3aLIUH.

®pazeonorusm «zlig)/ ddls aMs» (6ykB. «Ilosic Ha TalMK TaKOW-TO HE YCTOHUMB»)
XapaKTepU3yeT OCHHYI0 Ta/lio, IMO/JuepKuBas eé upe3MepHYH TOHKOCTh. [10sIC, KOTOpBIH «He
HAXO/JUT OTOPbI», CUMBOJU3UPYET U3SAIIECTBO W XPYIKOCTh (UIYphl. 3[€Ch TaKKe TMPOSIBIISIETCS
MeTahopu3alst TIOBeeHNs HEOAYIIIeBJIEHHOTO ITpeMeTa.

®paszeoniorusm « b adll s9go Sxm Ws» (O6ykB. «Cepbru TAKOW-TO HH3KO CIIaflaroT»)
OTMChIBaeT 00JiaZiaTeIbHULLY JTMHHOM 11er. PaccTosinve "maseHus” cepéxek BOCTIPUHUMAETCS Kak
T0Ka3aTe/b yJIMHEHHOM ¥ TPALMO3HOM II1eH, UTO, COTJIACHO KY/IbTYPHBIM KOJaM, TaKKe SIB/ISIETCS
3Ta/IOHOM >KEHCKOM TIPUB/IEKATETbHOCTH.

Bce ¢pa3eosioruaMbl OTpaXKarOT TPAJMLMOHHbIE apabCKue 3CTeTHYecKHe WZeasbl: MOMHOTa
KOHEUYHOCTEH, TOHKAs Talusl, JJIMHHAS [I1esl.

CpaBuutenbHoe Bbipakenue df/ i/  4i=S izl («iiess Kak y rasesin») [OEMOHCTPHPYET
TPAJMIMOHHYIO TI09TUYECKYI0 MeTadopy, B KOTOPOW >KEHI[MHA CPaBHUBAETCS C Ta3esibio —
CHMBOJIOM TPallii U U3SIIIIeCTBa B apabCKoOit JIUTepaTypHOU TpaJuLui. OTO CPABHEHHE peas3yeT
WJeaNn3al[i0  JKEHCKOW BHEIHOCTH uepe3 300MOp(HBIM 00pa3, TmpuJaBas ONMKUCAHWIO
3MOLIMOHAIbHYIO OKPACKY BOCXHUIL[EHHUSI.

Hapsiny ¢ dpa3eosioru3amami C ToJI0XKUTETBHOM OL[eHKOM, B apabCcKoM si3bike BcTpeuaroTcss PF ¢
OTPUILIATE/ILHON OL[eHKON: wes/lS 4l (BYKB. «CIMHa Kak Jiyk»). B apabckoii Tpaguiuwu, rje
BBICOKO I[€HMTCS TpsiMasi M TopZiasi OCaHKa, «CIHHA KaK JIyK» HWHTEPIPeTHPYeTCs KakK MapKep
yTpaThl PU3NUECKOU TIPUBJIEKATETbHOCTH.

Pycckue Qpa3zeonorusmMbl  yaille BBIpaXKAKOT HWPOHWYHYIO WM HACMENUIMBYHO —OL[eHKY,
OPUEHTHUPYSICb Ha YCpPeJHEHHBIM Wjean TeneCHOW HOPMbL. OTKIOHEHUS BOCIPUHUMAIOTCS
HeraTHBHO.

Apabckue ¢pa3zeos1oru3mMbl, HAMPOTUB, CKJIOHHBI K TIO3UTUBHOM 3CTETU3aLIMHU TOTHOTHI U [JIUHBEI,
YTO OTpaXkaeT CIiel[ubrUeCKre KyIbTyPHbIE MTPeAroUTeHHS.

OtmunTebHON 4YepToil apabCkoii 0Opa3HOM CHCTeMbl SIB/ISIETCS OTMOCPeAOBAHHOE OMMCaHUe
Tesla uepe3 TIpeJMeTbl MaTepHaSbHOW KyJbTypbl (YKpallleHHs), UTO TIPHAAeT BbICKA3bIBAHUSM
OOJIBIITYIO XY/I0’KECTBEHHYIO BbIPA3UTE/TbHOCTb.

BbIBO/BI

Takum o6pa3om, Qpaseonoruueckass HOMMHALMs U OLieHKa BHeIIHero o6yiMKa 4YesoBeka B
PYCCKOM U apabCKOM si3bIKax OOHapy’)KMBaeT KaK THUIIOJIOTUYeCKH OOIHe, TaK U 3THOKY/IbTYpPHbIE
pazmmuusi. O6e S3bIKOBbIE CHUCTEMbl WCIHOMb3YHOT TPUPOJHbIE, IpeAMeTHble, 300MOp(HbIe U
mudosioruueckrie 0obpasbl, OHAKO B PYCCKOW TPaAWLIMK TMPeo0afialoT pearCTHUHO-OBITOBEIE,
(onbK/IOpHbIE W WPOHWYHblE KOHCTPYKLMM, TorjZla Kak apabckas — xapakTepusyeTcs
MO3TU3UPOBAHHOCTBIO U M/leanr3aliyeil 3cTeTUYeCKUX MPU3HAKOB.

29



T'acanoBa C.H., Maromeoga C.H. (2025) Gasanova S.N., Magomedova S.N. (2025)

JIMHTBOKY/IbTYPHbIE 0COOEHHOCTH OIIEHKH BHEIIHOCTU Linguistic and cultural features of assessing a
yesioBeKa B apabCKOM U PYyCCKOM SI3bIKax person’s appearance in Arabic and Russian
S3bik u mekcm, 12(2), 22—32. Language and Text, 12(2), 22—32.

Cnucok ucrouHukoB / References

1.

Borycnasckuii, B.M. (2004). OrjeHKa BHeIIHOCTH uesioBeka: cyioBapb. M.: ACT, TopcuHr.

Boguslavskiy, B.M. (2004). Assessment of a person’s appearance: vocabulary. Moscow: AST,
Torsing. (In Russ.)

Hememnera, E.H. (2006). HaimoHanbHO-KY/JIbTYpHOE CBOeoOpa3ue pPYyCCKOM W apabcKoi
HPABCTBEHHO-3TUUECKOM (pa3eosorur. Mup pycckoro coBa, 4, 89-92.

Demesheva, E.N. (2006). National-cultural uniqueness of Russian and Arabic moral and
ethical phraseology. World of Russian word, 4, 89-92. (In Russ.)

lacanoa, I'.A., CarutoBa, [1.M. (2019). ®pazeosiorruueckasi perpe3eHTaLUsi KOHL|eITa
«BHEIIHOCTb 4Ye/ioBeKa» B PYCCKOM M aBapCKOM $I3bIKOBBIX KapTHMHAaX Mupa. MUp Hayku,
KyJIbTYphbl, 06pa3zoBanus, 6(79), 638-640. https://doi.org/10.24411/1991-5497-2019-10276

Gasanova, G.A., Sagitova, P.M. (2019). Phraseological representation of the concept
“appearance of a person” in Russian and Avar language pictures of the world. World of
Science, Culture, Education, 6(79), 638-640. https://doi.org/10.24411/1991-5497-2019-10276
(In Russ.)

laBpumok, M.A. (2015). 3oomop¢Hasi Metadopa Kak (pparMeHT KUTalCKOW M PYyCCKOU
A3bIKOBBIX KapTWMH Mupa. BecTHMK MOCKOBCKOTrO roCy/apCTBEHHOIO JIMHTBUCTHYECKOTO
yHuBepcuteta. ['ymanurtapHble Hayky, 10(721), 109-119.

Gavrilyuk, M.A. (2015). Zoomorphic metaphor as a part of Chinese and Russian linguistic
world image. Bulletin of Moscow State Linguistic University. Humanities, 10(721), 109-119.
(In Russ.)

JlaBpurieBa, E.B. (2016). Comarnueckasi peripe3eHTaLusi pU3MUYeCKUX IapaMeTpoB 00JMKa
yeJjiOBeKa B PYCCKOM s13bIKOBOM KapTuHe Mupa. B: CenMileBcKue UTeHUs: MeXAyHapOoJHbIN
CcOOpHMK HayYHBIX TpPY/JOB, TOCBsIeHHbIA 130-meturo co AHA pokaeHus AdaHacus
MarseeBuua CenuiteBa (c. 359-363). Ener.

Lavrishcheva, E.V. (2016). Somatic representation of physical parameters of human
appearance in the Russian linguistic picture of the world. In: Selischev Readings: international
collection of scientific papers dedicated to the 130th anniversary of the birth of Afanasy
Matveyevich Selischev (pp. 359-363). Yelets. (In Russ.)

[Torog, C.B. (2002). BusyansHoe Habmoerne. CI10.: Peus.
Popov, S.V. (2002). Visual watching. Saint Petersburg: Rech. (In Russ.)

MaromegHabueB, A.A., MaromenoBa, C.M. (2019). ®dpa3eocemMaHTHUECKOe TPOCTPAHCTBO
«JTULIO» Ha MaTepHasie aBapCKOT0 U apabckoro si3bIKOB. MUp HayKu, Ky/lbTyphl, 06pa3oBaHus,
2(75), 363-365.

Magomednabiev, A.A., Magomedova, S.I. (2019). Phraseosemantic space “face” on the basis
of the Avar and Arab languages. World of Science, Culture, Education, 2(75), 363-365. (In
Russ.)

30



T'acanoBa C.H., Maromeoga C.H. (2025) Gasanova S.N., Magomedova S.N. (2025)

JIMHTBOKY/IbTYPHbIE 0COOEHHOCTH OIIEHKH BHEIIHOCTU Linguistic and cultural features of assessing a
yesioBeKa B apabCKOM U PYyCCKOM SI3bIKax person’s appearance in Arabic and Russian
S3bik u mekcm, 12(2), 22—32. Language and Text, 12(2), 22—32.

8. Mapkoga, E.M., Diicau, .M. (2018). BHelllHOCTb Ye/ioBeKa CKBO3b Ky/JIMHAPHYIO MeTadopy

10.

11.

12.

13.

14.

B PYCCKOM M apabCKoM si3bIKax. BOIPOChl COBpPeMEHHOHW JIMHTBUCTUKH, 3, 193-204.
https://doi.org/10.18384/2310-712X-2018-3-193-204

Markova, E.M., Eisawy, B.M. (2018). Person’s appearance through the culinary metaphor in
Russian and Arabic languages. Issues of Modern Linguistics, 3, 193-204.
https://doi.org/10.18384/2310-712X-2018-3-193-204 (In Russ.)

MsirkoBa, A.M. (2017). KynbTypHbili KOJ Kak peanu3alys MeTadopuueckod Mopenu
BTODUUHOM  HOMHMHALMM. BecTHUK MOCKOBCKOTO  ToCy/lapCTBEHHOTO  00/1aCcTHOTrO
yHUBepCUTeTa (3/IeKTPOHHBIN )XypHarn), 4.

Myagkova, A.M. (2017). Cultural code as an implementation of the metaphorical model of
secondary nomination. Bulletin of Moscow State Regional University (electronic journal), 4.
(In Russ.)

HusszoBa, A.Y. (2022). Hekoropbie BOMNpPOChl HUCTOpUM bapMakuzioB B eBpOIMEMCKOM
ucropuorpaduu. Vicropuk (Myappux), 3(31), 78-90.

Niyazova, A.U. (2022). Some questions of the history of Barmakids in European
historiography. Historian, 3(31), 78-90. (In Russ.)

[Myukora, E.B. (2021). O1leHka BHellIHETO BHia uejioBeKa B PyCCKol ¢paszeosioruu. Jmoxa
HaykW, 25, 236-241. https://doi.org/10.24412/2409-3203-2021-25-236-241

Puchkova, E.V. (2021). Assessment of appearance of man in Russian phraseology. Era of the
science, 25, 236-241. https://doi.org/10.24412/2409-3203-2021-25-236-241 (In Russ.)

®aB3u, A.M., Hlknspo, B.T. (1989). YueOGHbINi pyccKo-apabOckuii ¢pa3eosoruyeckuit
cnoBapb. M.: Pycckuii SI3bIK.

Favzi, A.M., Shklyarov, V.T. (1989). Academic Russian-Arabic phraseological dictionary.
Moscow: Russkiy yazyk. (In Russ.)

Maiixymn, T.A. (2012). Pycckue u apabckve TapeMud ¢ KOMIIOHEHTOM-HauMeHOBaHUEM
PO/CTBEHHBIX OTHOLLEHWI: KOHLIeNTYya/lbHO-CEMaHTUUECKUM W 3THOKY/bTYPHbIMA aCIeKThl:
ABtoped. auc. ... 1-pa ¢unon. Hayk. Ka3aHs.

Shaikhulin, T.A. (2012). Russian and Arabic paremi with a component-naming kinship
relations: conceptual-semantic and ethno-cultural aspects: Extended abstr. Diss. Dr. Sci.
(Philol.). Kazan. (In Russ.)

FOukoBckas, JI.T. (2015). K Bompocy o dpa3eosiornyeckoil KapThHe MuHpa. BecTHUK
FOropckoro rocyiapcTBeHHOro yHUBepcuTeTa, 1(36).

Yuchkovskaya, L.T. (2015). To the question of phraseological picture of the world. Bulletin of
Yugra State University, 1(36). (In Russ.)

Hudopmariust 06 aBTopax

Caamunam HypaduHosHa [@'acaHoea, JOKTOp (QUIOAOTMUECKUX HayK, Mpodeccop Kadenpbl
TeOpeTUYeCcKol W TIPUK/IAJHOW JIMHIBUCTUKH, [lareCcTaHCKWN TOCYJapCTBEHHbIM YHUBEPCHUTET,

31



T'acanoBa C.H., Maromeoga C.H. (2025) Gasanova S.N., Magomedova S.N. (2025)

JIMHTBOKY/IbTYPHbIE 0COOEHHOCTH OIIEHKH BHEIIHOCTU Linguistic and cultural features of assessing a
yesioBeKa B apabCKOM U PYyCCKOM SI3bIKax person’s appearance in Arabic and Russian
S3bik u mekcm, 12(2), 22—32. Language and Text, 12(2), 22—32.

Maxaukana, Poccuiickas ®Pepeparusi, ORCID: https://orcid.org/0000-0001-8661-1811, e-mail:
gsalminat@yandex.ru

CabpuHa HypcanumosHa Maeomedosa, cTyneHTKa 4 Kypca, (akysabTeT BOCTOKOBEIEHUS,
[arecTaHCKul TroCy/JapCTBeHHbIM yHHBepcuTeT, Maxaukana, Poccuiickass ®epepaiusi, ORCID:
https://orcid.org/0009-0003-9595-7250, e-mail: silverskyline@icloud.com

Information about the authors

Salminat N. Gasanova, Doctor in Philology, Professor, Department of Theoretical and Applied
Linguistics, Dagestan State University, Makhachkala, Russian Federation, ORCID:
https://orcid.org/0000-0001-8661-1811, e-mail: gsalminat@yandex.ru

Sabrina N. Magomedova, 4th year student, Faculty of Oriental Studies, Dagestan State University,
Makhachkala, Russian Federation, ORCID: https://orcid.org/0009-0003-9595-7250, e-mail:
silverskyline@icloud.com

Bkaj aBTOpoB
lNacanosa C.H. — mniaHMpoBaHMe UCC/Ie0BaHus; KOHTPOJIb 3a [IPOBe/leHHeM UCC/eOBaHusl.
MaromezioBa C.H. — uzien vcciiefijoBaHus; aHHOTMPOBaHUe, HaricaHue U oopmieHre PYKOITHCH.

Bce aBTOpBI MpUHSIIM yyacTre B 00CY)KJeHUU pe3y/bTaToOB U COTJIaCOBA/IM OKOHUATeTbHBIA TeKCT
PYKOIIHCH.

Contribution of the authors
Salminat N. Gasanova — planning of the research; control over the research.

Sabrina N. Magomedova — ideas of the research; annotating, writing and formatting of the
manuscript.

All authors participated in the discussion of the results and approved the final text of the
manuscript.

KoH¢}/MKT uHTEepecoB
ABTODBI 3asAB/SIOT 00 OTCYTCTBUY KOH(IMKTA UHTEPECOB.

Conflict of interest

The authors declare no conflict of interest.

IToctynuna B pepakuuto 15.05.2025 Received 2025.05.15
[Toctynua nocse peyensupoBanus 28.05.2025 Revised 2025.05.28
I[MpunsTa K mybnukapm 10.06.2025 Accepted 2025.06.10
Ony6mikoBaHa 23.06.2025 Published 2025.06.23

32



SI3BIK U TEKCT Language and Text

2025. 12(2), 33-41. 2025. 12(2), 33-41.
https://doi.org/10.17759/langt.2025120203 https://doi.org/10.17759/langt.2025120203
ISSN 2312-2757 (online) ISSN 2312-2757 (online)

OBLIEE 1 CPABHUTEJ/IBHO-UCTOPUYECKOE SI3bIKO3HAHUE | GENERAL AND
COMPARATIVE HISTORICAL LINGUISTICS

Hayunas cratbs | Original paper
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Pe3iome

B cratbe mnpeanonaraeTcsi Ha OCHOBe CpPaBHMTENBHOIO aHaau3a (pakTUuecKoro
MaTepuasa [ualeKTOB PYTY/IbCKOTO si3blKa HAaXCKO-ZareCTaHCKOW SI3bIKOBOM CeMbU
BBISIBUTb OCOOEHHOCTH «sI3bIKa HSIHb», UCII0/Ib3yeMOr0 B3POC/ILIMU TIPU OOIIeHHH C
JeTbMH U SIBJSIOLIerocsi 00BeKTOM OHTONMHTBUCTUKKA — pasfesa s3bIKO3HaHW,
M3yyalolllero paHHMe CTaZuu pas3BUTHS peud. B KauecTBe W/UIIOCTPaTUBHOIO
MaTepuasa NpYBe/ieHbl U TlepBble IPUMUTHBHBIE (JlelleTHbIe, 3BYKOMNO/pakaTe/IbHble
Y MeXXJJOMeTHbIe CJIOBA), U JIeKCeMbl 0oJiee TPOIBUHYTOrO 3Taria pa3BUTHS 1€ TCKOTO
A3blKa. [lpeAnpuHsATa TOMNBITKA BBIIBUTH KOJIMYECTBEHHble U KaueCTBEHHbIe
pa3/inuusi B BOKaOy/IsSpUsiX [IeTCKOTO si3blKa WMOMOB Pa3HOTO YPOBHS: MyXaJ|CKOTO
[luaJieKkTa, jieXkalllero B 0CHoBe (h)OpMUPYeMOro JIMTepaTyPHOro A3blKa, UXPEKCKOr0 1
MIOXPEKCKOTO JiajieKToB, O0OPUMHCKOTO ToBOpa. BhisiBlieHO, UTO MpeBasvpoBaHue B
KOJINUeCTBEHHOM OTHOLIEHWH BOKaOy/sipusi [IeTCKOM JIeKCHKA B [JHUajeKTax |
roBopax 00yc/ioB/IeHO Ha/TMureM HOBalWii B TMCbMEHHOM HOPMUPOBAHHOM $i3bIKe.

Knioueeble cn06a: pyTynbCKUN SI3bIK, J€TCKUW JIEKCUKOH, JUaeKThbl PYTYIbCKOTO
s13bIKa, CEMaHTUUeCKHe TPYMIIbl 1eTCKOM JIeKCUKH

Jdns purupoBanusi: V6parmmoBa, M.O. (2025). AHanmu3 BOKaOyssipusi «si3blKa HSHb» B
Pa3HOYPOBHEBbIX MJMOMax (Ha marepuase pyTY/JIbCKOTO f3blKa). f3blk u mekcm, 12(2), 33—41.
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Analysis of the vocabulary of the «nursery language» in multilevel
idioms (based on the material of the Rutul language)
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Abstract

Based on a comparative analysis of the factual material of the Rutul dialects of the
Nakh-Dagestan language family, the article aims to identify the features of the
"nanny language" used by adults when communicating with children and which is
the object of ontolinguistics, a branch of linguistics that studies the early stages of
speech development. The first primitive (babbling, onomatopoeic, and interjective
words) and lexemes of a more advanced stage of children's language development
are given as illustrative material. An attempt has been made to identify quantitative
and qualitative differences in the vocabulary of the children's language of idioms of
different levels: the Muhad dialect, which underlies the literary language being
formed, the Threk, Mykhrek dialects and Borch subdialect. It is revealed that the
richness of the vocabulary of children's vocabulary in dialects and subdialects is due
to the presence of innovations in the written standardized language.

Keywords: Rutul language, nursery language, dialects of the Rutul language,
semantic groups of children’s vocabulary

For citation: Ibragimova, M.O. (2025). Analysis of the vocabulary of the «nursery language» in
multilevel idioms (based on the material of the Rutul language). Language and Text, 12(2), 33—41.
(In Russ.). https://doi.org/10.17759/1angt.2025120203

BBegeHnue

OOBEeKTOM HCC/IeZIOBaHUS CTaThbU SIB/SIFOTCS JIETETHBIE, 3BYKOIO/IpaXkaTe/IbHbIe, MEXKIOMETHbIE
U Ip. ZIeTCKHe CI0Ba, coOOpaHHbIe aBTOPOM Yy MH(MOPMAHTOB — HOCUTeJeM MyXaJCKOTO /WaeKTa,
Jie)kalllero B OCHOBe (OpPMUPYeMOro JIMTepaTypHOIO si3blKa, MXPEKCKOr0 U MIOXPEKCKOro
JIMasIeKTOB U OOPUMHCKOTO roBOPa PYTY/IbCKOTO SI3bIKA.

[IpegMeToM uMccie0BaHUS SIBJSIETCS pacrpeziesieHre JIeKCeM «sI3blKa HSHb» 110 CeMaHTHUeCKUM
rpymnrnam, orpejie/ieHre HaroJHsIeMOCTH 3THUX TPYMN U KOJMUeCTBEHHOTO BapbUPOBaHKsI COCTaBa B
3aBUCHMOCTH OT CTaTyca Uuoma.

[Tpu ucciefoBaHUU SI3LIKOBOTO MaTepHasia ObUIM MpUMeHeHbI OTMCaTe/IbHbIN U CPaBHUTE/IbHBIM
MeTO/Ibl, TIO3BOJISIFOLLME XapaKTepHU30BaTh SI3bIKOBbIE SIB/IEHUSI B MEXXAUA/TIeKTHOM B3auUMO/eHCTBUM
U SIB/IAIOIIMECS aKTyaJlbHbIMM B CWIy Hepa3pabOTaHHOCTH JIeTCKOW JIEKCMKM B HWAMOMAax
WCC/IeyeMOro si3bIKa.

HayuHasi HOBM3Ha [JAaHHOTO MCC/Ie[JOBAaHUS 3aK/IH0YaeTCsl B BbISIBJIEHUM JIMHTBUCTUUECKHUX
ocobeHHOCTeH (YHKIIMOHUPOBAHUSI KaTeropuu [JUMHHYTMUBHOCTU B PYTY/JbCKOM SI3bIKe B
CPaBHEHHH C eé TpOsIB/IeHUSIMU B JlareCTaHCKUX si3blkaX. dparmMeHTapHOe OTpakeHHe (C Lie/bio
CpaBHeHHsI) TeX WIMW WHBIX ()OPM BbIPA)KEHUSI CeMaHTUUeCKOW KaTeropuu AUMUHYTUBHOCTH B
POJICTBEHHBIX SI3bIKaX MPeTIPUHSTO /ISl OTipe/iesieHusi 00beMa U KpUTepUeB eé peasii3aljii.
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O6cyxaeHue pe3y/IbTaToOB

Henmoctatok Mopdosiornueckux AUMHUHYTHBHBIX 00pa30oBaHUN B /lareCTaHCKUX SI3bIKaX U
HEeOoOXOJUMOCTh WX BOCTIOJHEHHMSI CIOCOOCTBOBA/IM  TIOSIBJIEHHIO MHOT000pasust  JIEKCUKO-
CeMaHTHUUECKUX CPeJCTB pealu3alii CeMaHTUKA Majlor0 pa3Mepa. Bbicokas —CTerneHb
WUMIUTHLIUTHOCTA SMOTHUBHBIX KOHIIE[ITOB B PYTY/JIbCKOM SI3bIKE KOMIIEHCHUPYETCS HaIuuHeM
OoraToro «si3blka HHb», CJIOBa KOTOPOT'O TTIOMOTAIOT OCBOUTH SI3bIK PeOEHKY B CUTy (hOHETHUECKOU
MIPOCTOTHI M OTCYTCTBUS C/IOBOM3MEHEHHS.

Cnepyer OTMeTHTh, 4YTO JaHHasg TeMma «abo paspaboTaHa B JlarecTaHOBe[UeCKOM
aKa/leMMUecKoil JMTepaType: HeT MOHOrpaduueckux paboT, TOCBSIEHHBIX O0COOEHHOCTSIM
(hyHKL[MOHMPOBAHUS] CEMaHTUYECKOW KaTeropuu JUMHUHYTUBHOCTH B PYTY/IbCKOM SI3bIKE.

OTpenbHble BOTPOCHI [I@TCKOW JIEKCMKU PYTYJbCKOrO si3blKa OCBellleHbl B MOHOrpaduu
A.C. AnucynraHoBa «Peynivkaiys B IeKCUYECKOU CCTeMe JIe3TMHCKUX SI3bIKOB» [ AJTMCY/ITaHOB,
2012, c. 73-82]. OnuchiBasi peyTIMLIMPOBAHHYIO JIEKCHKY JIE3TMHCKUX SI3bIKOB, aBTOP YKa3bIBaeT:
«XoTsl uccnefoBaTeIM W BBIJENSIOT [€TCKWe C/IoBa B 0COOyI0 Tpymily, OHU B TO K€ BpeMms
yKasblBalOT Ha MX CBSI3b CO 3ByKou3oOpasuTenbHO#l Jiekcukoi» [Tam ke, c. 73]. K
peJyI/IMLIMPOBaHHOM [IeTCKOM JIeKCHKe OH OTHOCUT HeKOTOpble TepMHHBI POJCTBa; CJIOBa,
o003HauaroIMe MpeMeTHBIN MUP peOeHKa: UTPYIIKHU, e/la, OJie)K/a U T.I1.; 0003HaUeHUs 1eHCTBUM
pebeHKa UM >Ke [IeMCTBUM B3POCJIBIX M0 OTHOIIEHUIO K peOeHKY U JIeKCHKY, He MapKHPOBAHHYIO
CeMaHTHKOM, HO XapaKTepHU3YIOIIYOCs MUCK/IIUNTETBHBIM YIIOoTpebieHneM B JeTCKou peuun [Tam
Xe, c. 74-82].

B «PyTtynbcko-pycckom cioBape» A.C. AmucynrtaHoBa, T.A. CyseliMaHOBOW TOMeTKa Oemck.
BcTpeuaetcst 31 pa3: b0 B CJIOBApPHBIX CTaThsIX, MO0 B UX (hparMeHTax MpH OMMCAHUK OJHOTO W3
3Ha4yeHU! JIeKCeMbl:

oucuii demck. 111 (-epe; -map) Kollka, Kicka [AnucynraHos, CyseliManoBa, 2019, c. 45];

nleixe 111 (-bipa; -6blp) 6OpU.-XHOB. cabXbKba 1) TIOCKHH KaMeHb; IIBIXb HBHIGBIP Jemck.
urpa B K/JIaCCHKH C TUIOCKMM KaMHeM; Ba3 IIbIXbpa a MoJHOMYHUe; 2) 60pU.-XHO8. OTKOJIOTBIA OT
KaMHsI Kycok [Tam xe, c. 423] u T.7.

B «Pyrtynecko-pycckom cinoBape» K.3. [IxamanoBa, C.A. CemezoBa, BbIIIOJITHEHHOM Ha
MaTepuase UXPEeKCKOro JAuajeKTa, JeTcKas JeKCUKa IpejCcTaBieHa CKyAHO. HeMHorouucieHHble
TIpUMepbI OO0 He COTIPOBOXK/I€HbI TOMeTKaMH, JTM00 K HUM /IaHbl TIOMETKH AdCK., yMeHbUL.

ABIIABM 1V (-pab, 6blp) ymeHbw. cym, Tioxsebka ans getei [[Ixamasnos, Cemeznos, 2006,
c. 21];

BUICEM 111 (-pab; -mabp) nack. kucka [Tam xe, c. 41];

HEHEM 111 (-pab; -Mabp) Mamy.1s1, MaTyka [Tam xe, c. 2001 u T. g,

B cratbsax M.O. M6paruMoBoii ¢parMeHTapHO OTPa>KeHbI BOTIPOCHI CTPYKTYPhI, CEMAaHTHKH U
3TUMOJIOTUM IUMUHYTHUBOB Ha MaTepHasie PyTY/JbCKOro sisbika [M6parumora, 2019; Nbparumosa,
2020; N6parumoBa, 2022].

B psize HayuHbIX CcTaTbel AeTCKas JIeKCHKa PYTY/IbCKOTO si3blKa OXapaKTepu30oBaHa B KauecTBe
OJJHOTO U3 00BEKTOB HccienoBaHus. Tak, B cratbe C.M. Maxmymoroi, H.D. T'amkuaxmezoBa,
[.C. CamesioBa Ha MaTepuajie JeTCKUX CJIOB OxapakTepu3oBaHa HjeodoHMYecKas JeKCUKa B
JlareCTaHCKUX si3blkaxX [MaxMyzmoBa, ['ampkuaxmenos, Camezio, 1992].
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Borpocel peripe3eHTaliM ceMaHTHUKU JUMUHYTUBHOCTH €JUHULIAMU «sI3bIKa HSHb» OCBeIlleHbl B
cratbe M.O. Ub6parumoBoii, 5.M. AtaeBa, M.A. [lubupoBa u [p. HAa Marepuase NMUCbMEHHBIX,
HOBOIMMCBMEHHBIX U OECIMCbMEHHBIX JlareCTaHCKUX s3bIKOB [Ibragimova, Ataev, Dibirov et al.,
2020].

[TonbiTKa BBISIBUTH STHMOJIOTUYECKHE WCTOKUA [EeTCKOW JIeKCMKM B JlareCTaHCKUX S13bIKax
TIpeINIPUHSATA B KOJIJIEKTUBHOM cTaThe b.M. ATaeBa, M.O. M6parumosoii, C./I. MasiaeBoi U p. Ha
MaTepuase aBapCKOro, ary/ibCKOr0 M PYTYJ/IbCKOTO $I3bIKOB M MX AuanekToB [Ataev, Ibragimova,
Mallaeva et al., 2020].

CpaBHUTE/IbHBINA aHaM3 CIIOCOOOB perpe3eHTal[Ul CeMAHTUKH JUMHUHYTHUBHOCTA Ha MaTepHaJe
PYTYJIbCKOTO U aryabCKOT'0 sSI3bIKOB Tpe/cTaB/ieH B ctaThbe M.O. MbparumoBoii u C.J]. MaiaeBoi
[M6parumoBa, Mastaesa, 2023].

Mexay TeM B JIeKCHKe PYTYJIbCKOTO s13bIKa e/IJMHULIbI «513bIKa HSIHb» — perpe3eHTaHTa KaTeropyuu
JUMHUHYTUBHOCTH — 3aHMMAalOT 0cob0e MecCTo, T. K. OTJIMUAOTCS OT JPYTMX JIEKCUUeCKUX e/JUHMUL]
COBOKYITHOCTBIO Crelii(ryeckux uepT. VIX M3ydyeHue Ipe/CTaB/sieT LIEHHOCTb [ OCBeLeHUs
HEKOTOPBIX JMaxpPOHUUECKUX CLIeHapueB Pa3BUTHS PYTY/IbCKOTO S3bIKa.

W3yunB HayuHYyO JIUTEpaTypy M0 UCCIelyeMOMY BOTIPOCY U aKTUUeCKHi MaTepras JUajieKToB
PYTYJIbCKOTO $13bIKa, Mbl TIPULLIA K 3aK/JIHOUEHHI0 O YaCTOTHOCTU J€TCKOW JIeKCUKHU C/IeAYIOLIUX
ceMaHTHUYeCKuX rpynim. Cpeau UMeH CyLeCTBUTeTbHBIX:

- TEPMHHBI PO/JICTBA: HeHUll «MaMa» — OOIIeyI. HUH; dedull «Tiara» — OOIeyI. Ouod: MIOXP.
pbliwukleatl «cectpeHKa» — 00LLeYTL. pbiwiu; M0Xp. wykly / wykleall/ wyklyaali «6pat» — ob1LeyT.
wyay u T.21.;

- Ha3BaHUA [OMAIIHUX JXUBOTHBIX, NTHIL: Oucull, 6uceHklyli (uxpek. Ouceli, MIOXp.
bucenkleall) «KolKa» — 001IeyIl. eabm; 2balebili / ebalmbill «cobaka» — o0Ieyn. mbuia; Oyb-0yb
«Kypuria» — obmeyn. klaml; my-y (MIOXp. uuxbaHall) «KOpoBa» — OOIIEeYI. 3abp; 2biUuKIbil,
ebauull (mMroxp. Oxcuuuxlali) «océn» — obueyn. lumaba; 6alealebiii (Gopu. b6alealHell, MioXp.
balsalli) «oBeuka» — oOuieymn. ulaban; B OOPUYMHCKO-XHOBCKOM [fuasiekte Oalealobili MMeeT
CEMaHTUKY «CBEXWM HaBO3, Jenémka»; ylukleHkuli, yakyHull / 03axkyHuli (6opu. ualxsylHul,
mioxp. OeklyHali (ot ripu3biBHOTO Oekly-Oekly), ylamail) «ManeHbKast cobauka, I[eHOK» — OOIIeyT.
ylukl; 2enenuti (6opuy. kenenail) «AITHEHOK» — 0011eyTI. 2e1 (6opu. Kea) v T.[.;

- C/lefiylole  eJUHULBI-HOMUHALIMK JIOMALIHUX J>XUBOTHBIX (YHKLIMOHUDPYIOT TOJIBKO B
WIMOMaxX PYTY/IbCKOTO sI3bIKa U He XapaKTepHBI /i MyXa/ICKOTO AMajieKTa, JIeKalllero B OCHOBe
(hopMUpyeMOoro JIMTepaTypHOTO si3blKa: MIOXp. KlyweHail «iomagb»; mroxp. bayleyleli «ko3a»;
MIOXp. OXMCYyKball «I[BITIJIEHOK» — OOIIeyrnoTp. Wapak, HO B MyXaJCKOM JuayieKTe O0dicyoicutl
«UBITUIEHOK»; 00pY. mbimbimlali — obwjeyn. mbimbil (1 B OOPUMHCKOM, U B MyXa/ICKOM, HO B
MYXa/ICKOM JTuajieKTe JieKCemMa MblMbL1 He UCTIONb3YeTCs B IMMUHYTHBHOU (hopMme) U T.1.;

- coMaToHUMBI: 28aululi (6opu. uleuleli, Mioxp. 28auleli) «pyKa» — 00ILIeyT. XblL1; 6all «TPYIb»
— OOIeYT. MbIXbIp W T.[.;

- 0J&XK/a, 00yBb: eJMHUI[bI 3TOM CeMAHTUYeCKOU TPYIIIbI TIPeJCTaB/IeHbl TOJBKO B AUAeKTax:
uxpek. 6abakabll «JeTCKas Taraxa»; MIOXp. Obixall «IjlaThe Ma/ieHbKOW JeBOUKH, MajieHbKast
pybarieuka it MajabuhKa» — OOILEYI. yXyH; MIOXp. /1adnbles, 0adblesdll «IUIATOK» — OOIeyT.
SBIX® U T.[.;
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- e[]a, MUTBbE: aM «efla» — o0IIeyMn. y/necobl; b6aleb «Boza, BOAUUKa» — 00IIeyI. xbed; bebull
(6opu. 6ebeli) «xned» — 0OIEYIL. Xbbi6; Oanblll (UXpeK. abnabli, MIOXP. anblil) «Kaia, moxaedKa» —
o0LeyT. AMae; MIOXP. 2bixatll «C/IaJOCTH» — OOLIeYTI. WUPUHAY2s U T. [1.;

- UrPBI, HTPYIIKHU: UHU-UHUUObID «JeTCKasi CUNTA/IKa»; KoYKbAAHbIU «Pa3HOBUAHOCTD [I€TCKOM
WTPbI, pacKauMBaHUe Ha CTIMHE y JelyLIKWA Wik 6a0yIIKHU C JUaoroM B BOIPOCHO-OTBETHOM opme
0 TOXKeJaHUsX pebGEHKa»; MIoXp. acklalibblp «KMacCUKW»; 6u-6unl «MalliMHa, MalliHKa
(urpyiika)» — o0ILeyTl. MAAWUuH U T. [1.;

- IpeAMeTHI IOMaIIHero o0uxoAa: Kbalb6-ab-bili (MIOXp. kbalb-atli) «JTtoabKa» — obI1eyTl. Kbalo;
mioxp. kKlaz-an-ail «KyBIIMH» — 00111eYTI. KIa3 «KyBIIIWH, COCY/[], B KOTOPOM COMBAIOT CJTUBKU».

Cnemyrolye eIVHUILBI «s3blKa HIHBb» T€PeJal0T NMPHU3HAKH, XapaKTepu3ymolue JOAed 1
MpeMeThI: UC «TOPSUMiA, OIMacHbIi» — oOileyn. Ouklepobl; OeliObl «KpaCHWBBIM» — OOILIeyT.
6bimIpad; OaleObl «IUIOXOW» — OOIIeyN. nucobl; XoblpedHyblli «TOOMMULIA» (0T XoBbIp2ad
«mobumas»), mabeabauli «aybatuk» (0T Mabe «uyO»); 6amlawuil «kKpacaBuukK» (0T ObimIpad
«KpacHBbIii»); 26a0aoblil «MUTEHbKUN, COKOTUK» (OT 28a0 «COKOJ»), nlamnIbiuuil / mlamnbiwiutl
«TIOHYMK, KPYTJIOMULIbIA PeOEHOK»; MaKsaybili «3y0acTUK» U T. [I.

B pyTy/nbCcKOM [IeTCKOM JIEKCMKOHe TIpPeZCTaB/ieHbl TIJIarojibl W eQWHULbI—CHHKPETHI,
riepefiarolifiie O/IHOBPeMEeHHO 3HaueHHe TIPeIMeTHOCTH U TIPOLeCCyalbHOCTH:

- C CEMAHTHKOHN «eCThb, KyIIaTb»: aM-AM «€/la, TIMIIA; eCTb»; aM 2babacC «eCTb» — OOLIey.
ynec; ebamnl ebbloblH «OBITh CheIEHHBIM»; 2baIM ebbleblH / ebalM-ebalM 2bbleblH «CbeIaTh;
TIPOT/IaThIBATb» U T. [.;

- C CeMAaHTHKOH «/IBUTaTbCsl, I'Y/IATh, TAHIEBATh» . OblbLIUll 8ab «TaHIyH» — MUKI 6as; Oy06as
«TIPOTYJIKA, BBIATH TYJISITh» — OOIIEYTI. 26as OYpysyC U T. [.;

- C CEMAaHTHKOH «00HHMATh, [{eJI0BaTh»: nlak, nlau (mroxp. 6yklyill) «Io1ieyi, YMOK»; nlak /
nlau ebas (MIXp. OYKIyll 2bas) «IOLETYH KOTO-TU00»; MIOXP. Ul 8ds «OOHUMU» U T. [I.;

- C CeMAHTHKOH MOKOM: «CHAEThb, CMaTh, OTABIXaTb»: Oali-Oali! «crm, ycHu!» — obujeym.
cax»; nati-nail (8blobiH) «y0OalOKMBaTh» — OOILEYI. CAXA 2bbloblH; MIOXP. M 2bA® «JIOXKUCH»:
MIOXD. a4 2ba'® «CAUCh» U T. [1.;

- C CEMAHTHKOM «IafiaTh»: an «TafieHre; yIacTb, Ma/jaTh» — OOIIeYTL. AyKyH U T.[.;

- C CEeMAHTHKOM «KyNaTbCs, MBITbCA»: ulanl-ulanl «KyrmaHue, KyrnaTbCsi, MBITbCSI» — OOILeYTI.
Xbuoe abulyH U T. [1.;

- C CEMAHTHKOW «OTHPaB/IATH (PU3M0IOTHUeCKHe HYXKAbD»: UyIlc «Mouya, CIIpaB/sThE Malyro
HYXXIy» — OOLIeyTI. 3yp ebbloblH; aleb-baleb «Kasl, CIIPaBIATh OOJBIIYI0 HYXIY» — OOILEYIL. 26d®
KaabulyH U T. 7.

HekoTopble eMHULIBI I€TCKOTO JIEKCUKOHA, KaK MPABHUJI0, COTTPOBOKIAAOTCS XKeCTaMHU:

- JIeKCeMbI COTJIAaCHA U OTPUIAHMSA bbl-2bblbl «Jja» (C KUBKOM CBEPXY BHU3) — OOIIEYIIL. Ull; Bbi-
®blbl «HET; He CZenato, He Oyy»» (C TOKauMBaHKEM T'OJIOBBI B/IEBO-BIPABO) — OOILIEYTI. 8% «HET»,
2bAbaCOUW «HEe CIe/Iai»;

- JIleKCeMbl C CeMaHTUKOM 3ampeTa, OCY)XXAEeHHMA 3a MPOCTYMOK: HY-HYy-Hy «HeIb3s» (C
TIOKauMBaHWeM YKa3aTe/lbHOr0 Maniblja) — 0oOIIeyr. Mas; al-si-Ail «aif-aif-ail» (C YKOpHU3HEHHBIM
TIOKauMBaHWeM T0JIOBbI);
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- 3THKeTHbIe )pa3bl: 0acu-0dcu «I0 CBUAHUs, TIOKa» (C )kecToM) 006pa30BaHO OT pycu3Ma 00
CBUOAHUSL.

HauanbHbIi 1eTCKU TeKCHKOH CUTyaTHBeH: peOeHOK KOMMEHTHPYET TO, UTO C HUM TPOHCXO/JUT
3[lecb M ceiliuac; TO, UTO OH BWJMWT, CJBIILIUT, YYBCTBYyeT. B wHcCcieayeMOM si3bIKe HEKOTOphIe
«JIeTCKKe» CJIOBa MOJIMCeMaHTHUUHbBI, X 3HaueHre 00yC/I0B/IeHO KOHTEKCTOM, CUTyaluel: uc / ucutl
(mroxp. uceli) 1) paHa, oXor, 2) «TOpsTYMH, OMacHbIN» 2) 60/BHO, TOPSUO, 4) «00XKeubCsi; O0MeTh»;
ulan-ulan 1) «kymnaHue»; 2) «KyIaTbCsi», «MbITbCS». [IpMepbl [eMOHCTPUPYIOT, UTO O/IHA U Ta e
eJUHMUL]A TIepe/iaeT CeMaHTHKY CYIL[eCTBUTETHHOTO0, TIPU/IaraTe/lbHOTO, HApeuws U I1arosia.

B cocraBe feTCKOro JIeKCHKOHA HCC/IelyeMbIX HIUOMOB MO>KHO BBISIBUTH JIEKCEMbI-MTHHOBAL[HH,
npe/jHa3HaueHHble /I KOMMYHHLIUPOBAaHUsI C JIeTbMH U CIIeIUajbHO JJIs 9TOTO CO3/laHHbIe, U
TpaHC(OpMHUPOBaHHbBIE B CTOPOHY (JOHETHUECKOTO YIIPOLLeHHUs 0011eyIoTpeOuTe/TbHbIe C/I0Ba C/I0B
s3bIKa B3POC/bIX. EJVHUIIBI «s13bIKAa HSTHb» MOXKHO PACIPeeUTh Ha iBe TPYIIIbI: Tapauie/bHbIe
o01ieynoTpedbuTesibHBIM CcioBaM  (0ud — Oudall «oTel] — TareHbKa», ObimIpad — 6amlawwuti
«KPACHUBbII/-as — KpaCaBUMK/ KpacaBULa», SUTBIXb — MIOXP. /A/bles «TJIaTOK — TJIATOUeK» U 7Ip.);
OT/IMYAIoIIMecss OT 00L[eynoTpeOuTe/TbHbIX (Xbble — Oebull «xneb — xmebymiek», smae — b6anbiil
«Kallla — Kalllka» ¥ [p.). IIpumepsl, NpuBe/jeHHbIe B CTaThe, J€MOHCTPUPYIOT KOIWYeCTBEHHOe
TIpeBa/IMPOBaHue JeTCKUX CJIOB, B KOPHE OT/IMUAIOIMXCS OT 00IIeyroTpeOuTebHBIX, Haj| CJIOBaMHU,
CXOXKMMHU C eIMHULIAMH «B3POC/ION» peuu.

BokaOynsipuii [IeTCKUX C/I0B B s3bIKaX Pa3HbIX 3THOCOB TIPe/ICTAaB/eH HepPaBHOMEDPHO, KakK B
KOJIMYECTBEHHOM OTHOLIEHUM, TaK W 0 HaJIUUMI0 WIA OTCYTCTBUIO OT/E/bHBIX CEMaHTUUYECKHUX
rpynm. HayuHble W3bICKaHWs B 3TOW 00/1acTH, B OpOUTY KOTOPHIX OBLT BOBJEUEH M Marepuasl
PYTYJ/IbCKOTO $13bIKa, €r0 MIOXPEKCKOTr'0 IMaeKTa, MO3BOJIW/IN 3aK/IH0UUTh, UTO KOJIMUECTBO JeTCKUX
CJIOB B aBapCKOM M [JapTMHCKOM $3blKaxX MPUMEPHO OJMHAKOBO, TOTJa KaK C/OBapHbIA COCTaB
aHaJIOTUYHBIX eJJMHUL| B PYTY/IbCKOM SI3bIKE 3HAUMTE/IbHO YCTyNaeT B KOJIMYeCTBEHHOM OTHOILLEeHUH
[Otsomieva-Tagirova, Yusupov, Ibragimova, 2021, p. 1237]. B pyTyabCKOM s3bIKe He
rpe/iCTaB/eHbl HEKOTOPble CeMaHTHMYeCKye TpyNmbl JEeTCKOTrO f3blKa, XapaKTepHble IJis APYrux
JlareCTaHCKUX $I3bIKOB: «IPUPOJIHbIE sIBeHUs»» («HoXXab»: aBap. — klan-klan-klan, mlan-mlan-
mlan, mla-mla-mla; papr. — klaumI-klanml, klamI-klaml, mla-mla; «rpom»: aBap. — 08a2s, 8a2s,
0a-0a-0a; [apr. — 2by2bY, 26Y2b, 2bY-2bY; «MOPO3»: aBap. 8-8-8-U, 0-p-p-p; Japr. — KKUXb); JIeKCeMbI
C JIOKaTUBHOM CeMaHTUKOM («Tam»: aBap. — 80-0-0; Aiapr. — ma-a-a; «HaBepx // HaBepxy»: aBap. —
mlaca—8y-y-y; napr. — kla-a-a); «pa3mep», «MCUYe3HOBEHWe uero-HuOyab» u T. 4. Kpome Toro,
JIeKCUeCKue eIMHUIbl B CeMAHTHYeCKHUX TPYIMaxX «ofexzaa, 00yBb», «IOMAIlHSS yTBaphb»,
«UTPYLLKH, UTPbI», «3TUKETHbIE (Ppa3bl» B PYTYIbCKOM si3bIKe Mpe/CTaB/IeHbI CKY/IHO.

BbiBo/BI

Onpenenutb, Obul M OeJHBIM AETCKWAN JIEKCHKOH W3HA4ya/lbHO, WIHM PYTY/bLbl yTPaTUIN
JleTCKUe CJIOBa 3a IoC/IeflHee CTOJIeTHe, HeBO3MO)KHO BBU/ly OTCYTCTBHUS IMMCbMEHHBIX NTaMSTHUKOB.
[lpy >3TOM Hallle }CCAeOBaHMe, TIPOBOAMMOE B 00JIaCTM CpaBHeHHs (DaKTOB PYTYJ/IbCKOTO
JIMTepaTypHOrO $3blKa C OJHOM CTOPOHbI M PAa3HOYPOBHEBBIX WJUOMOB C [PYyrOW CTOPOHBI,
TI03BOJIsieT KOHCTaTUPOBaTh, YTO B UIMOMAax BOKAOY/ISIpHM eTCKOM JIeKCUKM 3HauMTe/IbHO Oorauve,
YyeM B MMCbMEHHOM HOPMHMPOBAHHOM $I3bIKe, HACBILLIEHHOM HOBALUSIMHU.
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I/ICCJ'IE,E[OBBHI/IH, HallpaBJ/IEHHBIE Hd U3yU€HHE DEIPpe3€eHTAHTOB TTOHATUMHBIX KaTEFOpHﬁ, KaKOBOM

SIBJISIETCSI KaTeropvsl AVUMHHYTHMBHOCTH, UMEIOT TeOpeTHUeCKyH 3HAauMMOCTh /ISl COCTaBJieHUs U
YTOUYHEHHsI CPaBHUTE/IbHO-UCTOPUYECKOM JIEKCUKOJIOTMM W TPaMMAaTUKKM [ areCTaHCKUX SI3bIKOB, U
VX W/IMOMOB, a BOB/IeKaeMblii B OpOUTY MCC/ie/[0BaHUS (PaKTHUECKUI MaTepHras OT/IebHBIX SI3bIKOB
MOXKET CJTIYXKUTh 151 60siee T/TyOMHHOM MPOPAOOTKU UX THITOJIOTMUECKUX MapaMeTpOB.

Cnoucok YCGI0BHBIX COKpﬂ]J.[EHHﬁ: 60pq.-XHOB. - GOPHHHCKO-XHOBCKI/Iﬁ AUAJIEKT PYTYJ/IbLCKOT'O

s13bIKa, O0pU. — OOPUMHCKUIA TOBOP PYTY/ILCKOTO S13bIKa, MXPEK. — UXPEKCKUM /TUa/ieKT PYTYIbCKOTO
3bIKa, MyXaJl. — MyXaZICKUW UaneKT PYTY/JIbCKOTO 3blKa, XHOB. — XHOBCKHUW TOBOP PYTY/bCKOTO
I3bIKA.
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Pe3iome

CraThsl MOCBsleHa aHalM3y KOMMYHMKATUBHBIX CTpaTerMii OTKa3a B [|€JI0BOM
guckypce Poccuu u CIIA, ¢ akLleHTOM Ha IO3UTUBHYHO OLIEHKY M CO’KaJleHue.
WccnenoBaHve TIOKa3biBaeT, UTO XOTs 00e KyJbTYpbl HCIOB3YHOT JaHHbIE
rparMaTu4yeckye XOAbl /i1 CMACYeHHWs HeraTMBHOIO BO3JEWCTBUSA  OTKasa,
CyLLIeCTBYIOT 3HAuWTe/IbHble KOJIMYeCTBEHHble W CeMaHTUYeCKHWe pasvuvs B UX
yrotrpe6sieHny. [1o3uTHBHAs OLjeHKAa CKOpee CBOWCTBEHHA aMepHKaHIaM, TaK Kak
OHM HalleJleHbl Ha II0jJlep)KaHyde II03UTMBHOrOo TOHa mnuceMa. CoxkaneHue
HCII0/Ib30Baj/IOCh B 000MX KOPITycaxX, OIHAKO PYyCCKOM JIMCKYPCe COXKajeHHe valie
BbIpa)KaeTCsi uepe3 CJI0OBOCOUeTaHHWE «K COKaJeHHIO», KOTOpoe He HeceT B cebe
5MOLIMOHA/ILHOW CHJIbI, TOT/la KaK B aMepUKaHCKOM — Yepe3 IJ1aroJisl regret u to be
sorry. CraTbsl MOJUepKHBaeT Ba)KHOCTb yuyeTa 3THX HIOAHCOB B MeX/yHapOJHOMN
Jle7IOBOM  KOMMYHHMKAaLMU [/l TIOAJep)KaHWs IO3UTHBHBIX  OTHOLUIEHWUM U
5¢(eKTUBHOr0 yIpaB/eHHs OTKa3aMHu.

Knwoueeble csn106a: 0TKa3, aMepUKaHCKUM BapyaHT aHIJIMMCKOrO fA3bIKa, PYCCKUU
A3bIK, TParMaTUYeCKUN X0/, MO3UTHBHAs OL|eHKa, COXKa/leHue
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Abstract

The article is devoted to the analysis of communicative refusal strategies in the
business discourse of Russia and the USA, with a focus on positive evaluation and
expressions of regret. The study shows that although both cultures employ these
pragmatic moves to mitigate the negative impact of refusals, there are significant
quantitative and semantic differences in their usage. Positive evaluation is more
characteristic of Americans, as they aim to maintain a positive tone in their
correspondence. Expressions of regret are used in both corpora; however, in Russian
discourse, regret is more often conveyed through the phrase "k cokanenuo"
("unfortunately"), which lacks strong emotional force, whereas in American English
it is expressed using verbs such as "regret" and "to be sorry". The article emphasizes
the importance of taking these nuances into account in international business
communication to maintain positive relationships and effectively manage refusals.

Keywords: refusal, American English, Russian language, pragmatic move, positive
evaluation, regret

For citation: Litvinova, A.V., Litvinov, A.V. (2025). Communicative refusal strategies: the role of
positive evaluation and regret in the business discourse of Russia and the USA. Language and Text,
12(2), 42—51. (In Russ.). https://doi.org/10.17759/1angt.2025120204

BBegeHue

IlaHHasi cTaThsl TOCBSI[EHA KOMMYHHMKATUBHBIM OCOOEHHOCTSIM OTKa3a B JIeJIOBOM JMCKypcCe
Poccuu u CIIIA Ha ocHOBe aHa/M3a IMHWCEM-OTKA30B O TPyjoycTpoiicTBe. OTKa3 B JIMHTBUCTUKE
CUMTAETCs] HeXXeJlaTe/TbHBIM PeUeBbIM aKTOM, KOTOPBIM MOXXET HaHeCTH yIeph COIMaaIbHOMY JIULTY
cobecennrka (tepmuH Goffman, 1959), BbI3BaTh HeraTUBHBIE SMOLIUN WM MPUBECTH K KOHMJIUKTY.
B knaccuueckout teopum I1. Bpayn u C. JleBuncon (Brown, Levinson, 1987) oTka3 siBnsieTcs
nuLeyrpoxkaroumm (cMm. mogpobnee: JlapuHa, 2025) peueBbiM akToMm (Face-threatening act),
KOTOPOMY, [Ii MWHUMM3AIlMd HETaTUBHOTO BO3JEHCTBUS TPeOyHOTCS COMPOBOJUTETbHbIE
rparMaTHUeckue XoJbl. B 1leHTpe BHMMaHUs [JAHHOM CTaThbM peanu3alivsi O0TKasa B paMKax
JIeJIOBOTO /INCKYPCA, KOTOPBIA TakK)Ke HaK/IaAbIBaeT Omnpe/eéHHY0 (opMambHOCTb M 00513aHHOCTh
B TO/Jiep>KaHrH TO3UTHBHOTO TOHA TMCcbMa. B ¢okyce uccienoBaHust ObUTH TaKue CMSTYarolie
CTpaTeruu, Kak IO3UTUBHAsS OLIeHKA U BbIPa)KeHHe COXKajeHUsl, TOCKOJbKY UMEHHO OHW WIparoT
K/IIOUEBYH0 POJib B MUHMMM3al[MM HEraTUBHOIO BO3/lefiCTBUSI OTKa3a Ha ajpecata. Llenb gaHHOM
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paboTbl — orpefieNIUTh KaueCTBeHHbIe W KOJIMUeCTBEeHHbIE CXOJCTBA W pa3/Muusi B peasv3aluu
3THX CTpaTeruii B PyCCKOM Y aMepPUKaHCKOM KyJ/IbTypax /[eJI0BOT0 OOIIIeHus.

TQOPETI/I‘IECKHH OCHOBA HCC/1ef0BaHUA

B HacTosiiiee BpeMst TEKCTHI /1€/IOBOTO JUCKYPCA 3aHUMAKOT OZIHO M3 BeAyIUX MECT Cpeid (Gopm
NMMCbMEHHOW KOMMYHMKALIUM, YTO CBSi3aHO C TeM, 4YTo paboTa COBpPeMeHHBIX KOMIIaHHWH,
NIPeATNPUATHA W OpraHW3aluii BO MHOTOM OIIPe/eISIeTCs TPOLeCCOM CO3/JIaHus U 0(hOpMIIEHUS
o(uIMabHO-/E/TOBbIX JOKYMEHTOB.

HenoBoit guckypc obsazaer creluduUUeCKUMU STHOKY/JIbTYPHBIMHA UepTaMH, KOTOpbIe
(opMUpYyIOTCA MO, B/IWSHUEM JIeHCTBYIOLLET0 3aKOHOZATeNbCTBA, WCTOPUYECKUX TPaJULIUK,
KYJIbTYPHBIX HOPM OOIL[eHUsI U COLMaJIbHOW CTPYKTYpbI 061ecTBa. OZIHAKO, CTOUT OTMETUTh, UTO
BBU/ly TipeoOsiaflaHusi aHIIOCAKCOHCKOM  CHCTEMbl, JIeJIOBOMY JWCKYPCY TIpeIbsBISeTCs
yHU(UILMpOBaHHbIM ~ Habop  obOuux  TpeboBaHMii,  YCTAHOB/IEHHBIX  MeEXXAYHapOAHBIMU
opranm3aisiMd. K TakuM TpeOOBaHMSM OTHOCATCS TOYHOCTb, $ICHOCTb, JIAKOHMYHOCTD,
VMH(pOpMaTHBHasl T0JIHOTA, JIOTUUHOCTb, CTPYKTYPUPOBAHHOCTh, CTaHJAPTH3aLMs U yHU(PUKaLUS.
Takke genoBas KOMMYHHUKALWsl TIpeZriosiaraer cobmogeHre (opMasbHOCTH, HOPM 3THKeTa U
BEXXJIUBOCTH.

OO111eNnpuHATO, UTO BEXK/IMBOCTD SIB/ISIETCSI C OJHON CTOPOHBI YHUBepCa/lbHOW KaTeropuel, a c
Apyroii - obsaflaeT 3THOKY/IBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMM, MO3TOMY B PasHbIX Ky/JIbTypaxX OT[AeTcst
NpeJiriouTeHre pa3/IUUHbIMA KOMMYHHKAaTUBHbIM cTparerusMm (Jlapuna, 2009; Crepuun, 2002;
Brown, Levinson, 1987; Leech, 2014).

Omnupasich B JaHHOM paboTe Ha K/IacCHUeCKyro TeopHio BexknrBocTy (Brown & Levinson, 1987),
VHTEpPeCHO TakKKe paccMOTpeTh cTatbio XesieH CrieHcep-OyTH, B KOTOpPOW aBTOpP IO/BEpraeT
KPUTHKE TPaJIMLIMOHHYI0 paboty BpayH-JIleBuHcoH (Spencer-Oatey, 2007). X. CrieHcep-OyTtH, B
CBOIO OYepe/ib, TMpeJIOKUIa OTKA3aTbCsl OT TIOHSTHS «BEXXIMBOCTB» (politeness) Kak CMIITKOM
BapUaTUBHOTO U BMECTO 3TOTO COCPeAOTOUYMTHCS Ha YIIpaB/eHUH TPOLIeCCOM B3aUMOIIOHHUMAaHMUS
(rapport management). B gaHHOW TeoprWy KOMMYHMKAIUsi pacCMaTpUBaeTCs uepe3 JIOKajbHbie
CTpaTeruyd, KOTOpble JIMOO y/IydlllaloT —B3avMOIlOHMMaHue (rapport enhancement), m6o
TIOZA/IeP)KUBAIOT €r0 Ha OMpeje/iéHHOM YpOBHe (rapport maintenance), b0 mpeHeOperarT
rapMOHMel OTHoIIeHuH (rapport neglect), b0 yrposkaroT B3auMOIIOHMMaHUIo (rapport challenge).
Takum o6pa3oM, TpH OTKa3e ajipecaHTy HeoOXoAuMo coOMI0CTH GalaHC: BITTOJIHUTD CaMy 3ajjauy —
0TKa3aTh, HO MPH 3TOM JIM00 YIyULIUTh WU TO/Aep>KaTh OTHOILEeHUsS Ha TIO3UTUBHOM ypoBHe. [1o
HallleMy MHEHUIO, ZlaHHas TeOpUsi He TIPOTUBOPEUUT, a KOppeaupyeT C Teopueill BeX/IUBOCTU
BpayH-JIeBUHCOH YTIIOMSIHYTOM BBbILlIe U CTPaTerusiMi COXpaHeHUs JIULIA.

OOparjass BHMMaHHe Ha KOMMYHUKATUBHBIE pa3/iduusi, HE0OXOAWUMO TIpOaHa/M3UpPOBATh
aMepUKaHCKYH) U PYCCKYI KYJIbTYPbl OMNHpasCh Ha THUIOJOTHIO KyJIbTYPHBIX HW3MEePeHHH,
npegnoxeHHyo I'. Xodcreme (Hofstede, 1980). CornacHo paHHOM Kiaccudukaumu, Poccus
OTHOCUTCS K KOJIJIEKTUBUCTCKUM KYJIbTYpaM C BBICOKOM aucTaHiued Bmactv, a CIIIA -
VHAVBU/IYaJIUCTUUECKUM KY/IbTyPaM C HU3KOM AMCTaHLel BjacTy. [JaHHbIe KDUTEPUM OKA3bIBAOT
CYIIIeCTBEHHOE BJTUSIHUE Ha /IeJIOBYH0 KOMMYHHUKAIIMIO B 11€JI0M, TaK KaK KOJUIEKTUBU3M U BBICOKAsI
JUCTAHLIAS BJIACTH TPEATIO/araloT BBICOKYIO CTerlieHb (JOPMaJbHOCTH C aKIIEHTOM Ha TapMOHMIO
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00LIecTBa/TPyNIbl, B TO BpeMsl KaK WHIWBHUIYaJyM3M W HH3Kas [JUCTAHIUS TO3BOJISIOT Oosiee
paccyiabeHHy0 KOMMYHHKALIMIO C (POKYCOM Ha yBa)KeHHe JTMYHOCTH.

WccnenoBanust B 006/1aCTU TparMaiiHTBUCTUKY TIOATBEPXKJAIOT, UTO OTKA3 SIB/ISIETCS] TUTTAYHBIM
TIPUMEPOM  JIMI[EYTPO’KAIOIIero  aKkTa, TpeOyIolero TMPUMEHEHUs Ppa3/UYHbIX CTpaTeruu
BE)X/TMBOCTH JIJIs1 CMsITUeHus1 ero Bo3zlecTBusA. Kak u apyrue peueBble akThl (Wierzbicka, 2003),
OTKa3 UMeeT CBOM 3THOKYJ/IbTYpHbIe ocobeHHocTH (Litvinova, Larina, 2023; Deveci, Midraj, 2021;
Kordestanchi et al., 2023; Malyuga, McCarthy, 2021 u ap.), UTHOpUPOBaHUe KOTOPBLIX MOJKET
CTaTb TIPUUMHOM COLIMOTIparMaTUUeCKUX HeyZau B Ppas3iduyHbiXx cdepax MeXKY/JIbTypHOU
KOMMYHUKAllUM - MEXJIMYHOCTHOM, aKaJleMU4ecKow, ZieioBol U fp. VIMeHHO Mo3ToMy, OTKa3
npeZrioniaraeT  HeOOXOAUMOCTh OBbITb OCOOEHHO BEXK/MBBIM, OPHUEHTUPOBAThCI HA UYBCTBA
azipecaTa U 10CTapaThCsl COXPaHUTh €ro JIMLO.

HekoTopsblie cTpaTervy Be>XJIMBOCTH MPEANUCHIBAIOT YCUIUBATh U TIpeyBe/IMUMBaTh UHTEpeC,
ofobpeHue, cuMmnaThio K cobecennuky (Brown, Levinson, 1987; Jlapuna, 2009), uToObl BbI3BaTh y
HETo MO3UTUBHBIe 3MOIMHM. CTaBUThL SMOLIMK cobeceJHUKA BbIllle COOCTBeHHBIX /K. JIUU Ha3bIBaeT
B KauecTBe OJHOTO W3 TSTU KOMIIOHEHTOB obmeli crparervu BexmBocty (Leech, 2014, c. 91;
Leech, Larina, 2014, c.18). Ocob6eHHO 3TO Ba)KHO B /IeJIOBOM KOMMYHHUKAIIMH, TaK KakK B JAHHOM
TUTe JUCKypCa HeoOXOJUMO TIPUAEPXUBATHCS (HOPMaTIbHOTO U YBA)KUTEILHOTO TTOBEIEHUS /ISt
COXpaHeHHsI ¥ BO3MOJKHO Oy/IyIIiero ro/jiep>kaHusi KOHTaKTa

B naHHOM cTaThe Mbl pacCMaTprBaeM 0COOEHHOCTH /leJIOBOM KOMMYHUKALIMU B aMePUKaHCKOM U
PYCCKOM KOpIlycax Ha MaTepHase ayTeHTHMUHBIX MHCeM-OTKa30B Ha 3arpoc O TPy OyCTPOWCTBe,
HalMCaHHbIX COTPYJHMKaM{ aMepMKaHCKUX M POCCUWCKUX KommaHui. llenb wmccienoBaHus —
BBISIBUTb CXO/ICTBA M pasIWuMsg B UCIOMb30BAaHUM II03UTUBHOM OLEHKM U COXKa/leHUs B
aMepUKaHCKOW Y PyCCKOW /1e/I0BOM KOMMYHMKALIMM U OTpe/ie/IuTh UX B/IMsHME Ha ()OPMUPOBAHUE
nparMaTuyecKux U CTUWJIMCTUYECKUX XapaKTePUCTHK TeKCTa.

MeTtoo/10rua

MatepuanoM [jisi AAHHOTO WCCAeloBaHUS TOCAY>KUIM 50 ayTeHTUUHBIX MMHCeM-OTKa30B Ha
3arpoc O TPY/0yCTPONCTBe TOMyYeHHBbIX OT aMepUKaHCKUX (25) ¥ poccuiickux (25) KOMITaHUM.
Pycckue oTKa3bl ObUTH TIOJTyUYeHbI TI0 CPe/ICTBOM JIMUHOW TEePENyCKHA aBTOpa, JIMOO TP MOMOIIH
Jpy3eil ¥ 3HAKOMBIX. BOJBIIMHCTBO OTKa30B B Poccuy mosyyarOTCsl uepe3 arperarop IOMCKa
paboter headhunter.ru, ofiHaKo Mo TIPUYKMHE aBTOMAaTHUECKUX OTKA30B, MbI He BK/TIOUYAJTH MOZ00OHbIE
nmicbMa B Hall MaTepwas. OTKa3bl OT aMepUKaHCKMX KOMITaHWM ObLTM TakKe TOy4eHbl TpU
TIOMOIIM 3HAKOMBIX aBTOpa, JIMOO TI0 3arpocy MoceTuTesiell aMepuKaHCKoro (opyMa quora.com.
3[ech TaKKe CTOUT OTMETUTb, UTO aMepUKaHI[bl OTHOCATCS K TAKMM TPOCb0aM HeraTMBHO, TaK Kak
3TO CUMTAETCS pa3rJallleHHeM MX JIMUHBIX JaHHBIX, I03TOMY MPUMEpPBI U3 TTUCEM OYyT NPUBE/IEHBI
0e3 yKa3aHusI UIMEHH ajipecata U Ha3BaHUS KOMIaHWK. Martepuain 6611 cobpaH B nieproz ¢ 2020 1o
2024 rozpl, HO OTpeAENUTh JaThl CAMHUX OTKA30B He TPeZCTaB/seTCs BO3MOXKHBIM. OTOOpaHHBIE
nMMcbMa OB TIpOaHa/TW3WPOBaHbl KayeCTBEHHO W KOJIMUeCTBEHHO, C AaKI|eHTOM Ha YacTOTy
WCTIO0/Tb30BaHUs IO3UTHUBHOM OL[eHKHU U COyKaJIeHHs], B COOTBETCTBHH C I1eJIbI0 JIAaHHOW PabOTHI.
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Pe3ynbTaThl

[To3uTrBHasi OLleHKa B aMepUKaHCKOM M DYCCKOM [leJIOBOM JMCKypCe WrpaeT [JOCTaTOYHO
BOXHYI pO/b B CMSITUeHMH OTKa30B, HO €e UCI0/Jb30BaHUe pasiuyaeTcsi MeXJy ABYMs
Ky/nbTypamu. [103UTHBHAs OLleHKAa B HallleM Marepuasjie BbIpakajachb JByMsi criocobamu, yepe3s
5MOLIMOHA/IbHYIO PeakLi0 FOBOPSIILEr0 M Uepe3 OLIeHOUHbIE CYXKJEHHUSl O KauyecTBaxX M YMEeHUSIX
azipecaTa T.e. TO, UYTO B TaKCOHOMUU OLIEHOUHOM Teopruu MapTuHa U Yaiita (Martin, White, 2005)
Ha3bIBaeTCsl TepMMHaMHu dffect W judgement COOTBeTCTBEHHO. B amepuKaHCKOM KOpITycCe,
MO3UTHBHAs OL|eHKa BcTpeuanachk B 80% 0TKa30B, B TO BpeMsi Kak B pPyCCKOM KOpPITyCe BCero JIIIb B
20%. OwmoLMOHaNbHas peaklWs TOBOPSAILIEro y aMepUKaHLIeB BbIpakajaCh SMOLIMOHAIBHO-
OLIEHOYHBIMH TJIaroiaMu 1 Oblia BcTpeueHa B 51% ciyuaeB, HarpuMep:

1. ...we were impressed with your qualification and experience ... (pyc. Mbl 6bLiu

gneuam/ieHbl gawell keaaugukayueti U ONbIMOM. . .)

2. While we are unable to employ you at this time, we admire your initiative and encourage
you to keep pursuing opportunities in this field. (pyc. B mo e8pems Kak Mbl He MOjicem
HAaHAMb 8acC 8 OAHHbIU MOMeHM, Mbl 80CXUWdemMcsl eallell UHUYUamueHOCmb U noowpsiem
8dC NPOOOMHCUMb UCCNe008aMmb 803MOHCHOCMU 8 OdHHOU chepe)

OrieHOUHBIE CY)KIEHHSI O KauecTBaxX couckaresisi b B 29% rviceM, HarpuMep:

3. Your ideas were creative and inspiring, and we hope to work together again in the future."
(Bawu udeu 6bLiu Kpeamu@HbIMU U B0OXHOGISIOWUMU, U Mbl HaoeeMcsi nopabomamb
emMecme cHoea 8 bydywem)

4. Your portfolio showed great potential...(Bawe nopmgoauo nokazaio 02pOMHbIL
nomeHyuan)

B pycckom MaTepuarne mo3UTUBHAs OLleHKa BbIpaXkaiach TOIBKO M0 CPeACTBaM SMOLMOHATBHOU

peakLuu:

4. Mbl ¢ Komteeamu ocmanuchb € Ko/aie2amu C NpusimHbIM eéneudm/ieHuem O Haulell ¢ eamu
gcmpeuu.

5. Mbl 6bL1U 0080/1bHBI 8AUUMU MEXHUUECKUMU HABbIKAMU. ..

BbisBieHHass pa3HMIla B yNOTpeO/eHWH TIO3UTHUBHOW OL€HKHW [P OTKa3e CBsi3aHa C
KyJIbTYPHBIMH Pa3/IMuUsMU B [IeJIOBOM [JUCKYpCe ABYX KYJIbTyp. AMePUKAHCKUW CTU/Ib OOJblile,
yeM PYCCKHUM, HamnpaB/ieH Ha MOAJeprKaHre MO3UTHUBHBIX OTHOLIEHWN UM COXPaHEHUU TMO3WTHBHOIO
mvua. bonee Toro, B ameprkaHCKoM Kopnyce B 44% OTKa30B IMO3UTHMBHAsI OLIEHKa BCTpeyasach
Oonee AByX pas, uTo eile Oosibllle MOJUEPKUBAET BaKHOCTH TMO//IeP)KaHHUS MO3UTHBHOTO TOHA B
J1e7I0BO KOMMYHUKaLIWH.

46



JlutBuHoBa A.B., JIutBuHoB A.B. (2025) Litvinova A.V., Litvinov A.V. (2025)

KoMMyHUKaTHBHBIE CTpaTeruy 0TKa3a: pojib MO3UTUBHOM Communicative refusal strategies: the role of
OLIEHKH W CO’KaJIeHus B [ie/ioBoM ucKypce Poccuu u CIITA positive evaluation and regret in the business
S3bik u mekem, 12(2), 42—51. discourse of Russia and the USA

Language and Text, 12(2), 42—51.

[losnTnBHas OUEeHKa

Q%S

JL

o
L
-

=
L

-
R ]
_.\_'
S
=R ]
=y
el

108

.

&mE R

Puc. 1. Vicnosib3oBaHue MO3UTUBHOM OLIEHKH
Fig. 1. The usage of positive evaluation

CoxkaneHue, Hapsily C TIO3UTHMBHOW OLIeHKOM, TakXe SIB/SIETCS Ha Halll B3IJis[, OJHUAM U3
HarboJ/iee Ba)KHBIX COTMPOBOXKIAOIIMX X0A0B Tipu Otkasze. KonmuuecTBo ciiyuaeB ymoTpeOsieHUs
pa3/nyaeTcs, B pyCCKUX NMMCbMax OHO BCTpeuanock B 80%, B TO BpeMs KakK y ameprkaHLeB B 60%.
OpHaKo BaKHO pPacCMOTpPeTb He TOJbKO KOJMYeCTBEHHble, HO U KaueCTBEHHble XapaKTePUCTHUKU
BbIDa>KeHUsI COKaIeHUsl.

Y amepuKaHIIEB COyKa/ieHHe BBbIPA’KAaeTCs HEeCKOJbKHUMU CII0CO0aMH, TIpU TOMOIIM TJjiarosa
regret, to be sorry (pyc. coxasnets), unfortunately (pyc. Kk coxanenuto). B pycckom Kopriyce
JJAHHOT'O UCCJIeIOBaHUsI COXKaJieHWe BCerjja BbIpaXkalioch yepe3 C/IOBOCOUeTaHUe «K COXKaTeHUIo»,
KOTOpOe CKopee $IB/sieTCsi MapkepoM SMOTHBHOM BeX/IMBOCTH, a CaMOCTOSITE/IbHbIM peueBbIM
aKTOM, KaK aMepHKaHCKue “regret”, “to be sorry”. Takum ob6pa3om, cokareHHe B PYCCKOM SI3bIKe
BCTpeYaeTcs yallle, HO UMeeT MeHbILYI0 SMOLIMOHABHYIO CHU/Iy U MeHblllee HaMepeHHe BhIpa3uThb
coxkasieHre 00 oTKaze.

1. K codxcaneHuio, Mbl He MOceM NpoOONCUMb paccCMompeHue gaileli 3asi8KU Ha 00AHCHOCMD
OusatiHepa.

2. K coxcanenuto, Mbl NpuHsAU peuwieHue He npedadaamb 8am 00AXCHOCMb pa3padomuuKa.

B amepukaHCKOM KOpIyce [JaHHOTO HCCJIe/JOBaHUs, COXKajleHWe BbIPaKaeTcs uepe3
nepdopMaTUBHBIN TIaros regret (cokaneTb) M CAOBOcoueTaHWe to be sorry u obpasyer
CaMOCTOsITe/IbHOE BbICKa3bIBaHHE:

1. "We regret that we cannot move forward with your application for the designer role. (Mbi
codcaneem, Umo He MO}#ceM NpOOBUHYMb 8aule 3dsie/leHuUe Ha no3uyuio ousaliHepa).

2. We regret to inform you that we will not be moving forward with your application for the
management position at this time. (Mbl coxcaseem coobwamb éam, umo Mbl He 6Gydem
npooguzamsb eaiue 3asig/eHue Ha No3uyuio MeHeodcepa 8 3mom pas).

3. We are sorry to inform you that we will not be offering you the marketing position. (Ham
Jcanb coobwjams 8am, Umo Mbl He Oydem npednazamb 8aM 3My NO3UYUIO).

4. ...we are sorry inform you that we have decided to proceed with another applicant...(Ham
JHcanb coobwams 8am, UmMo pewuiu npoooAXCUMb pabomy ¢ Opy2uM KaHOUOamom)).
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Takke co)kaneHue BbIDa’KaJ/IOCh Uepe3 Hapeyure unfortunately:

5. Unfortunately, we have decided not to offer you the developer role. (K codxcaneHuto, mbl
pewunu He npednd2amb 8am NO3UYyulo pazpabomuuxa)

Unfortunately, after much deliberation, we have decided to move forward with another
candidate...(K coocaneHuto, nocae MHO2UX pazoymull, Mbl pewuau npoosuUHymb Opy2020
KaHoudama)

CoxaneHwne
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Puc. 2. Vcrionb3oBaHue CoOyKaleHUs
Fig. 2. The usage of regret

3ak/roueHue

B xopme pmaHHOro ucciaefoBaHUSA CONPOBOXKIAMOIIUX IparMaTUYeckKux Xozos, Ilo3umusHas
oyenka u CoodicaneHue Mbl Cliefland CleAyrolde BbIBOJbl. YacTOTHOCTh YIOTpebsieHUsX, Kak
CO>KasleHHsl, TaK U MO3UTHUBHOM OrleHKU Oblia Bhiie 50% ¥ B aMepUKAaHCKOM M PYCCKOM [1e/I0BOM
OUCKypCe, UYTO II03BOJIAeT OTMETUTh YHUBEPCaJbHOCTb U BaKHOCTb JAHHBIX IIparMaTH4eCKUX
X0710B B 00enx Ky/abTypax. OfiHaKko, aHanu3 1oKasal, YTo XOTsl 0be CTpaHbl UCOJB3YIOT JaHHbIe
nparMaTuyeckye XOoZpl J/1s1 CMSTYeHHsi HeraTMBHOIO BO3ZeHCTBUSI OTKas3a, CyLIeCTBYIOT Takke U
paszmuus B UX peanu3aipu. CyliecTBeHHOe pa3/inuve B yroTpeOsieHny Mo3uTUBHOM orjeHKH (80%
y amepuKaHLeB U 20% y pyCCKUX) WTIOCTPUPYET SIBHYIO TeHJeHLMI0 K COXpaHEeHHUIO [T03UTUBHOIO
TOHA MKUCbMa, NMOJJEeP/KaHUIO [1eJI0BbIX OTHOLIEHWW U TPOSIB/IEHUS YBaXKEHUIO K MHAUBUAY. Bbu1o
MO/ TBEPXK/E€HO, UTO aMepUKAaHLIbl CK/JIOHHBI K YaCTbIM KOMIUIMMEHTaM U IpeyBe/MYeHUI0 CBOUX
NPUATHBIX SMOLMM OT KaHAujaTta. Pycckue, B [aHHOM C/yyae CKOpee OpHUEHTHpPOBaHbl Ha
JloHeceHHe MH(OpMalMY, YeM Ha MOoJJep)KaHuM NPUATHOrO TOHA nucbMma. OJHAKO, B PYCCKOM
JUCKypce udallle, 4yeM B aMepUKaHCKOM BCTpeudajoCh COKajJeHue, KOTOpoe JejlaeT akLeHT Ha
HeraTUBHBIX 3MOLMAX TOrO, KTO OTKa3blBaeT, HeXe/Jud Ha 3SMOLUAX TOr0, KOMY OTKAa3bIBaroT.
HecmoTpss Ha KO/IMYeCTBEHHOe IIPEUMYILIeCTBO [AHHOIO COIIPOBOXKJAMOLEro XO0Ja y PYCCKUX,
CO’Kaj/leHue y HUX BbIpaXKaJoCh TOJILKO Yepes3 C/I0BOCOYeTaHUEe «K COXKAJIeHUI0», KOTOPOe CIIYKUT
MapKepoM 3MOTHMBHOM BEeXJ/IMBOCTHU, HO UMeeT MEHBIIYI0 SMOLMOHAIbHYI0 CUIy M0 CPaBHEHUIO C
amMepUKaHCKUMMU BhIpaKeHHUsIMU regret U to be sorry, KOTopble Halle/sleHbl Ha [POsiB/IeHHe SMITaTHH.

Takum o0pa3om, MbI MOKeM C/ieflaTb BBIBOJ| O TOM, UTO criely(uKa [1eI0BON KOMMYHUKAL[UU
coxpaHsieTcsi B 00enx Ky/bTypax. Pycckue mucbma Obimd Gosee BapuaTWBHBI B TIPOSIBJIEHUH
«BEXX/IMBOCTW», B CUJIy PaCLUIMPEHHs] MeX/yHapOJHbIX OTHOLLEHWI ¥ OpUeHTaly KOPIIOPaTUBHOU
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KyJbTypbl Ha TIpUMep 3araJHOoW, II03TOMY HEKOTOpble MKHCbMAa COXPaHS/IM CBOK PYCCKYHO
W/IEHTUYHOCTh C TIeJIbI0 TOJBKO JOHeceHWs WHGOpMalud, B TO BpeMsl KakK Apyrue o0/azanu
KOMMYHHUKATUBHBIMY CTPAaTerUsIMU JIJ1S1 TTOJJl€pKaHusl OTHOILEHHI U COXPaHeHHsI MOI0XKUTETbHOTO
MHeHus1 00 opranm3aruu. CIIIA, B cBOIO ouepe/b, Halle/ieHbl Ha U30eraHre KOHGIUKTOB, TIO3TOMY
MUHUMH3UPYIOT BO3MOJKHbI® DUCKU TIPU TIOMOLM M30LITOUHBIX BeX/IUBBIX (HOPMYIMPOBOK. B
UTOTe, HECMOTPSI Ha TO UYTO 00e Ky/JbTyphl WCIO/B3YIOT CMSITUAIOIIe CTPaTeruH, B PYCCKUX
MICbMax 3TO ObLIO TIpe/ICTaB/IeHO C OosTbILel (HOPMATBLHOCTL UM B MeHee BhIpa)KeHHOU (hopMme.

Pe3ynbTathl JaHHOTO UCC/IEN0BaHUS OTPAXKAlOT OIpe/ie/IEHHbIe KY/IbTypHbIE U IMHTBUCTUYECKHUe
0c00EHHOCTH Ka)k[oro oOIecTBa, KOTOpble HOCSAT CHUCTEMHBbIM XapakTep W TOAUepKUBAIOT
B&XHOCTb ydyeTa 3THMX HIOAHCOB NpU OTKas3e. [laHHble BBIBOZBI I10KAa3bIBAalOT I€PCHEKTHUBY
JabHeHIero u3yueHuss KOMMYHHUKAaTUBHBIX CTpAaTerWid OTKa3a B /IeJIOBOM JIMCKypce, 0COOeHHO B
KOHTEKCTe MeXXKYJIbTYPHOW KOMMYHUKaLMY. AHa/lINU3 NO3UTUBHOM OLIeHKHU M COKalleHUsl B PYCCKUX
Y aMepUKaHCKUX MUCbMaX W/TIOCTPUPYIOT, UTO 3T 3/1eMEHThI UTPal0T BaXKHYIO POJIb B CMSTYeHUU
HeraTMBHOI'O BO3/IeMCTBUS OTKasa Y Mo/ jep>KaH|M IMO3UTHBHBIX OTHOLIEHUH.
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Pe3iome

B cratbe paccmarpuBaeTcsi MHBeHTapHas (OHOTOrMuYecKas CUCTeMa HCIaHCKOIO
KOHCOHaHTHM3Ma U ee (OHeTHYeCKHWe peanu3aliid B JWaneKTHBbIX MOJCUCTeMax
COBPEMEHHOI0  HWCMaHCKoro si3bika.  CyOcTpaTHO-cymepcTpaTHble — SI3bIKOBbIE
OTHOLLEeHUs B cTpaHax JIaTUHCKONM AMepUKM Orpe/ie/isitoT BapUaTUBHbBINA XapaKTep
peanv3aluyy CTaHJapTU3UPOBaHHOW HOPMBbI MCIIAHCKOTO SI3blKa B MCIIaHOTOBOPSILLEN
Awmeprike. HaljnoHanbHasi ivaneKkTHasi HOpMa MCIIaHCKOTO $13bIKa 3TMX CTpaH MMeeT
XapakTepUCTUKH, OT/IUYHble OT TIMpDEHeWCKOM HOpMbl. Vimes B BUAy
MIPUHA/JIE)KHOCTh BCEX JIaTUHOAMEePHMKAaHCKUX BapUaHTOB HCIMAHCKOTO si3blKa K
eMHON JIMHTBUCTUYECKOW CTaH/AapTU3UPOBaHHOM MOJIe/IM HWCIMAHCKOro $3bIKa, B
CTaTbe TMpeJIpYHUMAeTCsl TOMbITKA OIpe/eNuTh (DaKToOpbl, BO3/€MCTBYHOIIME Ha
rpouecc (opmupoBaHus AuQGdepeHLMpPYIOIUX YepT HalMOHA/IbHBIX BapHUaHTOB
A3bIKa. 3HAuMTe/bHAs YaCTh BBISB/ISEMBbIX MeX/y HallMOHAJbHBIMU BapUaHTaMU
pacxoXKJ|eHUi BO3HMKAeT Ha ypOBHeE 3Byualllell peud B pe3y/bTaTe HeajeKBaTHOIO
BbIOOpa (haKy/IbTaTUBHBIX BapUAaHTOB a/uI0PoHOB. Takum 00pa3oMm, HOpMa MOXKET
VMMeTh LIMPOKWM [IMana3oH KOAU(PHUKaLMU, UMEIOLUMI, BMeCTe C TeM, Orpe/ie/IeHHbIe
IPaHMLIbI, KOTOPbIE M03BOJISIIOT COXPAHATh SA3bIK KaK CUCTEMY.

Knrouegble cnoea: QoHomOrMYecKre OMNMO3WLUM, a/uI0OHMYecKass KapTHHa,
[MiaJieKTHBIe TT0/ICUCTeMbI, KOMOMHATOPHAsi COUueTaeMoCTh (hOHEM
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Abstract

The article examines the inventory phonological system of Spanish consonantism
and its phonetic realizations in dialect subsystems of modern Spanish. Substrate-
superstrate linguistic relations in Latin American countries determine the variable
nature of the implementation of the standardized norm of the Spanish language in
Spanish-speaking America. The national dialectal norm of the Spanish language in
these countries has characteristics that differ from the Iberian norm. Bearing in mind
that all Latin American varieties of Spanish belong to a single linguistic standardized
model of the Spanish language, the article attempts to determine the factors that
influence the process of forming the differentiating features of national language
variants. A significant part of the discrepancies revealed between national variants
arises as a result of an inadequate choice of optional variants of allophones at the
level of spoken speech. Thus, the norm can have a wide range of codification, which,
at the same time, has certain boundaries that allow preserving the language as a
system. Key words: phonological oppositions, allophonic picture, dialect subsystems,
combinatorial compatibility of phonemes.

Keywords: phonological oppositions, allophonic picture, dialect subsystems,
combinatorial compatibility of phonemes

For citation: Murashkina, O.V. (2025). On the problem of diatopic variation of the Spanish
language in the dialect subsystems of Latin American countries. Language and Text, 12(2), 52—61.
(In Russ.). https://doi.org/10.17759/1angt.2025120205

BBegeHnue

VHBeHTapHast (hOHO/MOrMYECKash CHUCTeMa MCIaHCKOTO KOHCOHAHTH3Ma OyJieT HeroJyiHOM, eciu
TpU ee OINMUCAaHUM He YUuUThbIBaTh (DOHETHMUeCKUe peanu3aluM COIJVIaCHBIX B [HaleKTHBIX
TIO/ICICTeMAaX COBPEMEHHOI'0 MCIAHCKOTO si3blKa. B cuy cyOCTpaTHO-CYIepCTPATHBIX SI3BIKOBBIX
OTHOILIeHWH B cTpaHax JIaTUHCKOW AMepUKH, HallMOHa/IbHas xa/ieKTHasi HopMa MCTaHCKOro s3bIKa
3TUX CTpPaH MMeeT XapaKTePUCTUKU, OTJWYHble OT NHUPeHercKou HopMmbl. [lo orpezeneHuo
I'.B. CremnaHoBa: «/craHCKul 513bIKk AMEPUKY eCTb Pa3HOBUAHOCTh (BapyUaHT) CTPYKTYPHO eIMHOT0
WCIAHCKOTO SI3bIKa B COBOKYIMHOCTH OCOOEHHOCTEH ero HOBBIX OOIeHapOAHBIX (HOPM U MECTHBIX
vanekToB W ToBopoB» [CreraHoB, 1960, c. 9]. VMmes B BuJy TIpUHAJJIe)KHOCTh BCeX
JJAaTUHOAMEPDUKAHCKUX  BapUaHTOB  WCMAHCKOTO  Si3blKa K €AUHOW  JIMHTBUCTUUECKOU
CTaHJAPTU3UPOBAaHHOW  MOZIeIM  HWCIMaHCKoro  sisbika, [.B. CrermaHoB Tipeajiaran  UX
KBa/IM(QULIMPOBaTh «KaK Pa3HOBU/HOCTH MCIIAHCKOTO s3blKa C COBMAZAIOLUMHU TeHAEeHLUSIMU
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pasBUTHSA [0 CUX TOp eJMHOW B CBOEM OCHOBE S13bIKOBOM CTPYKTyphl» [Crenanos, 1979, c. 157],
BO3/IeMCTBYyIOLLero Ha mpoiecc ¢dopMupoBaHus Aud@epeHLUPYIOLMX UYepT BapvaHTa S3bIKa,
HeoOXOAMMO TIOAUEpKHYTh, UTO 3HAuWTe/bHAs YacTb BBISBISIEMBIX MeXAY HaIMOHATbHBIMU
BapyMaHTaMU PACXOXKJEHHI BO3HUKAaeT B pe3y/bTaTe HeaZieKBaTHOTO BbIOOpa (haKy/IbTaTUBHBIX
BapUaHTOB Ha YPOBHE HOPMBbI M3 HEKOero «Habopa MHBApUAHTHBIX KOHCTUTYTHMBHBIX TMPHU3HAKOB,
MIPUCYIIUX JIaHHOMY sI3bIKy Ha JIt00OW TeppuUTOpPHM ero pacrnpoctpaHeHusi» [Cremnanos, 1979, c.
154]. Takum o6pa3om, HOpMa MOXKeT UMeThb IIIMPOKUI Jiara3oH KoJupUuKali, UMeoLL1i, BMecTe
C TeM, orpe/ie/ieHHble I'PaHULIbl, KOTOPbIE [T03BOJISIIOT COXPAHATH S13bIK KaK CUCTEMY.

[uanekronoruueckve ucciefoBaHUsi B cTpaHax JIaTMHCKOW AMepUKH OmpeJe/nuad 30HbI
JIMaTONMMYeCKOT0 BapbHMPOBaHUSI WCIIAHCKOTO $3blKa, HA OCHOBE W30TJIOCC, KOTOPbIe BKJ/IFOUAIOT
Tpynnbl JIMHTBUCTUUECKWX HOPM COOTBETCTBEHHO BapyaHTaM U y3yCy, BK/IIOUEHHble B
KOIM(MUIIUPOBAHHBIM DPeecTp KOHKDETHOM $SI3bIKOBOW OOITHOCTH. OTHOCHUTENBHO HCC/Ie0BaHMUS
ocobeHHOCTel HCIMAHCKOTO si3blKa B HMCIIAHCKOM apeasie /IMajeKTOJIOTH OCHOBBIBAIOTCS Ha Tak
Ha3bIBaeMOW aH/JaTy3CKOM TeOpUU, KOTOpasi BblZe/IsieT [Ba PErMOHAMbHBIX AUa/eKTHbIX BapyUaHTa:
aHJAMTyCUMCKUM UM KaCTUIbCKWMK. VIMEHHO S5TW [Ba BapuaHTa OMNpeJeNsioT AUaJeKTHYIO
BAapUAaTMBHOCTb B CTpaHax JIaTMHCKOM AMEpUKHU: pacXOXK[IeHHWs, TIPUCYTCTBYIOIIME B JaHHBIX
MUPEHeNCKUX TI0/ICUCTeMax, CYIIeCTBYIOT U B /[Ma/leKTHbIX BapHaHTaX MCIaHOTOBOPSLLei
Awmepuku. KonmymOuiickuii nuHrBUCT X. MoHTec Xwupanbo TIpejjiaraeT AUaaeKTHYIO
K/1acCU(UKAI[MI0 pervoHabHBIX BapUAHTOB, UCTIONb3Ysl OMHAPHBINA XapaKTep UCTIAHCKOTO s3bIKa U
JIeJTUT ero Ha JiBa CyO/uanekTa: MpUOpPeXXHbIN (DAaBHUHHBIN) U aH/ICKUH (BBICOKOTOPHBIN) /IS TOTO,
yTOOBbI pa3MuaTh Hal[MOHa/IbHbIe BapUAHThl Pa3rOBOPHOTO si3bIKa B BHICOKOTOPHOM 30He AH/ U B
npuOpe)XHOM 30He, KOTOpbIe TOApA3ZeNisiiOTC Ha CyOJWaneKTbl C OAWHAKOBBIM Habopom
JIMHTBUCTUYECKUX XapaKTepPUCTHUK.

B oTMune oT McnaHCKOro s3bika Ha V6epuiiCKOM I0/IyOCTpOBe, CYIIeCTBYIOT OIpefe/ieHHble
¢oHoNMornyeckre (HakTOpbl, KOTOpble OTIWYAIOT KOMYMOMMCKWN BapuaHT OT APYTHUX
JlaTUHOAMEePUKaHCKUX U KaCTU/IbCKUX /MaleKToB: a) Mpor3HeceHue 3ByKa “j” [h]; 6) He fenaercs
pa3nuuvsi B Mpou3HeceHUM 3BykKa “b” “v”; B) (pukaTvBU3aLMs M anmpoOKCUMMalys CMbIYHBIX
3BOHKUX COIVIaCHBIX TOJBKO B WHTEPBOKa/bHOM MNO3ULMM. Kak MpaBWU/O, CMBbIUHBIE COIJIACHBIE
CTOSIT TIOC/Ie TIay3bl B Hauasie TIpeAJIoKeHus, MO0 Mmocse Ha3aabHOro KOHCOHaHTa. B Komymbun
(pUKaTMBH3aLMs Cay4yaeTcsl TOJBKO B MHTePBOKaAbHOM mosuimu. B Mekcuke, ApreHTuHHe,
Vcrianny 3TOT MHTBUCTUYECKUH (DeHOMeH BCTpeuaeTcsi B F000M MO3WLIMK B peueBOM LIeTIOUKe,
VICKJTIOYast TIO3ULMIO TI0C/Ie Ha3albHOro KOHCOHaHTa. Tak, «el burro» nponsHocurcs kax [el'bu.ro] B
Konmymbuu, Ho [el'fu.ro] B ocransHo# wact Amepuku u Vicnanuu. B uenom, ropHeie (aHAcCKue)
[UaJIeKThl XapaKTepU3yrTCsl YeTKUM IIPOU3HeCeHreM BCeX COIVIaCHBIX.

AHJCKWY MCTIAHCKWH S3bIK — 3TO JUa/JeKTHbINM BapUAHT UCIIAHCKOTO 513bIKa, HA KOTOPOM T'OBOPSIT
B pervoHe LleHTpanbHbie AH/BI, OT tora Kosymbuu o ceBepo-3armajja ApreHTUHbI M BBICOKOTOPbSI
Uuny, Brirodass JkBagop, Ilepy u bosvBuio. DTOT AuasiekT NMOABEPrcs BAUSHUIO SI3bIKOB Keuya,
anmapa, cep, TOTOHaKa, Hayar/b Marnyde. B aHZCKOM AMasieKTe MCIIAHCKOTO s3blKa HUKOIJA He
MIPUCYTCTBYeT acnupauusl (UHaJIbHOM /S/ U apTUKYJISILMOHHO 5TOT 3BYK HMKOIr/A He SIB/ISIETCS
Npe/lopcasbHbIM, OH alnWKaJbHbIM W IIOXOXK HAa KAaCTWIbCKAKA BapuaHT. B 3KBajopckom
pErMoHa/JIbHOM BapuaHTe S5TOT 3BYK (DPUKATHMBHBIN a/bBeOJIIPHBIA IJIyXOM, B KOHLe cJora
TpeBpalaeTcss B 3BOHKUU /Z/, eC/ii 3a HUM CJlefyeT 3BOHKMM KOHCOHAHT WM 3a HUM CjeflyeT
CJIOBO, KOTOpOe HauuHaeTCsl Ha IJIaCHBIM 3BYK. B mepyaHCKOM BapuaHTe MajaTajv3yercs repef
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TJIaCHBIM /i/. B OOIMBUIACKOM [JMa/IeKTHOM BapuaHTe pa3nuuarotcs 3Byku “11” [A] m “y” [j], To ecTh
OTCYTCTBYeT (peHOMEH yeiSmo, MPUCYIIWN aHAATy3CKOMY AWanekTy. B OOMbIIMHCTBEe aHICKUX
JIMaJIeKTOB MPOMCXO/IUT Tla/iaTa/u3alisi B KOHCOHAHTHBIX Tpynmax /rr/>[ff] (3BoHKuM), /tr/ > u /t/ >
[F]. OTO cumTaeTcs HOpMOI TO/IBKO B DKBajjope U bonuBum, nockonbkKy, no MmHeHuto L. Albarracin,
(pUKaTHBHBIA BeJISIPHBIA T/yXOiMl 3BYK He uMeeT a/ulopoHa B Jpyrux mupoTtax. ®oHema /f/
apTUKY/IMpyeTcs Kak ppUKaTHBHBIN OMabuaibHbIN I7IyX0H, KOTopasi B CTydae STeHTe3bl /w/ UMeeT
TeHZIeHLIUIO K CMellIeHHI0 ¢ (oHeMoM /x/. VIMeeT MecTo sM@paTryeckoe NpOU3HeCeHUe COIJIaCHBIX C
ocabsieHreM TIacHBIX, 0COOeHHO B 0e3yZlapHbIX CJIOTax, a Takke MPUCYTCTBYeT MpeBOKa/IbHast
acnupauusl /s/ u3-3a JUCCUMWIALIMA B CJIOBAaX, COZepXKallux JBe /S/, OfHA M3 KOTOPbIX
No/iBepraeTcsl acrvpanyyi. AHajoru4yHas AUCCUMUIALMS NIPOM30I/Ia C IIUIISIMMA B NIPOBUHLIMU
KacTtunbs HeCKo/IbKO BEKOB Ha3ajl, UTo TIpUBeJIo K oOpa3oBaHuio (hoHembl [8].

WcnaHckuii S3bIK NPOBUHLIMM AHTHUOKUST — €JWHCTBEHHbIM B CBOEM pOJile U3 BapUaHTOB
HCTIaHOTOBOPSAIIed AMEpUKH: 3/1eCh ariMKO0-abBeOJIIPHBIN /s/, TIpe/ICTaB/sieT COO0H K1acCHUeCcKuit
KaCTU/IbCKWIM BapyaHT. 3BYK /y/ OTHOCHUTCS K CWJIBHBIM 3ByKaMm. A "j", HarpoTuB, oca0yieHHBIH,
KaK aHrIMMCKUM /h/, KOTOpBIN COBCeM He TOXO0yK Ha BeJIIpHbIM BapyuaHT B MeKcHKe WM Ha espafiol
estindar B Wcmanum. 3ByK /n/ B KOHIle CJioBa Bcerja asbBeosisipHbii. @PuHaMbHas
(dbpuKaTUBU3alMA /IT/ W /r/ uallle BCTpPeuaeTcsl B CeIbCKOM MEeCTHOCTHM, OCOOEHHO Ha 3ara/iHbIX
Kopaunbepax. @onemsl /b/, /d/ w/g/ nmpousHocsaTcs 6e3 HaNpsKeHUS B MHTEPBOKA/ILHOW TIO3UIIWH,

HO CJIeJlysi 3a COTJIaCHBIM 3BYKOM, OHM BCer/la CMbIuHbIe: algo [algo].

Heob6xoauMO OTMeTUTb, UTO [JUaseKTbl, HMMeIOlie JIMHIBUCTUUECKWe IpPHU3HAaKH, KOTOpble
OTIMYAIOT MX OT Kjaccuueckod Mogenu espaiol estandar, siBrstoiiuvecs HOPMOW y3yca,
00yC/IOB/IeHbl  COLIMOJIEKTaIbHBIMU M MJMO/eKTalbHbIMU  (pakTopamu. Ilpu  ucciefioBaHMN
0OHapy’>KWU/IOCh, UTO COLIMOKY/IBTYPHBbIE TPYIIIbl HU3KOTO YPOBHSI 00pa30BaHUsI CTPeMSTCS K
yCuneHut0 ()eHOMEHOB, MPUCYLUX [JaHHOMY [uajeKTy, U Haob0opoT, TPYMIbl C BBICOKUM WU
CpefHUM YypOBHeM 00pa3oBaHHs OOHApyKMBAIOT TEHJEHLUI0 K YIOTpPeO/JIeHHI0 CTaHJapTHOM
MO/le/I1 UCIIAaHCKOTO s3blKa. BmecTe c TeM, ctuuctryeckas AvddepeHLIyalys, TpoJUKTOBaHHAs
KOHTEKCTyaJbHBIMA paMKaMH, eCTb Haubosiee BMATE/NbHBINA (PAKTOp, KOTOPBINA OMpefenseT
yCU/IeHHe [uasieKTajJbHOro IpHU3HaKa — B C/lyyae pasrOBOPHOrO IPOCTOpeYbsi, U ocjaabsieHue
TpH3HaKa B HOPMaTUBHOW PeyH, B IUTEPAaTYPHOM si3bIKe — B paMKax JHajieKTa.

C menbio cocTtaByieHUs1 Harbosee MOTHOM a/u10(OHNYECKON KapTHUHBI COTIAaCHBIX B HACTOSIIEH
pabote ObUIa MCCIef0OBaHa 3ByyYalllasi pedb HOCUTeel TUTepaTypHO HOPMBI MCITAaHCKOTO sI3bIKa B
JVaneKTHBIX  TOJCUCTeMax MOEepUIICKOro  TOJMyOoCTpOBa M /IMA/IeKTHBIX  TOZCHCTeMax
JIATUHOAMEPUKAHCKMX CTpaH. bBbina MmogpoOHO paccMOTpeHa WHBeHTapHasi (DOHOJIOTUYecKast
CTPYKTypa HOpMBbI espafiol estdndar, kak 3Ta HOpMa peanu3yeTcs B [JuaJeKTHbIX BapuaHTaXx
WCTAaHCKOTO sI3blKa M CTeleHb CMelleHWss HOpPMbl M y3yca B 3Byualleld peud. YacTOTHbIe
XapaKTePUCTUKUA COTJIACHBIX 3BYKOB TIO/IB)KHBI, a IIOCKOJIBKY (DOPMaHTBI COOTHOCSTCS C
OCHOBHBIM, CaMbIM HU3KHM TOHOM, KOTODBIM TOXXe M3MeHUMB, TO (hOpMaHTHasi XapaKTepUCTHKA
COTJIACHBIX OYeHb CJokHa. Kpome Toro, B 3Byualjedl peud y KaK[OTO 3ByKa MOJXKET ObITh
HEeCKOJIbKO (DOPMaHTHBIX XapaKTepUCTHK, TaK KaK Hayasio 3ByKa MOKeT OT/IMYaTbCsl OT CepeJUHbI U
OKOHYaHus 1o (popmaHTaM. CiiyluaTe/ro TPyAHO OINpe/eisiTh 3BYKH, BblJje/leHHble U3 NTOTOKA pPeuH,
TIOCKOJIbKY OH He pacujieHsieT BbICKa3bIBaHHe, a BOCIIPUHUMAET ero B 11eJIOCTHOCTH. B 3Toii cBsi3y,
c/ielyeT OTpeJie/IuTb TPaHULbl (OHOJOTUYECKHUX KojebaHWM, BHYTPHM KOTOPBIX HEOOXOJMMO
BBISIBUTb BCe BapuaHThl, TpUHAJJeXallde OAHOW ¢oHeMe, KOTOpas peajv3yeTcs B peuu.
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UccnepoBanue 3ByyallluX TeKCTOB HOCUTeNeM si3blka HMeeT CBOeW 1je/ibl0  OIUCaTh
(hOHOIOTMUECKYI0 MHBEHTApHYI0 CTPYKTYPY KOHCOHAHTHM3Ma Ha YpOBHe 3Byualllell peu, BbISIBUTh
COOTHOIIIeHWe KOAM(ULIMPDOBAHHOM HOPMBI U y3yca B [UaJeKTHBIX TOACUCTEMAaX C TTOMOILBIO
(hOHO/IOTHYECKUX  ONMO3WLMH,  CHUCTEeMAaTU3WPOBaTh  MHOTO000pasHyr  (POHOJIOTHUECKYHO
peanu3alydi0 MCIaHCKMX KOHCOHAHTOB, C y4eTOM OMUCaHUsi (JOHEM KaK Ha YPOBHE CUCTeMbl
(COBOKYMHOCTH OIIO3ULMH), TaK ¥ HAa YPOBHE HOPMBI U y3yCa — UH/JUBH/yaJbHOTO PEUeBOro aKTa.

O6cyxaeHue pe3y/IbTaToOB

Crierudvka [AWaNeKTHOTO UJieHeHWsT COBPE@MEHHOr0 HCMaHCKOTO —s3blka COCTOMT B
MHO>KEeCTBEHHOCTH CeBepPHbIX TOBODOB U [MajeKTHOM HepacuieHeHHOCTH fora Mcmanuu. K
CeBepHBbIM /IMajieKTaM OTHOCSITCS: aparOHCKUi (aragones), B KOTOPOM MPHUCYTCTBYIOT TPU roBOpa:
TTUPeHeNCKUM, TTPUOPEXKHBIM HIKHeaparoHCKUM; JIEOHCKUM (COOCTBEHHO JIEOHCKHUM, aCTypHUHCKHUH,
win 6abme, MUpaH/ACKWI), KAaCTWIbCKUK (TOBOPBI: OYProCCKWM, anaBCKWW, COPHUMCKWHN, WU
COpUAHCKUM, PUOXCKUM, WM pUOXaHCKWW). Ha rore — aHJanyCUMCKUN AUWaieKT, BK/IHOYArOIIUi
COOCTBEHHO aH/a/MyCUICKYI0, MYPCHUHCKYIO, 3CTPEMaZypCKyl) U KaHapCKyH pPa3HOBHIHOCTb.
B3pbiBHBIE coryiacHble b, d, g (B CU/IbHOM MO3UL[MK) UMEIOT TTO3ULIMOHHbIE BapDUAHThl — CIIMPAHThI
[b], [d], [g] (B crmaboit mosurum). ®oHema [s] B suTepaTypHOi HOpMe VcrmaHUM — amMKa/IbHO-
anbBeoJIsipHasi B OT/IMUMeE OT TpefiopcanbHOM [s] B AHzanycuu u JlaTuHcko AMeprke. BessipHasi,
TIoCT/AOpCcabHast [x] umeer Gosiee KeCTKyI0 GpUKalUIo, ueM Apyryue (ppuUKaTHBHbIE, U HEU3BECTHA
JPYTUM POMaHCKHUM $i3bIKaM. Y BceX ()pPUKATHUBHBIX TJIYXUX OTCYTCTBYIOT 3BOHKHeE Iapbl. bokoBast
coryiacHas [1] o6Hapy>kuBaeT TeHzeHIWIO K iepexony B [j]. Jlpoxkaiasi [r] B Hauasie cjioBa ¥ mocsie
n, 1, s ¥Meer MHOrOKpaTHYIO BUOpalLMI0, MEXIy TJAaCHBIMA — OAHOKpaTHY; (doHema [rr]
BCTPeUaeTCsi MeXKy IVIaCHBIMU U (hOHEeMaTUUeCKH OT/IMYAeTCs OT [r] B CXOAHOM MO3ULIUU.

C dhoHOMOTHYECKOH TOUKH 3PEeHUS AUCTPUOYIIMST KOHCOHAHTOB BBITJISIUT CI€AYIOIIUM 00pa3oM:
(dbpukaTuBHbIe/OK/TI03MBHBIE (fricativas /oclusivas); liquidas/no liquidas (riaBHBIE/HeTIIaBHBIE);
Ha3a/ibHbIe/OpanbHble nasales/orales; laterales/vibrantes saTepanbHble/BUOpaHTBI (3TOT TPHU3HAK
cootBeTcTBYyeT fricativas/oclusivas B HenjaBHbIX 3ByKax), KOTOpble AJjlapKOC Ha3bIBaeT
interrupto/continuo, o6weAuHsIONIME 00a TIpHU3HAKA; TTyXOU/3BOHKMM (sorda/sonora), a B Kasacce
BUOPAHTOB 3TO HarpsbKeHHbIM/HeHanpsbkeHHbIN tensa/floja. B cepusix (interrupto/continuo u
tenso/flojo) KOHCOHAHTBI TPOTUBOIMOCTAB/SIIOTCS O CAeAYIOIIUM TpH3HAaKaM: BeJisIpHbIe,
TrasiaTajibHble, JeHTa/JbHble WM JiabuanbHble. XapakTepHOW OCOOEHHOCTBIO 3TOW TOZACHUCTEMbI
SIBJISIETCS TO, UTO KOPPEJISALIUM TTyXOH/3BOHKHI CMEIIUBatoTCs, 006pa3ys Tpu Tpyribl hoHeM:/p-t-k/;
/b-d-g/; /f-8-x/, KoTOopbie Anapkoc o0beiuHsAeT B TPU (HOHOIOTMUeCKUX TyuKa: p-t-k u b-d-g.

B HopMaTHBHOM BapuaHTe [ijist 3BOHKUX ¢oHeM /b/d/g/ mpusHak interrupta/continua He siB/isieTCS
pe/sieBaHTHBIM, OHM COCTaBJ/ISIFOT OMMO3ULMI0 C (hoHeMaMu /p/t/k/ TOJIBKO IO MPU3HAKY 3BOHKOCTH.
Koppeisitjsi HerpepbIBHOCTH CYIIIeCTBYeT TObKO AJIsl TIYXUX (POHEM, T03TOMY MOXXHO TOBOPUTH O
TOM, UTO M30/IMpOBaHHbIe onmno3uimu p/f t/6 k/x pa3nuuaroTcs He TOMBKO CMIOCOOOM apTUKYJISLIHY,
a Takxke (CKOpee Bcero B TIepBYI0 ouepejb) TOYKOW apTukynsiuud. Pouemsl /p/ /t/ /k/
XapaKTepu3yloTCsl Kak OumabuanbHbIM, amnuvKo-/eHTalbHbli ¥ BeJSIPHBI  COOTBETCTBEHHO,
donembl /f/ /0/ /xX/ MOXHO XapakTepu30BaTh KaK J/abuoAeHTanbHbINA, WHTEpJEeHTA/NbHBIA U
TIOCTBeJISIPHBIN COOTBETCTBEHHO.

@®OoHONOTUYECKYI0 BapUaTUBHOCTb B  OIIMO3WLIMOHHBIX TMapax 00yC/OB/IMBaeT 3BYKOBOE

OKDY>KeHHue. B OTAe/IbHBIX OIIIO3UIHUAX MOXXHO Ha6J'IIO,E[aTI: HepCl)(’_‘KTI/IBHOE COOTBETCTBHE Cl)OHeMLI
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Y 3ByKa, HO yallle KOMOWHATOpHasl MO3WLUs JjaeT MHOroobpasHble BapuaHThI. Tak, Harpumep,
annodonsl ¢oHem /p/ /t/ /k/ mpepcraBnensl kKak [p] [t] [k], ®onema [p], OunabuanbHBIH,
OKKJTFO3UBHBIHM, TJIyXOH, He MMeeT KOMOMHAaTODHBIX BAapUAHTOB, XOTS B OT/AE/bHBIX C/IyuyasiX B
3aBUCUMOCTH OT KOMOMHATOPHOM MO3ULUM 3TU (HOHEMBI MOTYT: a) NMPHUOOpeTaTh XapaKTepUCTUKU
3BOHKOCTH PSiZIOM CO 3BOHKMM KOHCOHAaHTOM: apnea, atmosfera, técnico; 6) omyckatbcsi B
VMIIIO3UBHON Mo3uLuu: 'acto' ['ato]; B) HelTpanuszoBatbes 'apto’ ['akto]. Paccmotpum ciyuau
PO/ICTBEHHOW apTUKY/ISILIMK OTJeNbHbIX (hoHeM: HaripuMmep, oHema /t/ B OT/eNbHbIX KOHTEKCTax
peanu3yeTcs Kak [t] MHTepieHTabHbIN OKK/TFO3MBHBIN; Haubosiee yacTtas peanu3aius hoHemsr /d/ -
ee (pukaTUBHBIA annodoH [d], To)ke MHTepAeHTaNbHBIN, a GoHeMa /0/ UMeeT 3BOHKUM aio(oH
[z], poHeTHueckn oueHs Giuskuii K auiodony [d]. doHomOrMUeckoe pPoOACTBO STUX peany3alvid
ToATBepXK/JaeT HelTpanu3alus onmno3uuuy 0/d B oTAe/nbHBIX MCMAaHCKUX Auanekrax. C pyroi
CTOPOHBI, B OTJe/IbHBIX CydYasx HelTpanu3yetcs ommno3unusa t/d: [admosfera] mepes 3BOHKUM
Ha3aJbHBIM KOHCOHAHTOM, TakKMM 00pa3oM MOXKHO 3aK/II0UUTh, UTO (poHeMa / d/ 3BOHKHUU usieH
OTIO3MLMHY, B TO BpeMs KakK TJyXxou ee usieH — apxudoHema /t - 0/ fcHo, uto doHema / d/ He
SBJ/IIETCSl ZIEHTaTbHOW B OT/IMUMe OT /t/ HU WHTepAeHTanbHOW Kak ¢oHema /0/, a siBisieTcs
e/IMHCTBEHHOW 3BOHKOU a/IbBEOJIIPHOM, U 3/1eCh MOXXHO TOBOPUTH O OW/IaTepaibHOW OMITO3ULMU T10
NPU3HAKY TIPEPLIBUCTBIN/ HeNpepbiBHbIA. VIMEHHO 3TH TIPU3HAKU [alOT MHoroobpasue B
[MaIeKTHBIX MO/ICUCTeMaxX UCTaHCKOTO S3bIKa.

Amnanu3 3Byyallieil peur HoCUTeslel s13bIKa [103BOJISIeT Ce/laTh BBIBOJ, O TOM, UTO HeMTpaiu3aLus
¢douem /p/ /t/ /k/ damje BcTpeuaeTcsi B peud MH(GOPMAHTOB MOEPUMCKUX AMAIeKTHBIX TPYMII, a
npoLiecc 3/IM3UM 3THUX (POHeM XapaKTepeH JJs1 peuyd MH(POPMAHTOB JlaTUHOAMEPHUKAaHCKUX CTpaH,
Tak, HarpyiMep, B peueBoii npakTuke nHpopmaHToB u3 KyOwl oH coctamsiet nmout 96%.

3BOHKHE CMbIUHBIe KOHCOHaHThI /b/ /d/ /g/ - [b] [d] [g] umeroT cnemyroume KoMOMHATOPHBIE
BapMaHTHI B HOPMaTUBHOM Oa3e si3bIKa:

a) abcosroTHasi HauabHas mo3utiys: bien [bjen]; dos [dos]; gol [gol]

0) mocste Ha3a/ILHOTO KOHCOHaHTa: un bien [um bjen]; un dos [un dos]; gol [uy gol]

annodownsl [3] [0] [y] BcTpeuaroTcs B c/ieAyIOLIUX MO3ULUSX:

a) MHTepBOKaJbHasi Mo3ulys: una vaca ['una Raka]; una dama ['una 'dama]; una gata ['una
'yata]

0) mocse Bcex KOHCOHAHTOB, KpOMe Ha3a/IbHOTO: Unas vacas [ unaz 'Bakas];

unas damas [ unaz'damas]; unas gatas [ 'unaz 'yatas]

B) B KoHLle coBa: club [klul8] [klu] (B aTol mo3uiuu BcTpeyaeTcss B 3aMMCTBOBAHUSIX, MHOT/A
MO>KeT OITyCKaThCs)

Bo Bcex ocTalbHBIX TO3UIMSAX BapuaHT (oHeMbl /b/XapakTepu3yeTcsi KakK arnpOKCHUMaHT
arodona []

B puanekTHhIX moAcucTeMax (oHema /d/ B (MHa/NBbHON TIO3WMLIMA MOJKET OTJIyLIAaThbCs, UMETh
CBOMCTBa (PPUKATHBHOTO TJIyXOTr0, MOMHOCTBIO onycKaThesi: verdad [ber dad], [ber dat], [ber daf],
[ber'da]

C ¢doHonornueckold TOUKMA 3peHUs HaUOOJBIIUK WMHTEpeC B 9TOW KOpPEeSTUBHOW Cepuu
npeZcraBiaser QoHema /b/, KoTopas uMeeT [Ba KOHCOHAHTHbIX a/ulIOOHAa: BapuaHThl - [b]
OKK/TI03UBHbIN U [B] dpukaTtuBHbIA. KomriiemeHTapHasi AucTpubyuus 3TUX (OHeM OCHOBaHAa Ha
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npaBW/IaX TPOW3HOILIEHUs], yCTaHOB/eHHbIX Tomacom HaBappo, KOTOpbIi OTMeuaeT TOJIbKO HX
opdorpaduueckoe pasnuuve (/b/ - /v/). Tem He MeHee, B AManeKTHbIX MojcUcTeMax JlaTUHCKOW
Awmepuku (oHOOTMYeCKas BAapUAaTUBHOCTb 3TOM (POHEMBbI WMeeT CBOM OCOOEHHOCTH, Kak
OTHOCUTE/NbHO rpadeM, Tak UM BapUaHTOB TPOU3HOILIEHUS (PUKATUBHOIO W OKKJ/IFO3UBHOIO
armogoHoB. C TOUKM 3peHHsI aBTOpa IepBOM (POHETHMKM KaCcTUIbCKOro sisbika @. Apayxo [b]
XapakTepu3yeTcsi Kak OuabnasbHBIA OKK/IIO3MBHBIA 3BOHKHM, MMEIOLIUN [IBe peayn3alyH: Kak
OKJTFO3UBHBIM B aOCO/IFOTHOW HavajbHOW TMO3WLIMK M B KOMOWHATOpPHOM mo3uimu c /m/. Bo Bcex
OCTa/bHBIX Cy4vasx, [b] peamusyercs kak ¢pukaTuBHbIM. B ncciefoBaHusx Hauana XX Beka
OTHOCUTE/ILHO (hoHeMbI /b/ ObLIO BBIABIEHO, UTO B abCOJIIOTHON HauaabHOUW ro3uiuu /b/ Bceraa
MMeeT XapakKTep OKK/IFO3UBHOTO, 32 PeAKHM HCK/IIOUeHHeM, KOTJa ee peanv3aljisi MOXKeT ObITh
(dbpukaTuBHOU. B cepesviHe c/oBa, UCK/IIOUAsi TOILKO KOMOWHATOPHYIO TIO3UIMIO € /m/, (hoHema /b/
peann3yeTcsl KaK OKK/IHO3UBHbIM, HO B MHTePBOKAaIbHOM MO3ULIMKM 3Ta (poHeMa Bcerjia peanu3yeTcs
Kak (pUKaTUBHBIA coryiacHb. [laHHasi ToOuka 3peHHss COOTBETCTBYeT (HOHOJIOTHUeCKOU
peamu3auyy (oHembl /b/ B [guaneKTHbIX MojcucTeMax cTpaH JlaTmHckoit Awmepuku. Tak, [v]
peaM3yeTcs KakK JlabMo/IeHTa/IbHbIN, B aOCOMIOTHOM Haua/IbHOW MO3UIMK — (DPUKATUBHBIM, 32 CUET
BWsIHUSA cyOcTpara raypaHu. B mcrnaHckom si3pike U OTCYyTCTBYeT OKK/TIO3UBHBIN b, BCiejcTBre
B/AMSHUSA s3blka apaykaHo. Ilo muenuto T. HaBappo (T. Navarro), go XVI Beka B HCIIaHCKOM
KOHCOHAHTH3Me CyYIIeCTBOBaja OIIMO3ULUs MeXAy GpPUKaTUBHBIM JaOHOAEHTaIbHbIM /V/ U
OKK/TIO3UBHBIM OunabuambHbIM /b/. icnanckuii muHrBuct A. JIbopak (A.Llorach) monaraer, uro B
KaCTHUIbCKOM BapHaHTe s13bIKa OTCYTCTBOBAasIa J1abuo/jeHTanbHast apTUKYJISLUs /V/, a CyIeCcTBOBasa
TOJIbKO OmslabuasnbHasi XapaKTepUCTHKA Jyisl 3Tol (oHeMbl. JTa (hOHOIOrUYecKasi HeCTabUIbHOCTh
npyvBesia K TOMy, UTO JuddQepeHLManbHbII MPU3HAK, KOTOPbIM  IPOTUBOIOCTABIISLI
OunabuanbHeli /b/ nabwoseHTanbHOMY /V/, OTOIEJ Ha BTOPOW IIIaH, TIOTEpPSIB  CBOHO
peneBaHTHOCTb, W  3aMeHWICS Oomee  [1eMICTBEHHOW  OMNIMO3WLMeN  OKKJTFO3Us/(PPUKLIVSL.
WccnenoBanvie GOHOIOTMYECKOTO COZiep>KaHust poHeMbl /b/ B 3Byuarieit peurt xxuresieii Kyoor Obutn
czlenaHbl TMHrBUCTOM JI. bapTocoM, KOTOpBI Ha OCHOBaHWM pajuorpaduueckvx [JaHHbIX CZesasl
BBIBOJ] O TOM, UTO peasm3aius GpoHemsl /b/ B peun Hocureseit si3bika KyObl MeeT XapaKTepUCTHKH,
He BIMChIBAIOLMECS B PaMKU IIpaBW/ TPOU3HOLLIEHMs], YCTAaHOBJEHHBIX K/IaCCMKOM HCIaHCKON
¢onerviku T. HaBappo. OTO mNoOATBep)XZaeTcs UM aHaJM30M 3ByUalllUX TEKCTOB HOCUTesen
KyOMHCKOT0 BapvaHTa MCIIAHCKOTO $3bIKa, 3alKCH KOTOPBIX OBLIM MCC/Ie[O0BaHbI B CPAaBHEHUM C
TeKCTaMH, TIPeZCTaB/SIOIMMU JIMTepaTypPHYI0 HOPMY MCIIAHCKOTO $i3blKa B peUeBOil IpaKTHUKe
nbepriiCKMX s3bIKOBBIX Ipyri. V3 aHanu3a crefyeT BeIBOJ: AUCTPUOYLMs nabuanbHbix /b/ u /v/ B
KyOMHCKOM BapuaHTe HCIaHCKOTO s3blKa WHas, He)Xenu B HOpMe espafiol estandar. Ha ypoBHe
TATIOTE3bl MOXKHO TIPEZTIO/IOKUTh, B KyOMHCKOM BapuaHTe MCIAHCKOTO s3blKa CYIeCTBYeT
MIPOMe)KYTOUHBIM Ha3a/IM30BaHHbINA aniogoH (poHembl /b/.

Ha ypoBHe doHonoruu ¢oHema /y/ koHTpactupyeT c (oHemoit /A/: callado < > cayado.
HedoHosnorusanys 3Tol ONMO3UIMKA UMeeT MeCTO B AuasieKTasibHOM (eHoMeHe lleismo/ yeismo,
KOTODbIM HCTOPUYECKU CJIOKWICA B AHAAMy3Md M B HacCTosilliee BpeMsi KMMeeT MeCTO B
OosbIIMHCTBE MOEPUMCKUX W JTaTUHOAMEPHKAaHCKUX [uaeKToB. B yMHrBUCTHMUECKOM ¢eHOMeHe
yeismo cyiecTByeT To/IbKO ofHa (hoHeMa /y/: 3aK/i0uaeTcsi OH B OJJMHAKOBOM IPOM3HECEHUH 3TOT0
3ByKa B cyioBax callado y cayado. 3TtoT deHOMeH MpHUCyIl| OOMBIIMHCTBY JTATUHOAMEPUKAHCKUX U
vcrnaHckux pauvanekroB. [lo muenuto P. Jlameca, eme B 15-16 Bekax mpousoluia yTpara
nanaTajbHOro JatepasibHoro /lI/ B KoHTekcTe «caballo», ¥ 3amMeHa ee (pUKaTUBHBIM
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nanaTajbHbIM /y/, U 37eCb (DeHOMeH yeiSmo TMpOSIBUICS KaK OCHOBHOM [WajieKTHbIM (haKTop
aH/laly3CKOro BapMaHTa MCHAHCKOro si3bika. lledoHonoruszauys ¢oHems! /1I/ B 3Byualleit peumn
BeJleT K JIMHTBUCTUYECKOW HHTep(epeHI[MHM Ha JIeKCMUeCKOM YPOBHe, TIOCKOJBKY pa3Hbie I10
CMBIC/Ty C/I0Ba (DOHONOTMYECKH WHTepHpeTUpYIOTCs OAMHaKoBo: pollo/poyo [poy”ro - poy”ol;
callado/cayado [kdyado — kdayado]; rollo/royo [roy?o - roy”o]; rallo/rayo [ray“o - ray’o];
rallado/rayado [rayado — rayado].

VccnemoBanusi 3Byvallield peud HOCUTeNed JMTePaTypHOM HOPMBI Si3blKa TIO3BOJISIET CJie/IaTh
C/iefyoile BbIBOABI OTHOCUTENLHO (DOHeMbl /n/: B Ha3albHOW apTUKYJISLUU HCMAaHCKUX
cornmacHelx  (oHemM /n/, /m/ mo3uluH, 0OyC/IOBMeHHbIE  aAPTUKY/SLMed  Ha3a/bHBIM
nabuoIeHTabHbIN, JIeHTaIbHBIA U BeISPHBIN C/TyuaroTCsl TOJIBKO PSIZIOM C KOHCOHAaHTaMU TaKOM ke
apTUKY/ISIIUM M HUKakod Jpyroid. Tak, corjiacHbI Ha3a/JM30BaHHBLIM J1aOMOJeHTaNTbHBIN [m)]
BCTpEYAeTCsl TOMBbKO Tepe] nabuozeHTanbHbIM [f]; Ha3amM30BaHHBINA [eHTaNbHBIN [n], - TOIBKO
riepesi ieHTa/bHBIMU WM UHTepZieHTanbHbiMU [t], [d], [0] B Wcnanuu, a B JIaTUHCKOM AMepukKe
TosibKO miepef [t], [d]; Ha3amM30BaHHBIN BesiIpHBIN [1)] TOMBKO Mepes BesIpHBIMU CoracHbIMU [K],
[gl, [x], [y]. [lanHOe mpaBW/IO He pacHpOCTpaHsIeTCs Ha C/ydad, KOTjla Bbilllerepeuric/ieHHbIe
COTJIaCHbIe BCTPEUarTCs PSIZIOM C TJlaCHBIMH, UCK/IIOUast si3blK Maryud (lengua mapuche), rae onu
COXPaHSIIOT CBOKO apTUKYJISLIUIO, layke B COCeZICTBe C rjacHbIMU. N1 )] [m] [5].

OcHoBHbIe TIpUMepbl (HOHOJIOTMUEeCKOW peaiu3aluM /n/, /m/ B Hada/JbHOW TO3WMLMU: m [m]
HCIaHCKUI: mate [mate]; n [n] ucna"ckuii: nulo [nulo]

N ucnaHckuii: fato [pato]; keuya (bonuBus) fahui [pawi] — ojo; keuya (morocu) fiafiu [papul,
delgado; n manyuu nge [ge] ojo

OcHoBHbIe TpuMephl (POHO/IOTHYECKOUW peasu3aliiy /n/, /m/ B UHTePBOKaIbHOM Mo3ulidy:m [m]
vcriaHckuii: cama [kama]; ryapanu (ITaparBaii): ama [a’ma] lluvia

N MCMaHCcKui: cana [kana]; p ucnanckwmii: cafia [kapa] bafio [bano]; ryapanu (ITaparBaii): afia [a
‘na] ‘diablo’; ryapanu (Ilaparsaii): kafily [kani] ‘perdido’

p manyud (mapuche): dungun [Bupun] ‘hablar’; ryapanu (IlaparBaii):agaupei [apau’pei];
rajimccuiickui: unha [una] ‘una’

InanekTHass BapMaTUBHOCTh (POHOJIOTMUECKOW peanu3ariuu (OHeMbI /s/ Haubosiee SIPKO
TIPOSIBJISIETCS] B IMHTBUCTUUYECKOM (heHOMEeHe seseo/ceceo, KOTOPbIM 3aK/IH0UaeTcsl B MPOU3HOLLIEHUEe
3ByKa [S] MOXO0XXMM Ha TIPOM3HOIlIeHHe 3ByKa [0], MHBIMU cC/i0BaM{ TOBOPSAIUMH He Je/laeTcs
pasiuuue Mexay /s/ u /0/, Hadya/lbHbIE KOHCOHAHT B CJIOBax Ciervo y Siervo 3BYUUT Yy HHUX
O/TMHAKOBO, B TO BPeMs Kak JIeHTa/lbHbIN 3BYK [S] MMeeT KaHa/JbHYI0 apTUKYJISILUIO, a JIeHTa/IbHBIM
[0] — pacceuenHyro. PeHOMeH ceceo pacHpOCTpaHeH B Ca/ibBaJIOPCKUX W IMy3PTOPUKAHCKUX
JyvanekTax, B VicaHuu oH uMeeT MecTO B AHzany3uu, B Oosbiiel uact CeBUIbY, B TIPOBUHIIUN
Kamuc, Manare, I'paHazie, re peanu3arus (GoHeMbl /S/ ©UMeeT KOPOHAIbHO-AEHTaIbHYI0, 100
Tipe/opcanbHO-AeHTaMbHYI0 peanu3alivio, a Takke B Karanonuu, BaneHncuu u Ha Baneapckux
OCTpOBax, Tj[le OHa pealu3yeTcss KakK anudKaJbHO — anbBeOsSIpHbIA  COrJiacHbIW. [6].
Opdorpaduuecku 310 pazniuuve obOo03HauaeTcs: ciieAyromM obpaszom: celoso [@e-16-so] [De-16-
o] [se-16-s0]; sollozo [so0-j6-Do] [Do-jo-Do] [so-jo-so]. Kak cnencTBue mMpsiMOro MPUCYTCTBUS
(hoHembl /J/ B KAaCTU/ILCKOM ZiasieKTe Ha (DOHOJIOTMUeCKOM YPOBHE TIPOMCXOAUT arvKairu3aius /s/,
r/le OHa KOHBepTHUpYeTCs B [s”] anbBeosIpHbIN aruKaabHBIA, UTO COOTBETCTBYET abBeO/SIPHOMY
TipeZiopcaabHOMY [S] B IPYTMX UCMAHCKUX Auanekrax. TakuM oOpa3oM, 3a CUeT JuaieKTaTbHOTOo

59



MypaiukrHa O.B. (2025) Murashkina O.V. (2025)

K nipo6siemMe ivaTONMMUYeCcKOro BAPbUPOBAHMSI KCIIAHCKOTO On the problem of diatopic variation of the Spanish
SI3bIKA B IMATIEKTHBIX MTO/ICUCTeMaXx CTpaH JIaTUHCKOM language in the dialect subsystems of Latin
Awmepuku American countries
S3bik u mekcm, 12(2), 52—61. Language and Text, 12(2), 52—61.

(heHOMeHa ceceo B MCIIAHCKOM KOHCOHaHTH3Me (HOpPMbI espafiol estandar) mpucyTcTByeT ellie ofHa
¢onema [0]. Ceceo, Kak U en3mo, faeT HecurcieHHOe MHOKeCTBO oMO(OHHMH, casa y caza, losa y
loza.

3ak/iroueHue

B cuny cybcTpaTHO-CyniepcTpaTHBIX SI3bIKOBBIX OTHOLIEHMM B cTpaHax JIaTWHCKON AMepHKH,
HallMOHa/IbHas [iMajieKTHasi HOpPMa MCIaHCKOTO $i3blKa 3TUX CTpaH HMeeT XapaKTepPUCTHKH,
OT/IMYHbIe OT TIMpeHehCKOoNW HOpMbl. PaKTOphl, BO3ZEMCTBYOIMe Ha TipoliecC (OpMHPOBaHUS
I QepeHIMPYIOLIMX UYepT HalLMOHa/JbHBIX BapUaHTOB $i3blKa, C(OPMUPOBAINCh B TIpoLiecce
VICTOPUUECKOTO BJMSHUSI MECTHBIX $I3bIKOB: Mamydye, r'yapaHd, Keuya M JPYrdx. 3HauuTesbHas
YacTh BBISB/ISIEMBIX MEX[Y HallMOHAJbHBIMM BapUMaHTaMHM pAacXOKJEeHHH BO3HMKaeT Ha YPOBHe
3Byuallleil peud B pe3ysibTaTe HeasleKBaTHOTO BblOopa (haKy/bTaTMBHBIX BapUAHTOB ayiio(OHOB,
BCJIEICTBHE Yero HOpMa TpHoOpeTaeT MIMPOKWH [vara3oH KoAu(UKay, UMEIOIUii, BMecTe C
TeM, OIlpe/ie/ieHHble IPaHUL{bl, KOTOPbIE TT03BOJISIOT COXPAHSTh SI3bIK KaK CUCTEMY.
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Pe3iome
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Abstract

The purpose of this article is to examine the intertextuality present in the official
documents of the Russian Orthodox Church, focusing on its role in preserving
theological continuity and cultural heritage. The primary method involves analyzing
precedent phenomena, such as references to the Holy Scriptures, writings of the
Church Fathers, and canonical decrees, which are instrumental in shaping
ecclesiastical doctrine. Special attention is given to the challenges of translating these
intertexts into English, particularly in maintaining symbolic depth, spiritual
complexity, and conveying culturally significant associations that resonate within the
original religious tradition.

Keywords: intertextuality, precedent texts, translation, Russian Orthodox Church,
official documents, cultural associations, conceptual sphere, English
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BBegeHnue

[pelie/ileHTHBIE TEKCTHI, UCTIOMb3yeMbie B OPUIIMAIBHBIX JOKyMeHTax Pycckoii IIpaBocsiaBHOM
LlepkBH, C/Ty>KaT OCHOBOM [ijII COXpaHeHHWsi OOroC/IOBCKOM U KyJbTypHOW TIPeeMCTBEHHOCTH,
yCWIMBasi 3HAYMMOCTb MHOTOCJIOMHOM CTPYKTYpbl PpEeIUTHO3HOTO0 JUCKypca. AHAaJOru4HO
(yHKLMOHUPYIOT MHCTUTYLIMOHA/IbHBIE TIPAKTUKM XPaHEHHWsI U TPAHC/ISILUU KY/IbTYPHBIX CMBIC/IOB,
Takhe Kak OWO/IMOTeuHoe [iesio, CrocoOCTBYIOIee COXPAaHEHWIO JIMHIBOKYJ/IBTYPHOTO HAacCeaust
(CumonoBa, 2024). [y TOJHOLIEHHOTO TIOHMMAaHHS WX POJIM HeoOXOAMMO He TOMBbKO H3yueHHe
TEOPUM MHTEpPTEeKCTa U (eHOMeHa TpelleZIeHTHbIX TeKCTOB, HO U TJIyOOKHI aHa/Iu3 0COOeHHOCTeH
JIoKyMeHTapHoro auckypca PIIL u penuruo3Hoi KoHILienTocdephl.

Teopusi MHTepTeKCTa OCHOBBIBAeTCSI Ha HJiee B3aMMOJEWCTBHSL U B3aMMONPOHUKHOBEHMUS
TeKCTOB, TJle KaX[bIM HOBBIM TeKCT BCTymHaeT B JUAJOr C Yy)Ke CYL[eCTBYIOIIVMH, BbI3bIBas
accouyanyu y uuTarens. JTO SIBJIeHWe, W3BECTHOE KaK HHTePTeKCTyalbHOCTb, IpeArosaraeT
TIPUCYTCTBHE B TEKCTe [PYTUX TPOW3BEeIeHWI, L[UTAT WM aJUTFo3Hi, KOTOpble 00O0ramarwT ero
CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY M YTAyO/sitoT Bocripusitie. KoHLemius WHTepTeKcTa Oblia BriepBble
pa3paborana FO. Kpucresoii (Kpucresa, 2004) 1 orupaercsi Ha TeOpHIO MOMM(OHUIECKOTO POMaHa
M. baxtuHa (baxtuH, 1972), paccMaTpUBaroIyl0 TeKCT KaK KYJbTypHbIH «auanor». B Teopuu P.
bapTa vHTepTeKCTyalbHOCTh TPAKTYeTCsl KaK MPOLiecC repepacrpeziesieHns CMBIC/IOB, Tje KaXK/bIi
TEKCT CYL[eCTByeT B KOHTEKCTEe LIMPOKOW CHCTEeMbI SI3bIKOBBIX W JIMTepaTypHbIX KojoB (bapr,
1989).

WHTepTekcTyanbHble BKIOUEHUs BBITIO/HSIOT Ba)KHble (DYHKLMK B OpPraHMU3aliUd CMBIC/IOBOTO
npocTpaHcTBa Tekcta. Kak ormeuaer E.B. IloBeTbeBa, anennsTvBHas (yHKLMSI HarpaB/jieHa Ha
B3aUMOJIEMICTBUE C  uuTaTejeM, 3HAaKOMbIM C  yIIOMHWHAaeMbIMU  peajiusiMi,  BbI3bIBast
VIHTE/IJIEKTYa/IbHbId M 3MOLIMOHANbHbIM OTKIMK. PaTudeckas (yHKUUS MOAJEepXKUBAET CBSA3b
MEXIy TeKCTOM U ayJuTOpUeH, rpejriosnaras obijee 3HaHWe KOHTeKCTa. [loaThueckast QyHKIUS
NpYJiaeT TEKCTY 3CTeTHUeCKoe HM3MepeHHe, oboraiijas BOCIIpUsiTe MUPOBO33peHUYEeCKUX aclieKTOB.
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PedepatvBHass (QyHKUMS 3aKperuisieT TEKCT B MCTOPUKO-KY/JIbTYPHOW peasibHOCTH, OTChuIast K
3HAUMMBIM COOBITUSIM, a MeTaTeKCToBasi — (OPMUPYeT MHOTOYPOBHEBYHO CBSI3b C BHEIIHUMH
TeKCcTaMu, paciuupsisi ux uareprnpetanuto ([Toetvesa, 2014).

TakuM 00pa3oM, WHTEPTEKCTYaJbHOCTb BBICTYIAeT K/IFOUEBBIM MeXaHU3MOM (HOPMUPOBAHUS
TeKCTa KakK C/A0XKHOM KyJbTYpHOM CTPyKTypbl. M.B. ApHoibJ, B CBOXO Ouepe[b, BblJeseT
JMAJIOTUUHOCTb KaK OCHOBHYIO (YHKIMIO MHTepTeKCTyanbHOCTU. OHa TMposiBasieTcs 4depe3
B3auUMO/IeliCTBHe HOBOI'O TEKCTa C Ky/JbTYPHBIM Hacje[ueM, obecrieunBasi MHTErpaljvio pasinyHbIX
3MO0X U KyJbTYPHBIX IJIACTOB B €JMHOM CMBICJIOBOM IToJie. Takol MOoAXoZ MO3BOJsseT TEKCTY He
TOJBKO COXPaHsITb TIPeeMCTBEHHOCTb, HO U oboraiiaTth COBpeMeHHOe BOCIIPUSITHE TPOLLIOro
(ApHonba, 2010).

[IpeniefeHTHBIT TEKCT — 3TO OCOOBIM TWUI WHTEPTEKCTa, W3BECTHBIA KaXJOMy UJIeHY
ornpefie/leHHON  KyJbTypHOM  OOIHOCTM Y BbI3bIBAIOIIMI  YCTOHUMBBIE  acCOLMALUM.
Bocrpor3BoguMOCTb  TeKCTa  MOXKHO — paccMaTpuBaTb  KakK — «(peHOMeH», aHaJoTh4yHOoe
BOCITPOM3BOAVMMOCTH MOOBIX APYIUX SI3bIKOBBIX €[UHUL], NOZuepKHBaiolljee ero BCTPOEHHOCTb B
cucteMy sisblka U KynbTypbl (BoGwipeBa, 2013). HO.H. KapaysoB ompezenser mnperie/jeHTHbIE
TeKCTbl KaK 3HauWMble /i1 JIMYHOCTU KaK B KOIHUTUBHOM, TakK U B 3MOLMOHA/IBHOM IlIaHe;
obazaromiye CBepX/IMYHOCTHBIM XapaKTepoM, TOCKOJBKY OHU IIMPOKO HM3BECTHBI OOILECTBY; W
peryJisipHO akTyalusupyemble B [UCKypce [aHHOM s3bIKoBOW smuHocTH (Kapaynos, 2010).
I[NpenieseHT, B IIMPOKOM CMBIC/IE, TIPeZCTaB/IsieT cO00M Ciydaid, KOTOPBIH, TIPOU30ILEe/NINN paHee,
C/Iy’)KUT TPUMepPOM WM OIpaBJaHueM /Il aHa/JOrMuHbIX MOC/AeAYIOIIUX cuTyauui. Takum
obpa3om, miperiefieHT (hopMHUpYeT yCTOHUMBBIA 0Opa3HO-aCCOIMATUBHBIA KOMILIEKC, Ba)KHBIM I7Is
KOHKDETHOI'0 COLIMYMa Y MPOSIBJISIOIINICS B peueBOM MpakTuke ero uneHoB (Temwus, 1988). 3to
0CcO00EHHO SIPKO TIPOCJIEKMBAETCS] B PEMTMO3HOM AMCKypCe, TAe CUMBOJIMUECKHe 00pa3sbl, Takue
KakK HOpOoJuBble, MPUOOpeTalT apxeTUIHUYeCKoe 3HaueHWe U BBINOHST (DYHKLMIO [JYXOBHOTO
HactaBnenus (Kypkun, 2019). OgauM 13 HarboJiee Ba)KHBIX aCTeKTOB TPELeIeHTHOCTH SIBJIIETCSI
Ha/Myyde IparMaTU4ecKyx Ipecynnosvuuii. I[lparmatvuyeckve mpecynIio3svULMUA IPefCTaB/IsAI0T
co00i1 «Herpou3HeCeHHbIe» WM TI0ipa3yMeBaeMble 3HAHUS, KOTOPbIe TOMOTal0T YATATeTO TTOHATh
CyTb TeKCTa W BBICTPOUTH IIPaBWIbHYIO L|elI0YKY MHTepIrpeTalyi, KOoTopas, II0 MHEHHIO
ApyTIOHOBOH, OTBeuaeT 3a 3(¢eKTUBHOCTb peueBOro akra (ApyTioHoBa, 1972). Hampumep, B
penuruosHbix Tekcrax PIILI, rae uyacTo MCMONB3ylOTCS TpeliefileHTHble TeKCTbl M3 bubiuy,
ToZipa3yMeBaeTCs, 4YTO YHTaTelb 3HAaKOM C OWOeiCKUMM HCTOPUSIMA W KOHLENUUSIMH. OTO
MI03BOJISIET aBTOPY He TOMbKO 000raTUTh TEeKCT, HO U CfenaTb ero Oosiee HaCbILEHHBIM U
MHOroc/iouHsIM. Cama uzes NpeLeZleHTHOCTHM TeCHO CBsi3aHa C KYJIbTYPHBIM M DPeJIMTMO3HBIM
KOHTEKCTOM, IJ/le TeKCTbl CTAaHOBSATCS MCTOYHMKOM 00pa3oB, MOHATHN M MeTadop, MOHATHBIX M
3HAYMMBIX JI/IS1 OTIpe/ie/IeHHOM ayJUTOPHH.

HNHTepTEeKCTYya/TbHBIE 3/1IEMEHThI B IMCKYpPCe 0(pUI[HA/ILHBIX A0KYMeHTOB Pycckoit
ITpaBociaBHoii IlepKBu

B penuruo3snom guckypce bobeipeBa E.B. BbijensieT [Ba THIA Tpelie[leHTHBIX BbICKA3bIBAHUMN:
KaHOHHWYeCKWe, HeusMeHHble B (opMe, OTpakarolye [JOrMaTUUYeCcKyl0 HeHW3MeHHOCTb, U
TPaHCOPMUPOBaHHbIE, aZaANTUPyeMble TO0J KOHTEKCT, HO COXPaHSIIOIIUe CBSI3b C HCXOJHbIM
3HaueHneM (BoOGwipeBa, 2007). KaHOHMUeCKHe TEKCThI COXPaHSIOT OPUTHHAIBHYIO (opmy, TOr[a
KaK TpaHC(OpPMHUpPOBaHHbIE WCIIONb3YIOTCS [Jii PUTOPUYECKOW ajanrtauuu. B penurnosHom
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JMCKypCe pa3/nuaroT BHYTPEHHIOH MpeLie/leHTHOCTb - MCI0J/Ib30BaHHe (pparMeHTOB CBSILIEHHOTO
[TucaHusi BO BTOPUUHBIX >KaHpaX, TaKWX Kak IPOMNOBeJU Y MOJIUTBBI, UTO YCH/IMBAaeT aBTOPUTET
TeKCTa, MOATBepXJaeT ero UCTUHHOCTb U MPUJAEeT 3CTeTUYECKyH BbIPa3UTe/bHOCTb. BHemHss
TnpeLie/IeHTHOCTh OXBaThbIBaeT Ipelle/leHTHble MMeHa, BbICKa3blBaHUSI U CUTyallld, CBs3aHHbIE C
KyJIbTYPHO 3HaUMMBIMU TeKCTaMU ¥ KoHLenrTamu (Bo6wipeBa, 2007).

HNokymeHTapHblii auckypc Pycckoii IIpaBocnaBHoU LlepkBu oOXBaTbiBaeT pa3HOOOpa3HbIe
)KaHpBl: OT MaTpyaplIMX MOC/AaHWKA U mnocTaHoBieHuM CpsijeHHoro CHHOZA [0 JeKjlapauuil U
ouIMaNbHBIX 3asBle€HU. OTOT [JUCKYPC, (opMuUpyeMblii TOJ BO3JeiCTBHEM BEKOBbIX
OOroCcOBCKMX U JUTYPrUUecKUX TPaJULIMK, OTIMYAeTCs] BbICOKOW KaHOHUYHOCTBIO MU
KOHLIETITYa/TbHOW  CIIOKHOCTBI0. KaK/plli TEeKCT OJHOBPEMEHHO BBINIOJHSET OOTOC/IOBCKY!IO,
COLIMA/IbHYIO0 U TOJUTUYECKYH0 (DYHKLMM, aKLIeHTUPYs eMHCTBO LIePKOBHOIO YUYeHUs U MO3ULUU
LlepkBU 1O akTyalbHbIM BompocaM. IIperjefieHTHble TeKCTbl U (hopMann30BaHHbIE BbIPA’KEHUs
UTPaoT K/IOYEBYIO POJIb B MO/lePyKaHUHU 1|eJIOCTHOCTH MPaBOC/IaBHOM [JOKTPUHBI.

KonuentyanbHble MeTaQopel M MHTEPTEKCTya/bHble CBA3M MpUAAIOT JAoKymeHTam PIIL]
KYJIbTYPHYI0O MHOT'OC/IOHHOCTh M 0COOYH) CMBICJIOBYIO HaCHIIIEHHOCTb. MeTadhophl CBS3BIBAIOT
TeoJIoOTUUecKue Uferd C AOCTYMHBIMHU [Jii BOCIPUATHS oOpa3ami, 3akpervisisi UX 3HAUMMOCTb B
CO3HaHWM uMTaTessd. IHTepTeKCTyabHOCTh CO3ZaeT T/TyOMHHBIE aCcCOI[HAIUKA C UCTOPUUECKUMH U
KyJIbTYPHBIMH MCTOUYHHKaMH, oOecrieurBasi TIpeeMCTBEHHOCTh TPaJULIMK W TIOBBIIIAasi aBTOPUTET
TEKCTa MOCPe/ICTBOM aJUTIO3Ul Ha nperie/ieHTHbIe 00pa3ibl. [10100HbIe a/lTFO3UH TIPOC/IEKUBAOTCS
Y B PeJIMTMO3HO-UCTOPUYECKOM BOCIIPUSTHN TaKUX aBTOPOB, Kak JlaHTe Anurbepu, o6pa3 KOTOpOTo
ObUT TECHO CBsI3aH C PEIMTMO3HON KOHILIETI[Mel Hapo/ia ¥ HalfuM B 310Xy PucopmkumenTto (Kanenb,

2022).

[IperiejleHTHBIE TEKCTHI B JaHHOM JMCKYpCe BBINIOJIHSIOT HOPMaTUBHYHO (PYHKLIMIO, (PUKCUPYS
JlorMaThyeckle WCTHUHBI, HeNoJBepKeHHble H3MeHeHUsM. Kpome TOro, OHM (OpPMHUPYIOT
CUMBOJIMYECKUI U PUTYasbHbIN J1aCT, YCUIUBAs [yXOBHOE BOCIIPUATHE JOKYMEHTOB.

Borpockl 5KBHBa/IeHTHOCTHM W a/leKBaTHOCTU WIPalOT Ba)KHYKO POJib B TEOPUU W TIPAKTHKE
riepeBojia, OTpejiensisi, KakuM 00pa3oM OpUrHMHA/bHBIA TEKCT TepefaeTcs Ha JPYroi s3bIK C
COXpaHeHUEeM CMbIC/Ia, CTUWIUCTUKU U KYyJbTYPHBIX KOHHOTaui. CorjaacHO «cKoroc-teopun» K.
Paiica u I'. Bepmeepa, 5KBHUBa/JIeHTHOCTb OIpefie/isieTCsl Kak (YHKIMOHAJbHOE COOTBETCTBHE
repeBoJia OpPUrMHAay, a aJleKBaTHOCTh - KaK MPOLIecC NepeBoja, HalpaB/eHHbId Ha [OCTYDKEHHUe
KoHKpeTHol 1ienu (I1IBeiitiep, 1988; Patic, 1978). Kosinep BbijiensieT MATb TUTIOB SKBHUBa/IEHTHOCTH:
JeHOTaTUBHYI0, KOHHOTAaTUBHYI0, TEeKCTOBO-HOPMATUBHYIO, TparMaTuyeckyrd u ¢dopManbHO-
scretudeckyto (Koller, 1995). [Ipyrue TeopeTUKH Tak)Ke MOJUePKHWBAIOT MHOT0ACIeKTHOCTb 3TUX
noustui: JI.K. JlaTbIllleB KCMonb3yeT TePMUH «ONTUMaibHOCTh», B.H. KomuccapoB roBoput o
«KaueCcTBEHHOM TiepeBoZie», a .M. Peukep moAyepKUBaeT MHWHUMAJIbHYH) 3aBUCUMOCTb
9KBUBaJIeHTa OT KoHTekcTa (JlaTeiues, 2003; Komuccapos, 1973; Penkep, 2006).

ITepeBoj HHTEPTEKCTYya/IbHbBIX 3/IEMeHTOB 0KyMeHTOB Pycckoii IIpaBoc/iaBHOM
I[MepkBu Ha aHT/IUNCKUHN A3BIK

[TepeBog, oduimanbHbIX AOKyMeHTOB Pycckoii IlpaBocnaBHol Llepksu (PITL]) Ha aHriukcCKuii
TpeOyeT yueTa >KaHPOBBIX OCOOEHHOCTeH, WHCTUTYIIMOHA/JBLHOTO XapakTepa U KyJIbTYPHOH
crietbuKd. Ba)KHO COXpaHATb TOYHOCTb, WHCTUTYL[MOHAJLHOCTb W TIpe3eHTAl[MOHHBIA CTUIIb
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TEKCTa, UTO OTpakaeT aBTopuTeT LlepkBu B 0bmecTBe. Ocoboe BHUMaHUeE YZe/sieTCsl FOPUIUUecKoi
M  KaHOHWYECKOM TOUHOCTH, KOH(ECCUOHANbHOW KOPPEKTHOCTA M  (PYHKLMOHA/IbHOMN
JKBUBAJIEHTHOCTH, KOTOPble 00eCrieunBaroT a/|eKBaTHOCTh MepeBosia. B cBoeM ucciiejoBaHUe, Mbl
Oynem mpuzepxuBathbes ornpegenenus JI.JI. HemobuHa, Te TOHSATHE «3KBHBAJEHT — CJI0BO WM
BbIp&)KEHHe L|eJIMKOM U MOJHOCTBIO COBIAZarolee CO CJIOBOM WM BbIpDa)KeHHWEM OpWUrMHasa, T.e.
TIpsIMOe COOTBETCTBHE, He 3aBHUCsIIee OT KoHTeKcTa» (Hemobun, 2003).

Bri0op mepeBogueckoii cTpaTeruy B pabote c mokymMeHTamu Pycckoii ITpaBociapHoi Ilepkeu
niprobpeTaeT 0co0y0 BaKHOCTh, 0COOEHHO MPH TIEPEBO/Ie MHTEPTEKCTYaTIbHbIX BCTABOK, TAKUX KaK
uutatel K3 CpsiijeHHoro IlvicaHusi wid 6GOrOC/IOBCKME OTCHUIKA. JTOT TIpolecc Tpebyet
TIIATeJTLHOTO yueTa Kak (DYHKI[UU TeKCTa B MCXOAHOM KOHTEKCTe, TaK W ero 3HauMMOCTU [Jisi
1jesieBOM KynbTyphl. Llutatel u3 I[ucaHus, Kak TIpaBU/IO, BOCIIPOM3BOJSATCS B UX KaHOHHUUECKOM
repeBojie, UTOObl COXPAHWTH JOTMAaTHUECKYH) TOUHOCTb W TIOJUYEPKHYTb CBSI3b C TpaJUI[UEN
LepkBu. /[l aHrMMCKOTrO s3blka 3TO uyaije Bcero mnepeBoy; King James Version (KIJV),
TIPU3HAHHBINA KY/JbTYPHO 3HAUMMBIM JIJI1 QHTJIOSI3BIYHOTO XPUCTUAHCKOTO MHpa Osaroiapsi CBoew
apxauyHoOU JIeKCHKe U PUTMY, OJIN3KOMY K 1[eDKOBHOC/IaBTHCKOMY CTHJIIO.

BMmecTte c TeM, Apyrue WHTepPTeKCTyasbHble 3/IeMEHTBbI, TaKhe KakK a/jiro3uu, metadopbl U
KyJIbTYPHO-CITelU(HUUeCKre BBIPDAKEHHS], 3a4acTyr) TPeOyHT MOAYJSAIUH, TpaHC(hOPMAalU WU
azanTaluy. 3ajlada TiepeBOJUYMKA B TaKUX C/ydasx BBLIXOJUT 3a paMKd OyKBalbHOTO
BOCITPOM3BE/IeHNsI TeKCTa: Ba)XXHO TIepe/ilaTh He TOMbKO CMBICTA, HO W (PYHKI[UIO OpUTHHAJA, €ro
CTUIb U CUMBOJIMUECKYHO TIyOMHY B HOBOW KyJIbTYPDHOM M KOHLeNTya/sbHOW cpeze. Takum
obpa3om, TiepeBo/i Tpelie/IeHTHbIX TEKCTOB CTAHOBUTCS C/JI0XKHBIM M MHOTOTPAHHBLIM TIPOIIECCOM,
TpeOyIOLMM TIpUMeHeHHs1 pa3HOOOpa3HBbIX CTpaTeruii W TIpUeMOB, UTOOBI COXPAHUThb
OOTOC/IOBCKYIO0 TOUHOCTh U 3CTETHUECKYHO BBIPA3UTETbHOCTb OPUTHHAJIA.

Pa3bepem OTPBIBOK U3 JJoKyMeHTa: «OCHOBHBIE TIPUHIUIIBI OTHOLIEHHS Pycckoii TIpaBociaBHOM
[JepkBU K MHOC/IaBUIO».

«LIepkoBb Xpucrosa eiMHa | «The Church of Christ is one and unique
equHcTBeHHa (cB. Kunpuan Kapdarenckui, (St. Cyprian of Carthage, On the Unity of the
«O emuHctBe  llepkBu»). OcHoBanueMm Church). The unity of the Church, the Body
equHcTBa lLlepkBu — Tesma XpucroBa of Christ, is based on the fact that she has one
AB/isleTCsl TO, uTo y Hee oauH ['yaBa — Head, the Lord Jesus Christ (Eph. 5:23), and
locrioger Wucyc Xpucroc (Ed. 5:23) u that working in her is one Holy Spirit Who
JencTByeT OJIVH Oyx Cearoii, gives life to the Body of the Church and
JKUBOTBODSIINI Teno LepkBu u unites all her members with Christ as her
coeIUHSIIONMI Bcex ee umeHoB co Xpuctom Head» (Basic principles of attitude..., 2000)
Kak c ee ['nmaBoii» (OCHOBHbIe TPUHLIMUIIBI
OTHOIIIeHUs. .., 2008)

@®opmynupoBka «The Church of Christ is One and Unique» (Basic principles of attitude...,
2000) Ha aHIMHACKOM s3bIKe TI0J[HMMaeT Ba)KHble BOIPOCHI: KaK OJHOBDPEMEHHO BBIPA3UThb
KOJINYeCTBEHHOE €JUHCTBO M KaueCTBEeHHYI0 MCK/TIOUMTETbHOCTD, COZIEpIKalliecs: B O0OroC/I0BCKOM
Mbiciu? Cesitutens Kunpuan KapdareHckuit moHuman unitas (eguHctBo) LlepkBu  Kak
Hepa3pbIBHOE yXOBHOE W OpPraHW3al[MiOHHOEe eJIMHCTBO BCEX BEPYIOIIUX BO XPHUCTe, BOTUIOIEHHOe
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yepe3 ernuckoriar, 06LL1€HI/IE n 06U_ly1-0 Bepy. ,Z[IIH HEro unitas BKJIFOYAJIO ABd K/IIOUEBBIX dCII€KTd:
€JUHCTBO KaK COrjiaChue ¥ rapMOHUSA U € TMHCTBEHHOCTDb HEPKBI/I.

Cesitutens Kunpuan KapdareHckuid cuuTtas, 4TO BHYTPU KaXK[oW mMecTHOUW LlepkBu mo/mKHa
CYI[eCTBOBATh TOJIHAsi TaDMOHUSI MEXKIy enMCKOIIOM U TIaCTBOM, a MeX/Iy BCeMU enUCKOTaMu —
B3alMHOEe COTJIacue, BbIpaXkatollieecs B MO/iep>KaHUY eJUHOM Bephbl U MPakTUKU. OH MouepKrBal,
YTO eMUCKOT SIBJIIETCSI OCHOBOM €IMHCTBA CBOEH OOIIWHBI, a CBSI3b MEXK/Y €MTUCKOTaMu (OpMUPYET
enuHCTBO Beenenckoii Llepksu. ITo ero yoeskaeHHIo, CyIieCTBYeT TOIBKO OJjHa UCTUHHAs L][epKOBb,
BHe KOTOpOM HeT criaceHusi (extra ecclesiam nulla salus) (Cyprianus) 3To BbIpa)kaeT Kak
KOIMUeCcTBeHHOe eAUHCTBO (ofHa LlepkoBb, a He MHOXKECTBO), TaK M KauyeCTBEHHOE eJUHCTBO
(ITepkoBb Kak yHHMKa/bHOE COO0OIIIeCTBO, ycTaHOBIeHHOe XpuctoM) (Mateu, 2012).

B cBoux Tpygax Cesiturens Kuripuan Kapdarenckuii ncnonb3yer obpassi HoeBa KoBuera,
e/JMHOr0 MCTOUHMKA U [lepeBa C BEeTBSIMU, UTOObI NOJUEPKHYTh 3Ty Mblc/b. [ Kunpruana unitas
TaKKke Obla TIyOOKO CBsi3aHa C TaMHCTBEHHBIM eJUHCTBOM Tpowiibl. LlepkoBb, 10 ero cioBam,
oTpakaeT TpouuHoe eArHCTBO OTtua, CeiHa U CesToro [lyxa, uTo fenaeT ee Hepas[eJMMOW IO
cBoeu npupoze (Mareu, 2012).

WcTounuky, Takve Kak JaTUHCKUW TekcT cBatoro Kumpuana Kapdarenckoro, Hepeako
WCIoNb3yoT BbipakeHUsi Bpoge «Ecclesia quoque una est» (Cyprianus) — «Ilepkoeb makice
00Ha». DTa (ppasa nepejaeT KoJMueCTBeHHOe eAUHCTBO (oAHa LlepkoBb, HeT MHOXecTBa Llepkaeii).
B Boipaxenuu «Ecclesia una est» cioBO «una» — 3TO TIpuiaraTe/bHOe, COTJlaCOBaHHOE C
«Ecclesia» (xeHCKMIi poji, eJUHCTBeHHOe unciio). B Tpakrare caroro Kunprana KapdgareHckoro
«De Catholicae Ecclesiae Unitate» (Cyprianus) uzesi enuHcTBa LlepkBu oxBaThiBaeT 00a acrekra.
«The Church of Christ is one and unique» (Basic principles of attitude..., 2000) — B aHr/Miickom
BapuaHTe IepeBOJUMK WCIo/Nb3yeT «one and unique», 4YTO COXPaHSeT OCHOBHOM CMBIC/
YHUKa/IbHOCTH LlepKBH, 1 TakKe MO uepKUBaeT ee eZJMHCTBEHHOCTb.

«OcHosaHuem eduHcmea L]epkeu — Teaa Xpucmoesa — si8/155emcsi mo, umo y Hee o0uH I'nasa —
TI'ocnodb Hucyc Xpucmoc (Egp. 5:23)» (OcHOBHBIe TIPUHLIUTIBI OTHOIIeHUS . .., 2008) - «The unity
of the Church, the Body of Christ, is based on the fact that she has one Head, the Lord Jesus
Christ (Eph. 5:23)» (Basic principles of attitude..., 2000). 31ecb roBopUTCs, UYTO eAUHCTBO LlepkBu
Kak Tema XpucrtoBa OCHOBaHO Ha enuHOM ['naBe — Mucyce Xpucre. KOHCTPYKIUSL «OCHOBaHUe
eIMHCTBa» MMeEET Ba)KHOe 3HaueHWe, 0003Hauasl TIPOUHYH OCHOBY enuHCTBa llepkBu. B maHHOM
Cjlyyae [epecTaHOBKA TIOMOraeT CO3/jlaTb paMMaTM4yeCcKM KODpDEKTHOe M  JIOTUUeCKU
rocsiefioBaTesibHOe TIpe/i/ioyKeHre Ha aHrnickoM. [lepeBoUMK HCTIONB3YyeT CTPYKTYpy «is based
on the fact that», uto sB/IsIeTCS afanTalyel K CHHTaKCHYeCKMM HOPMaM aHTTMACKOTO s13bIKa. XOTs
3TO 7A00aB/sIeT OMUCATeBHOCTH, CMBICT «OCHOBAaHUs» Tiepe/laH KOPPEKTHO, a TiepecTaHOBKa
TIOBBIIIAeT YUTA0eTbHOCTb.

Mogynsiius UCIo/b30BaHa [jisl TepeJjaurd OOrOC/IOBCKOTO CMBIC/a B BhIpa)KeHUM «delicmeyem
oduH [Jlyx Cesmoii» (OCHOBHblE TIPUHIUIBI OTHOIIeHWs..., 2008). IlepeBomunK BbIOMpaeT
dhopmynupoBky «working in her is one Holy Spirit» (Basic principles of attitude..., 2000), koTopas
Cjlerka MeHsieT TOpSiIoK CJIOB M TepefiaeT CMbIca JesiteibHOCTH Cesatoro [lyxa B Llepksu.
Mogynsauus 37ech MO3BOJISIET COXPAaHUTh akleHT Ha CBaToM [lyxe Kak HCTOUHUKE >KU3HU U
eIMHCTBA, TIPX 3TOM obecrieurBasi IJIABHOCTh U €CTeCTBEHHOCTh aHTJTMMCKOTO CMHTAKCHUCA.
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[TepeBoiUMK HCMOB3YeT JEKCUUECKYH) KOMIIeHCALUI0 JJisi Tepefjlaud CMBICJIOBBIX OTTEHKOB,
KOTOpBbIe MOT/Y OBbITh TIOTEPSIHBI B I0CJIOBHOM riepeBo/ie. Hampumep, B BeipaxkeHun « Who gives life
to the Body of the Church and unites all her members with Christ as her Head» (Basic principles
of attitude..., 2000) mobaBneHo «gives life», uTo KomMreHCUpyeT OOTOCTOBCKUIN CMBIC/T TePMHHA
«Jcueomeopsiwyuli», otpaxkas uzaero Cpsroro [Iyxa Kak HCTOUHMKA JXU3HU. JTa JeKCHYecKas
KOMITeHCAl[si BOCIIOMHSIET BO3MOXKHYIO CEeMaHTHUeCKYyI yTpaTy, COXpaHsii OOroc/ioBCKYIO
HaCBIILIEHHOCTh (Ppa3bl U ee Ky/JIbTypHYIO 3HAUMMOCTb.

Bcerma u HewsmeHHO «yuut [Iyx CBsTOM Always and without change «the Holy
LlepkoBb uyepe3 TIOCPeACTBO CBATHIX OTI[OB W Spirit teaches through the holy fathers and
yuuteneii. Kagpomueckass LlepkoBs He MoxkeT doctors. The Catholic Church cannot
rorpelaTh UM 3abmy>KaThCsi M U3peKaTh JIOKb  transgress or even err or utter falsehood
BMecTo ucTuHbl: u0O0 [yx Cpsaroi, Bcerga instead of truth: for the Holy Spirit, who
JEeNCTBYIOIIMI Yepe3 BepHOCTYKallMX OTLOB W always acts through the faithfully serving
yuuTtesneii Llepkeu, npefoxpassiet ee oT Besikoro fathers and doctors of the Church, guards

30Ty K IeHUsD» (TTocnanue Boctounbix her against every mistake» (The Letter of
[TaTpuapxoB) (OcHoBHBIE npuHuunbl  Eastern Patriarchs) (Basic principles of
OTHOIIIeHus. ..., 2008). attitude..., 2000).

B opururHasie Ha pyccKoM si3bike cyObeKT «/Jyx Cessmoti» Y I1aroj «y4um» HaXxo/sTCsl B Hauasie
TIpe/IJIO>KEHUS], TTIOJUepKHBasi CyObeKT JeHCcTBUsA. B aHT/IMIICKOM BapuaHTe Mopsijok cioB «the Holy
Spirit teaches through...» (Basic principles of attitude..., 2000) coxpaHsieT 3TO BbifieJieHHe, HO
TepeBOTUMK youpaet cjioBo «Ifepkoeb», KOTOpOe B OpUTHHAJ/Ie YKa3bIBaeT Ha afpecaTa 0OyueHUs
(koMy uMeHHO HaripaByieHO yueHue). CnoBo «ILlepkoeb» B aHTIMICKOM I1epeBojie OMyIIeHO, XOTs
OHO TIO/[pa3yMeBaeTCs B KOHTEKCTe, MOCKO/bKY yUeHHe CBSITHIX OTLIOB M yuuTe/led B TPaJuluu
00bIYHO OTHOCUTCS K LlepkBu. DTO MOXKeT ObITb pefyKLMel, c/ieslaHHoM /st 6oJiee TaKOHUYHOTO
W3/I0KEeHHsI Ha aHTJIMICKOM, T/ie TI0JJ00HOe OMyIieHre He CO3/IaeT [IBYCMbIC/IEHHOCTH.

B anrnmiickoM mepeBojie «yuumeseli» TiepeBesieHO Kak «doctors». DTOT TepMHUH, 0COOEHHO B
PeMTHO3HON JIUTepaType, 4YacTO WCIIOIb3yeTcss AJisi 0003HaueHUs: CBATHIX yuuteneil LlepkBu
(nHaripumep, B BbipaxkeHuM «Doctors of the Church») (Basic principles of attitude..., 2000), urto
MoJUepKMBaeT CTaTyC U aBTOPUTET CBATHIX yuuTesneld. Jlekcuueckasi 3aMeHa «teachers» Ha
«doctors» B TiepeBofie UMeeT TJIyOOKHMI KyJbTYPHO-UCTOPUUECKUH U OOTOCTOBCKUN CMBICT,
0co0eHHO B pe/IMrMO3HOM KOHTeKcTe. B aHr/MiiCKOM si3bike CJI0BO «doctor» (OT JIaTUHCKOTO
doctor, uTO O3HauaeT «yyumesb») UCTOPUYECKU HUCTIOMb30Ba/IOCh [/t 0003HAUeHUsT BBIJAIOLINXCS
OOroc/0BOB M AYXOBHBIX HACTAaBHUKOB, TMPHW3HAHHBIX LIeDKOBBIO 3a WX yuyeHHWe W BK/af B
OOroCIOBCKYIO MBIC/Ib.

[TepeBo cnoBa «nozpewamb» Kak «transgress» TipeficTaBisieT cOO0M yaauHyIO JIeKCUUeCKYH0
3aMeHy, YUMTHIBAIOIIYI0 OOrOCIOBCKHMI KOHTEKCT W Ky/bTypHbIE acCOLMaluu 000WX S3bIKOB. B
aHITIMKCKOM $I3bIKe «fransgress» TakKe MMeeT CMbIC/ HapylleHWs OIpeZie/leHHbIX HOPM WU
3aKOHOB, 0COOEHHO B PeJIMTMO3HOM KOHTEeKCTe. DTO CI0BO IIPOMCXOAUT OT JIATUHCKOTO transgredi,
YTO O3HauaeT «nepecmynamb» WIA «Nepexooumb uepmy», UYTO XOpOILIO TIepefiaeT H/er0
OTCTYTIJIEHUs OT yCTaHOB/IEHHOT'O MOPa/IbHOTO TIOPSJiKa.
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[TepeBop, «uspekamb 10Xcb e6Mecmo ucmuHbl» (OCHOBHbIE MPUHLIUIBI OTHOLLEHHS..., 2008)
Kak «utter falsehood instead of truth» (19) coxpaHsieT CMBICJIOBYH0 TOYHOCTb C MCIO/b30BaHUEM
GOroCI0BCKOM JIEKCHKH.

Bripakenue «utter falsehood» (Basic principles of attitude..., 2000) («u3pekamb /103cb»)
3By4UT (hOpMasbHO M HECKOJbKO apXaudHO, OCOOeHHO TJIaroj «utter», KOTOPbI B COBPEMEHHOM
SI3bIKE YACTO 3aMeHSIeTCSl Ha «Say» WiH «speak». B 60roc/ioBCKOM KOHTEKCTe «utter» COXpaHsieT
3HayeHHe TIPOBO3TJIAllleHUs WK TyOJIMYHOTO M3peueHUst Yero-T0 3HaUMMOT0, UTO COOTBETCTBYET
OpUTHHay.

KommneHcarmst u fgobapsieHwe snuterta. [ «npedoxpaHsiem ee om 6CSAK020 3a0/yxicoeHUs »
(OcHOBHBIE TPUHIMIBEI OTHOIIeHU..., 2008) mepeBoAuuK BbiOpan «guards her against every
mistake» (Basic principles of attitude..., 2000), n1o6aBuB cr0BO «guards», 4TO yCHUIMBAeT CMBICIT
oxpanbl LlepkBu or omubok. Takum ob6pa3om, aHamm3 ocobeHHOCTe  TepeBoja
VMHTEepPTeKCTya/IbHbIX 3/IeMeHTOB B odulManbHbIX JoKyMeHTax Pycckoii ITpaBocnaBHoi LlepkBu
ToKa3a/l HeoOXOJUMOCTh KOMIUIEKCHOTO TojXofa. Vcrosib3yemble IepeBOUeCKHe CTpaTerwuy,
Takhe KakK MOAYJ/SILus, JieKChueckasi KOMIeHcallus Y afanTaliys, HarpaBjieHbl Ha COXpaHeHue
6Oroc/ioBCKOM TOUHOCTH U CTUIMCTUYECKOM BBbIPA3WUTE/IbHOCTH TEKCTa. YUUTHIBasi CAOXKHOCTb
repejauyd JIyXOBHOM U KYyJbTYPHOM MHOTOCJIOMHOCTU OpUTMHAajAa, TepeBOAUMK BbIHYXKJeH
HanaHCcUpOBaTh MeX/y COXpaHeHHeM CMbIC/Ia U TpeDOOBaHUSIMU 11eJIeBOT0 si3bIKa.

3ak/iroueHue

B paHHOW cTaThbe paccCMOTpeHbl OCODEHHOCTH Tiepefjaud WMHTePTEKCTyalbHbIX 3/IEMEHTOB B
JUCKypce o@uLManbHBIX [JOKyMeHTOB Pycckoii IIpaBocsiaBHOM LlepkBu Tmipu mepeBoje Ha
aHIIMICKUH s13bIK. [IpoBe/ieHHbIN aHa/MN3 MPO/IeMOHCTPUPOBAJI, UTO MePeBO/| TaKOro pPojia TEKCTOB
TpeOyeT He TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKOW TOUHOCTH, HO U TIyIyOOKOro yuera OOTrOC/IIOBCKOM U
Ky/ibTypHOU  crnenmdukd. CoxpaHeHHWe CUMBOJIMYECKOW TyOMHBI, MHOTOCJIOWHOCTH U
CTUIMCTUYECKOM TOP)KeCTBEHHOCTH OpWTMHAja WrpaeT K/IIOUEBYHD pOb B  obecrieyeHUM
(YHKI[MOHA/IBHOM ~ 9KBHBA/JIEHTHOCTH  TepeBoja. VHTepTeKCTyaJbHOCTh B PEJIMTHO3HBIX
JIOKyMeHTax BBICTYTIaeT MOLIHBIM WHCTPYMEHTOM, YKPeIUISIOLUM MPeeMCTBEeHHOCTh 11ePKOBHOTO
yueHusl, ¥ ee a/leKBaTHas Iepejiaya I03BOJISIET COXPAHUTh CBSI3b C TPajuL{Ueld, 3HAUMMOMN AJIst
1[e/IeBOM ayJUTOPUU.
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Abstract

The grammatical category of number in Tabasaran, as in other Dagestani languages,
is common to many parts of speech. It covers almost all nouns, which have both
singular and plural in their form and meaning. Functioning of the category of number
in pronouns and in verb word forms in Tabasaran language has peculiarities which
have not been touched upon by researchers of Tabasaran language so far.
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BBegeHnue

MecToumeHre B TabacapaHCKOM $3bIKe XapaKTepU3yeTCsl yHUBEpPCa/lbHBIM 3HaueHueM. B
TIPOTUBOTIOIOXHOCTD IPYTUM YacTsIM Peud, MeCTOMMeHHe He Ha3bIBaeT TpeMeT UK ero Mpu3HakK,
a BbIpaKaeT 0000IIeHHOe 3HaueHWe KakoW-Mbo fpyrod uacth peun. U 3HaueHue
TIPOHOMUHAJTBHBIX JIEKCEM pacCMaTpPUBAeTCsl BCeT/la B CBSI3HOM peuM, B KOHTEKCTe, B CY)KIEeHHUHU.
Tak, HampuMmep, MeCTOMMEHHe OyMYy «OH», «TOT», MY «3TOT», (ydC «KTO», (y «uTO», B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, MOTYT YIOTPeOJSITbCS B POJM  pa3/IMUHBIX CYIeCTBUTE/bHBIX,
0003HauarIUX YesloBeKa, siBjieHre. [Ipyrue ke MeCTOMMEHUs], TakKue Kak ¢uyup, puyubd «Kakoi»,
Muyup, mMuyub «Takoi», 3aMeIlalT co0ol 00BEKTHBBI, yKa3biBasg Ha KaueCTBO WM CBOMCTBO
Ooripe/ie/IeHHOT 0 TIpe/iMeTa.

B HeKOTOpBIX pa3psijlax MeCTOMMeHHI 0Opa30BaHMe UMC/IOBBIX (HOPM MIPOUCXOIUT JIEKCUUECKH.
MHO>KeCTBEHHOE UKCJI0, BEIpa’kaeMoe yuy (YXby), yu8y «Mbl», «Bbl» UMEET MPePhIBHOE KOJTMUYECTRO,
HO C OTTEHKOM OTIpe/ie/IeHHOCTH, TTOCKOIbKY WH(OpPMAaIys UCXOJUT HeroCpeJCTBEHHO OT CaMMX
TOBOPSIIIUX WM C/IyIIaroumx. I1o 3Toi MpHuKMHe YKC/I0 yYacTHUKOB Oosee WM MeHee TOYHO
MOXXHO YCTaHOBUTH. [IpM 3TOM KakZjoe MeCTOMMeHHe MMeeT CBOIO JIMUHYIO (opMmy, JTeKCHUIecKu
000Cc00/IeHHYI0 OT [PYyrUX MeCTOMMEeHHBIX (opM. OKCKIIO3MB BbIpakaeT MHOKECTBEHHOCThb
(opmoii yuy «mbl (6e3 Bac)» Ooee TOUHO, UeM UHKJTIO3UB yYXbY «MbI» (BCE).

JInuHble MecTOMMeHUs B TabacapaHCKOM $i3bIKe Tpe/iCTaB/IeHbl CJIOBaMU, BhIPAXKAIOIMMU 1-e U1
2-e qmio B 000MX uMC/aX, U WHK/IIO3MBHOE MeCTOMMeHHe, 0000Iaroiiee BO MHOKeCTBEHHOM
yncrie 1 u 2-e nuna (B MPOTUBOMOJIOKHOCTD KCK/IFO3UBHOMY 1-TO JIMlla MHO>KECTBEHHOTO UMCIIa,
yuy «mbl (6e3 Bac, 6e3 Tebs)». VIHK/I03MBHOE MECTOMMEHHE yxby 0003HAauaeT: «Mbl C BaMU» WU
«MBbI C TOOOW» T.e. BK/IIIOUAaeT B C(epy CBOero 3HaueHWsi C TeX JIML] WA TO JIUIO, K KOTOPOMY
obpairieHa jaHHas peub. [KypbaHos, 1986, c. 144].

Pasrpannuenuie opM 3KCK/IIO3UMBA PA3/UUHBIX MECTOMMEHHIA MePBOTO JIMIA MHOKECTBEHHOTO
ylycaa COCTaBjasieT OJHY U3 Haubomee HMHTEPeCHBIX TUIIOJOTMYECKUX  OcobeHHOCTel
tabacapaHCKOro si3blKa. Kak oTMeuaeTcst B iuTeparype, B oj00HOM pa3/inueHny (GopM MHKITIO3MBa
M SKCK/IIO3MBa JIETKO YCMAaTpHBAaeTcsi CTpeM/ieHHe IPOTUBOMNOCTaBUTh (DOPMBI, BbIpaXKaroIIye
COOTBETCTBEHHO aKTUBHOCTH (MHK/TFO3MB — BTOPOE JIML0 OKa3bIBATCS UCK/TFOUEHHBIM U3 CUTYalUH)
BTODOTO JML}a, YTO C JIOCTaTOYHOW OYEBWJHOCTHIO BIMCHIBAeTCs B  OOLIyl0 CXemy
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TIPOTHUBOTIOCTaB/IeHUs] aKTUBHOTO M MHAKTUBHOTO Hayasl B s3bIKaX aKTUBHOM Tumosioruu [KnumMos,
Anexkcees, 1980, c. 272].

O0cyX/eHue pe3y/IbTaTOB
B paspsifi TMUHBIX MeCTOMMEHU BXOZST:

B €[JMHCTB. UHCJIe BO MHOXXECTB. UHCJIe
WHKJTIO3UB 9KCKJIHO3UB
1 1. y3y «a» YXby «MbI C BAMKW» yuy «Mbl 6e3 Bac»
2 1. y8y «TbI» yugy «BbI»
3 1. dyMy «OH» dypap «OHN»

[TepBOe NMUII0 €AMHCTBEHHOTO YKMC/Ia Y3y «s» 0003HauaeT CaMOro roBOPSIIEr0, MHOXXeCTBEHHOE
YKCJIO yXbY W YUy — TPYIIIY JIKL] BMeCTe C TOBOPSIIUM Uiy 6e3 Hero. Bropoe /uIio e AMHCTBEHHOTO
yncna ye8y «Thl» 0003Ha4YaeT C/yIIAIOIMIero, MHO)XXeCTBEHHOE YHC/I0 Yu8y «BbI» — TPYIIIY
C/IyLIAOMIMX /ML, K KOTOpOW obpaiiiaeTcsi roBopsimuid. Kpome Toro, MecrouMeHue yugy «BbI»
BbIpa)KaeT U BeXX/IUBYIO (popMy, BUZMMO, N10/] BIUSHHAEM PYCCKOTO SI3bIKa.

Mectoumenusi, 00pa30oBaHHbIE OT YKasaTelbHBIX IIOCPEACTBOM cyddukca — Hy, Takxke
OTHOCSITCSI K Pa3psifly OIPeJe/UTeNbHBIX: My «3TOT» — MYHYp, MyHy6, MyHOAp, ebammy «TOT» —
ebAmMMyHyp, 2bammyHy0, ebammyHOap; 2bamy udpeliup u4oap 8y «3TH OBLbI HallW». /Jypapuxka
ebammyHy6 kem1ebyyHatiub ey «V3 HUX 3Ta OOMbHAS».

MecTouMenusi, obpa3oBaHHBbIe OT yKa3aTelbHBIX TOCPeACTBOM CyhdUKCcoB cub (-p, -0ap) u
KbaH (-y0, -yp, -0ap), Tak)Ke BXOJAT B pa3psiJ| ONPeIeTUTe/IbHBIX: ebaMyUb ebyHap «TaKOW TO[BUT»
(YKa3zaTe/ibHOe MeCTOMMEHUE) — 2bammyHy0O 8ds 2baMyKbaH 2byHAp «KaKOW WIA TaKOMW TOZBHI»
(onpepenuTesibHOE).

Cy6cTaHTHBHUPOBaHHbIE aTPUOYTHBHBIE MECTOMMEHUS B Psifie ClydaeB HauMHAKOT WU3MEeHSIThCS T10
naziexkaM M uncjiaM:

1) MecTorMeHHe «KaXKAbIH» YIIOTpeOsieTCss M B Kjlacce ueioBeKa, M B Kjacce Beleid (ebap —
ebapyp, ebapy6), Ho GopMa MHO>KECTBEHHOCTH eMy He TIPUCYIIIA;

2) MeCTOMMeHHe «KaXK[bli» MMeeT TPH K/acCHble (hOpMbl, He uMesi GOpMbl MHOKECTBEHHOT'O
YKCIa: 2bapCap azbanu «KaXKIbIM TPaKIaHWH», 2badpcab 2oy/n «KaXObd ayi», ebapcab iues
«KaXKZIbI! JIeHb»;

3) MecTOUMeHWe «HWHOMW, ApPYroi» HW3MEHSIeTCs IO KjaccaM W UMCIaM: dcapap, capao,
agcapaoap;

4) MecTOMMeHHUs1 8apu, OAWK®A «BCE», «IPYrOi» TaKKe WU3MEHSFOTCS 0 TPaMMaTHUeCKUM
KJlaccaM U YMCJIaM: eapu — 8apub, eapudap, bawksa — 6awksab, 6awKksadap;

5) MecTOMMEeHHUsI OOMIOH, 2bdMAH «BCE» K K/IACCHBIM, UMC/OBBIM MaJie)KHbIM W3MEHEHHSIM
HelTpasbHBbI.
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B paspsig Heoripe/ie/ieHHbIX MECTOUMEHUN BXOJSAT: (yHc — 8yl «KTO-TO», (hy-8yll «UTO-TO»,
¢y OyxbHypa «KTO-HUOY/b», WeEHYO-8yW, cab-weHyb «HeCKOJbKO», WeHyp-cap, cab-kbaoap (B
TOM >Ke 3HaueHuu), 653U, cacnu, cadap «HEeKOTOPbIe» U JIPYTHE.

Kak BuAHO, YacTh HeompeJe/eHHbIX MeCTOMMEeHHH 00pa3yeTcss OT BOIPOCHUTEebHBIX
TOCPeAICTBOM  YC/IOBHOM (OpPMBI  BCTIOMOTATeNbHOTO Trjarosia — @yw. IIpy  CKJIOHeHWU!
Heoripe/ie/ieHHbIX MeCTOUMEeHUH U3MEHSIeTCSl TOJIbKO TepBasi UX 4YacTb: (hysc-eywl (HOM.), Wau-gywl
(opr.), wauH-8yw (reH.), waus-gyw (AatT.) v T.A.

HeonpeseneHHble MeCTOMMeHUsi B TIPeJJIOKEHWH BBICTYNIAIOT B DOJIM  TIOZJIEXKAILETo,
JIOTIOJTHEHUs1, oripefiesieHdst U obcrositenbcTBa: /JJaes0uH kKlaklHuuH ¢y-eyw pubweypatiu (A.2K.)
«Ha Maky1ike ckasbl U4TO-TO LIeBeNUNIOCk». [II8Hyp-capu3 liu3 L[1apabauxe 2bsilieaH mysy3 KKYH
esabwHuliu (OH xe), «Y HeKOTOpbIX ObINO ’KenaHue OT/aTh KOHS 3a MO0 cobaky». I'badpapukaH
cab kbadap nyu eeabwHuliu «9acTb U3 HUX UCTIOPTUIACHY.

HeonpeseneHHble MeCTOMMeHHUsI YIIOTPEOJISIFOTCS TakKe B COUETAHHUM C UUC/UTEbHBIMHU Cao,
cap, cad «ouH»: ydHc-8yUl «KTO-TO» — cap (ydHc 8ywl «HEKTO», (y-8yll «uTO-TO» — cab y-syw
«HeuyTo». DJTO )Ke UHMCIuTenbHoe (cab, cap, cad) caMOCTOSTeNbHO YIOTpebsisieTcss U B TOU
Heol1pe/ie/IeHHOr0 MeCTOMMEHHSI.

YuyxbHa cap (¢pyxrc-eyw maaym oapy) kac 2eagpHy «K HaMm Tmiopouien oAuH (KakoW-TO
HEW3BECTHbIN) Ue/0BEK».

OTHoCUTe/lbHbIe MeCTOMMeHHMsi B TabacapaHCKOM si3blKe OTCYTCTBYIOT [0 TIPUUMHE HWHBIX
NPUHLUIOB TIOCTPOEHUs] MOJIMIPeJUKATUBHBIX KOHCTPYKLMA. B ponu mpuTsbKaTenbHbIX
BBICTYIAIOT Ma/le)KHble ()OPMBbI IMYHBIX MECTOUMEHUM.

KrnaccHble moKaszaTenu TMpeJCTaB/eHbl TOUTM BO BCEX MECTOMMEHHUSIX — YyKa3aTesbHbIX,
TIPUTSDKATE/IbHBIX, BOIPOCUTENBHBIX W B JIPYTHUX, KOIrJla OHU CyOCTaHTHBUPOBaHbL. B HUX
BBICTYTAIOT Te >Ke TOKa3aTe/d, YTO M B TpWiaraTejbHbIX U UYUC/IUTE/NbHbIX — B €JUHCTBEHHOM
yucsie Jyisi TIepBOTO TPaMMaTHYeCcKOro Kjacca -p, [jis BTOPOro Kjacca -0, a BO MHOXKeCTBEHHOM
yrcse st 000MX K/1acCoB —TI0Ka3aTesib -0:

e/IMHCTBEHHOe YKCJI0 MHO>KeCTBEHHOe UHCJI0
ebamyHyp «31oT» (I Kacc) 2baMyHOap «3TH»
ebamyHy6 «3tot» (Il kacc)

s8y6 «TBOW» (I KMacc) 80ap «TBOW»

s8yp «1BOM» (I Kmacc)

¢yHy6? «kakoii?» (II kmacc) ¢yHOap? «Kakue?»
¢yHyp? «xakou?» (I knacc)

OT psga MecTOMMeHWM IyTeM TmipubOaBieHns K HuM addukca —cu (-yu) obpasyrorcs
NIPOHOMUHa/IbHble 0OBEKTHBBI, KOTOPbIe COI/IaCyOTCS C OMNpe/ie/IeHHbIM CJIOBOM B KJlacce U UMCIIe,
Harpumep: ebamyup 6ail «Takou MabuuK», OyMyCUp HCUAUDP «TaKOW, KAKOW TOT MY’KUHHa», Y8ycup
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u2um «TaKOW, Kak ThI, Tepoii», oguyep adawl «Kakou oTel», 2bamMyud OWW «TaKoW Caydaii»,
Oymycub psiKe «TaKasl, Kak Ta Jjopora», ¢puyub 6azs «Kakoi cazi».

KaTEFOpI/IH UKMCJid BbIDA>KaeTCAd U B KaTeErOprK CK/JIOHEHUS:

a) B OCHOBHBIX Tajie)Kax

EnvHCTBEHHOE UMCIIo MHO>KeCTBEHHOe YHCJIO

HU.n.  y3y«a» ygy «mbi» YXbY, YUy «Mbl»  yUBy «Bbl»
Ope.n. y3y y8y YXbY yugy

P.n. lus a8 Uxb, Uy uue

An.  y3y3 y8y3 YXby3, yuy3 yusy3

0) B MeCTHBIX Tazie’kax.

[Tage>xu mokos (3CCUBBI)

EuHCcTBEHHOE YuCiIo MHOXeCTBeHHOe UYKCII0

M1. y3ye ysye YXbY Yuys yugys
M2. y3yeb  ysyeb YXbyeb yuy2b yusyeb
M3. y3yk  ysyk YXbYK YUYK YUBYK

M4. y3yxe  ysyxe YXbyX® YUyX® YUu8yxo
M5. y3ykk  y8yKk YXbYKK YUYKK YUBYKK
M6. ysyes  ysyeo YXby2® yuyeo yugy2o
M7. y3’un  y8'uH YXb’UH YU UH Y48’ uH

[Mazgexu ncxopaHble (abaTUBBI)

EnuHCcTBEeHHOE uncio MHoOeCTBeHHOE YHCII0

M1. y3’an ys’aH YXb’aH yu’aH yus’aH

M?2. y3ebaH  yeebaH YXb2baH Y42baH Yu62baH
M 3. yskaH  yekaH YXbKaH YUKAH YUBKAH

M4. y3xbaH  yexbaH YXbXbAH YUXbaH YUBXbAH
Mb5. y3kkaH  yBKKaH YXbKKaH YUKKAH YUBKKAH
M6. y3ebsH  ye2bsiH YXb2BSH YU2bsIH YUB2bsIH
M7. ysnan  yenaH YXb/1aH YUAaH Yue/naH

B mnpepenax rnarona (yHKLMOHMPOBaHWE KaTeropuu KOJMYeCTBA HOCUT CrHeLU(prUUeCcKUn
xapakTep. B rzaronbHeIX c10Bo)OopMax KaTeropusi MpOsIB/ISeTCS Ha YPOBHE WMEHHbIX, JTMUHBIX
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apPUKCOB MHOKECTBEHHOCTH, a TakKKe KJIaCCHBIX TIOKa3aTesiell B Hayajie U CepeJrHe Iy1arobHON
JIeKCeMBI.

ViMeHHBIe OKOHUAHWSI MHOXKeCTBEHHOT'O UKC/Ia UMeeT MacgapHast popma. OHa B TabacapaHCKOM
sI3bIKe BBICTyTaeT B KaueCcTBe OCHOBHOM, M3HavaAbHOM ¢opMmoli ryarosa. Macgap Kak MH(QUHHTHas
rjarojbHasi opMa OTBeyaeT Ha BOMPOCHI 2banly6? ¢y anly6? ey Oapanlyb6?, KOTOpbIe
IIepeBOJATCS KaK «UTO JieJlaHhe?» U «4ero He fieiaHue?».

E/JUHCTBEHHOE UHCJIO MHO>KeCTBEHHOe UKCJIO

Hm.n.  auxyb abixsi06 «pabomamb» Auxb6ap  abaxebap «cmesimbCs»
Ope.  auxby ab1xs0y Auxbapu  abnxebapu

Poo.n. auxban  abaxwbaH AuxO6apuH  abaxsbapuH

HJam.n. aux6a3 ab1xs6a3 Auxbapus  abaxsbapus

OpratiuB Mac/iapa B eJUHCTBEHHOM uuciie obpasyeTcst ipy momolny cyddukca -y, KOTOpbIi B
KOCBEHHBIX W JIOKAaTUBHBIX TMajiexax (-y, -a), a BO MHOXXECTBEHHOM uucjie O(OpMIIseTCs
cybdHUKCOM -pu, KOTOPBIM COXPAHSETCS U BO BCEX APYTMX TaJie)KaX KaK UX MOCTOSHHBIN MPU3HAK,
atpuOyT. TIpy CK/IOHEHWH, a TakXe MpPU 00pa30BaHUM MHOXECTBEHHOTO YHC/Ia BCJIeJCTBHE
repexo/ia y/lapeHus Ha TOC/IeYIOII|IA C/IOT, TeMAaTHUeCKHe TJIaCHbIE -y, -Yb (-10) PeAyLUPYOTCS:
bukly6 — 6uxk16y (sp2), 6bak16aH (2eH), buxkl6a3 (0am), 6uklbap (MH.U.) «ITUCAHUE», XBAPKbIOO —
X®spKbOY (3pT), X6pKbOaH (TeH), XbopKbOa3 (1aT.), XespKbOAp (MH.U.) «3aKPBITHE» U T.[.

Mac,qap COXpaHseT Cl)OpMy MHO>X€CTBEHHOCTHU YHCJla U MPHU CK/IOHEHWH B MECTHBIX ITaJleXaX:

EvHCcTBEHHOE yunc/o MHO>KeCTBeHHOe YuCJI0
I. ypx6ao Kapxbbas ypxbapus  Kapxbbapus
I. ypxbaeb  kapxbbaeb ypxbapueb kapxbbapueb
II1. ypx6ak KapxbOax ypxbapuk Kapxbbapuk
IV. ypxbaxs  kapxbbaxs ypxbapux  kapxbbapux
V. ypx6akk  KapxbOaxkk YPXOApUKK KapxbOApUuKK
VI. ypxbsiece  kapx6seo ypxbapues  kapxbbapueo
VII. ypxbuuH  kapxbbuuH ypxbapuuH  Kapxbbapus

Obnagaer Machap M TIOKasaTeassMd Kjacca M 4YWc/ia. MHOXKeCTBEHHOe 4YHC/I0 Macapa
obpa3yeTcs Kak I0 TUITy TJiarosia (MoCpeACTBOM KJIACCHOTO TIOKa3aTesist), Tak U 0 TUITy UMEHH
(mocpenctBoM adduKca MHOXKECTBEHHOCTH -ap): Kumab ypxyb «4uTaTb KHUTY» (ef.4.), kumabap
ypxbap «unuTaTh KHUTM» (MH.U.), Ka2sa3 bukly6 «micaTb MUCbMO» (e/1.4.), Kaes3ap Ouklyb «micaTth
nmicbMa» (MH.U.), xymlua xeanlyb «maxaTk mose» (ef.u.), xymlaap xeayb «maxatb mossi» (MH.U.) U
T.4. [2)Kupkos, 1948, c. 112].

Kareropus uucsia oueHb Mpo3payHO OTPa)kaeTcsl U B CTPYKTYype MPUUaCTUsl, peJiCTaBIIsOLero
coboii aTpubyTHBHYIO (opMy Tiarona. [IpuyacTre, Tak >Ke, KaK U Jpyrue CyOCTaHTHBBI, (GOpPMY
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MHO>KeCTBEHHOI'0 UKC/ia 00peTaeT IpH IMOMOI[M OKOHUYaHMsI -0dp. ITO OKOHUYAHHE TIPHUKPEIUISeTCs
K TpUUYACTUSIM Kjacca 4YejioBeKa C TokaszaresieM -p (6uklpyp — 6uklpydap «NUIIYLIUA —
TUILYII[He»), @ K MPUYACTHsIM KJjlacca He-uejloBeKa C ToKaszaTeneM -0 (xeebepyd — xwvebepydap
«TaBKarolljast — TaBKaroIye» ).

[TpyuacTusi M3MEHSIIOTCS IO KjlaccaM M YWC/AaM TakKe C TOMOLIbH K/IaCCHO-UKCIOBBIX
TIoKa3areseil: ebepy Uuu1 «TPBITArOIIUN STHEHOK», epepy 0ail «TphIraroliyuid Maapurk» (ea.4.). Bo
MHO’KeCTBEHHOM UHCJIe: epepy Uuuiap «IphIrarolye THITa», epepy 6asp «mpbiraioiiye pebsrar.

B paHHOM cutyanuu ¢opMy MHOXKECTBEHHOTO uHC/aa oOpasyeT KJIacCHBIN II0Ka3aTesib -p,
KOTOPBIM COBIMAa/aeT C KJaCCHbIM I10Ka3aTesieM K/acca yes0BeKa B eJUHCTBEHHOM YHCIIe.

B nipe/jio’keHny BBITIONHSIET aTpUOyTUBHYIO (DYHKIMIO, OTBEUaeT Ha BOMPOCHI ¢uyub? ¢uyup?
¢uyoap? «KakoW? Kakve?» U TpeJIlecTBYeT OIpeZessieMOMY CJIOBY, Harpumep: YAXpy KACOUH
mali mawaH. «He Oyas gpyrom 6ontnvBoMy uenoBeKy». JIubypy xylius s klypab 6uxsyp, s —
mapes (Xankwa). «bpopsueMy Ticy — WM KOCTh, WM Taska». Kak BHJHO W3 TIPUMEPOB, TIPU
yToTpeO/IeHNH PsiIoM C CYIIeCTBUTE/bHBIM NPUYAcThe He MpUHUMaeT ap@UKCOB Majeka: WM.IL
YAXPY KAC «TOBOPSIIMI YelloBeK», 3pT. I1. YAXpYy Kacou u T.Ji.

B HesaBuCHMO#N mMO3WIMM CyOCTaHTUBUPYeTCS W TippoOpeTaeT TMpW 3TOM CHOCOOHOCTh
W3MEHSIThCS 10 TPAMMaTHYeCKUM KjlaccaM, YWc/iaM M Tazie)kaM, Harpumep: auxpy — auxpyp (1
rpamm. Kac), auxpy6 (II), auxpyoap (MH. uncio) «paboTaroiuii, paboTarole», UM. I1. AUXPYP, 3PT.
I AUXPYPU, POJ.IL. AUXPYPUH, AT. TI. AUXPYPU3.

MecTHble TIafieXXu CyOCTaHTUBUPOBAHHBIX TIPUYACTHM (KaK B YTBepAUTE/NbHOW, Tak U B
oTpuIaTesIbHON popMax) 00pa3yroTcs 1o 001Iieli cxeMe UMEHHOTO C/IOBOM3MEeHEHHUS.

[Tpu yriotpebeHNH CaMOCTOSITeNTbHBIX TIPUYACTHH TT0Ka3aTeny Kjaacca | uucia (6, p, 0) B HUX
TIOBTOPSIFOTCST ABaXKbl — KaK MHPUKC U TpeduKC B riarosie U Kak cypuKc B mpuiarateabHOM,
Haripumep: ypay6 — ypepyp (I rp. k. en.u), ybey6 — ybepy6 (II rp. k. em.u), ybepy6 — ypepyp —
ypepyoap (MH. 4. ijisi 000uX Tp. K. MOKa3aTenb —oap); buxkly6 — 6uklpyp, buklpyoap, 6uxlpydap
(cooTBeTcTBeHHO MepBomy npumMepy). [Kypbanos 1995: 230].

CyOcTaHTHBHpPOBaHHbIE TPUYACTHsI B TpeI0XKeHWH MOTYT BBICTYNAThb B POJIM TOJIe)Kallero,
JIOTIOIHEeHHs1, Oripe/ile/ieHUsi, MMEHHOW YaCTHM COCTaBHOrO CKa3yeMoro, Hampumep: ['sacpudap
(mogn.) duwia apxauH 2eawu. «llpulliefimve TyT Ke yCIOKOWINCh». PyH abxto eeanlypuH (fom.)
Klyn abxto Oapuiya (XanKbg.). «Y OTpacTUBIIEro OPIOX0 T0/I0Ba He YBEJTUUUTCs». Aebmad 2yulpyp
(ckas.) dap.

Kareropusi uncina B IJ/IarO/IbHBIX C/10BO()OpPMax MpOSIB/ISETCS U uyepe3 JIMYHble OKOHYaHUS,
oOpa3oBaHHbIe OT JIMYHBIX MECTOMMEHHH 1-T0 U 2-r0 rija 000UX YnCert:

EvHCTBEHHOE YnCio MHOXeCcTBeHHOe UMCJI0
1 muo. y3y mlupxypasa yxby (UHKIO3UB)
«s1 1eqy» yuy (3KCKmo3us)
mlupxypaxba
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mlupxypaua
«Mbl 1emum»
2 nvuo. ygy mlupxypaea yugy mlupxypausa
«mbl 1Iemuub» «Bbl ilemume».

dopma HacTosilero BpeMeHHM B TabacapaHCKOM si3blke 0003HauaeT /[ieliCTBUe, KOTOpoOe
MIPOMCXO/IUT B MOMEHT PeUH U B I/IaHe BBIPAKeHUS TIPeZCTaB/isieT cO00M KaK CHHTeTHUeCKHe, TaK U
aHa/IMTUYeCKe CTPYKTYpbl, o0Opa3oBaHHble TI0 MOJeIM TIpe3eHCHOoe Jeerpuuactve +
BCIIOMOTaTe/IbHBIN T/1aro/l B HaCTOSILeM BpeMeHU d «HAaXO[WTCSs, eCTh, TIPUCYTCTBYET, UMEeTCsI».
[Ipe3eHCc wuMeeT yTBepAUTeNbHYIO (IIOJIOKUTENbHYI0) W OTpULIATE/IbHYIO (OPMBI, a TaKxke
COOTBETCTBYIOLYIO NApaZiUrMy CHpsDKeHHsI:

YTBepauTenbHas popma

EvHCcTBEHHOE ymnc/o MHO>XeCTBeHHOe Y1C/I0
11. esaxypasa «Hecy» 2waxypaua (-xba) «Hecem»
ybpxtopasza «bepezy» ybpxtopaua (-xba) «bepedrcem»
2/1. 26aXypaga «Heceub» 26axypauea «Heceme»
ybpxtopaga «bepedicewib» ybpxtopauga «bepedxceme»
3/1. 2axypa «Hecem» 26axypa «Hecym»
ybpxtopa «bepedicem» ybpxtopa «bepezym».

OtpuuarenbHas opma

EuHCcTBEHHOE YnuCiIo MHOXeCTBeHHOe UHCJI0

1n. esaxypadap3a «He Hecy» 26axypaoapya (-xba) «He Hecem»
ybpxtopaoap3a «He bepezy» ybpxtopaoapua (-xba) «He bepescem»

271. ybpXiopaoapea «He Hecelb» 2eaxypaoapyea «He Heceme»
ybpXIOpajJiapBa «He OepesKeliib» ybpXIOpaZiapuBa «He OepekeTe»

311. 2saxypaoap «He Hecem» 26axXypaoap «He Hecym»
YbpXtopaoap «He bepedcem» ybpxopaoap «He bepe2ym»

O6 0cobeHHOCTSIX aHaIUTHYeCKOW MOJe/nd B COMOCTaB/IeHUA C CHUHTETUUYEeCKUM JaloT
Tipe/iCTaB/IeHNe Cre/lytolue pUMephbI:

EpvHCcTBEHHOE umnciio
1n. ¥3y auxypasa v \ unm y3y auxypu asa (auxypu -a -y3y) OykBaabHO «si paboTasi ecTb si»
271. Y8y auxypasea — ygy Auxypu aed (Auxypu -a -ysy)
3n. ymy auxypa — oymy Auxypu a.
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MHoXeCcTBeHHOe UrCJ/I0
151, Yxby auxypaxba v \ WM yxby AUXypu axbd (AUXypu -a -yXby) — UHKITHO3UB
Yuy auxypaua — yuy auxypu aua (auxypu -a -yuy) — 5KCK/I03UB
271. Yugy nuxypausa — yugy Auxypu aued (Auxypu -a -yusy)
3n. [Iypap auxypa — dypap Auxypu a.
dopma Oyzyiiero onpe/esieHHOr0 BpeMeHW 00pa3yeTcsi MPUCOeANHEHEM U T/1arobHOW OCHOBE
cybdukca -udu: 6ukludu «HanuiieT (00si3aTeNbHO)», 26UOU «TIPUAET», YAXUOU «BBICTYIIAT»,

mysuou «gact». Kbabu Abadu my ebsducaliukaH 3akyp batiap — wybapu3 kmubmuou (II1.Ks.).
«3aBTpa 00 3TOM COOBITHM CTapbIi AJIM HETIPEMEHHO PAaCCKaXKeT AeTSIM».

Insi obpa3oBanusi MMUHbIX (opM K QyTypymy Ha -udu TpUOABISIFOTCS COOTBETCTBYIOILME
JIMYHbIe apPUKCHI:

1 1. auxudusa «mopaboTaro» auxuduua (-xba) «ropaboTaem».
2 1. niuxuduea «mopaboTaellby» AUXUOUU8a «1opaboTaeTe.
3 1. Aiuxuduxba «mopaboTaem» Auxuou «IopadoTaroT».

PaccmarprBaemMast CTpyKTypa, COOTHOCACH CO C/e[JOBaHHWeM I10 OTHOLLIEHHI0 K MOMEHTY peuw,
o003HauaeT /IeliCTBUe, KOTOpOe 00si3aTeIbHO Mpoun3oiaeT [ Xanmaromezos, 1979, c. 139].

OrpuraTenbHasi hopma OyAylLero onpeziesleHHOro BpeMeHr 00pa3yeTcs IyTeM NpHCOe/IMHEeHNUs
K OCHOBe TIOJIOKUTenbHOU (hopmbl -Oap. IIpu 3TOM -udu-, >-u-; 6ukl-udu-dap > bukludap «(Hu B
KOeM CJIy4ae) He HalMIIeT».

Ypx-uou-oap > ypxuoap «(HA B KOeM Cjyuyae) He rpoureT». JIMuHble (hOPMBI COOTBETCTBYIOT
o01eii cxeme.

EnHCTBEHHOE YnCio

1 n1. iuxudap — 3a «(HU B KOeM cJiy4ae) He ropaboTaro».

2 1. nauxudap — ea «(HU B KOeM C/Tydae) He TIopaboTaelb.

3 1. auxudap «(HU B KOeM CiTydae) He riopaboTaeT».
MHO>KeCTBEHHOe YrCJI0

1 n1. niuxudap — ua (-xa) «(Hu B KOeM ciiyuae) He TopaboTaem».

2 1. auxudap — usa «(HYU B KOeM Ciydae) He TiopaboTaeT».

3 n. auxudap «(HU B KOeM CjTy4ae) He TTopaboTaroT».

(I)OPMI:I 6y,qymer0 BpEMEHM HMEIOT TdKXXe MOJe/IM KdK €JWHCTBEHHOro 4uc/ad, TdK H
MHO>XeCTBeHHOTI' 0.

EnHCTBEHHOE YnCio
1 1. y3y 6uklap3a < 6ukl — ypu — 8y — y3y «s Oy1y TUCaTh»
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2 11. ygy buklapea < 6ukl — ypu — 8y — y8y «Tbl Oy/elllb TUCaTh»
3 11. dyewy buxlyp < 6ukl — ypu — 8y «oH OyJeT m1caTb»
MHoXeCcTBeHHOe UrCJ/I0
1 1. yuy (yxby) 6uxlapua (xba) < 6uxl — ypu — 8y yuy (yxby) «Mbl Oy1eM m1caTh»
2 51. yugy buklapuea < 6ukl — ypu — 8y — yusy «Bbl OyZieTe MUcaTh»
3 1. dypapu 6uklyp < 6ukl — ypu — 8y «OHU OYAYT MUCATH»
Kak BuguM, ¢hopMbl TIepBOTr0 U BTOPOT'O JIUL] MEHSIFOT TJ/IaCHBbIN -y -8 PyTypyMHOM addukce Ha
-a- (-yp- > -ap-; -ybp- \ -top- < - abp- \ -sp-).
HeraTtuBHble popMbl 06pa3yrOTCst TIPY TTOMOLLM TTPENO3UTUBHOMN OTpULiaTe/TbHON YaCTULIbI -0ap.
EnHCTBEHHOE YnCio
1 n1. dapanlap3a < dap — anl — yp — yp3y «He Oyy Zie/iaTb»
2 51. dapanlapea < 0ap — anl — yp — ypey «He OyzelIb fenaTb»
3 n. napanlyp «He Oyny enatb».
MHO>KeCTBeHHOe YKrCJI0
1 51. mapamnlapua (-xba) «He OyzeM JenaTb»
2 51. japanlapuBa «He OyzeTe /jeaTb»
3 . papanlyp «He OyayT AenaThb».

Bynyiriee 06001ieHHOe BpeMsi BbIpaskaeT [leiiCTBHe, COBepIlieHHe KOTOPOro TpeArosaraeTcs B
OyayiieM WiIu TMOTeHL[MabHO BO3MOXKHO B yt060e Bpems. OHO o6pa3syeTcsi MpuUcoefUHEHHeM K

ocHoBe cyddukca -ypy \ - ybpy (-opy): anl-ypy «Oygner menatb», Oukl-ypy «Oyner mucaThb»,
ab/xslopy «0yaeT CMesiTbCs», ulsipesiopy «OyeT pBaTh».

[Tepes MMUHBIMY OKOHUAHUSIMU KOHEUHbIH -y— Cy(QdHUKCca MOXKET yCeKaTbCs:

EpuHCTB.U. MHOeCTB.u.
1 1. unlyp3sa «6yny ectb» unlypua (-xba) «Oyzem ecTb»
2 1. unlypea «bypemib ecTb» unlypuga «byzeTe eCTb»
3 /1. unlypy «byaet ecTb» unlypy «bynyT ecTb».
B npocTom nipesyio’keHry BpeMsi TOXKe U3MEeHUTCS 110 UMC/IaM:
I popma
EauHCTB. 4. MHOXeCTB. 4.
1 1. evanyH3a «a ckazan» 2sanyHud (-Xba) «Mbl CKA3aaa»
2 1. 26aNyHBA «mbl CKA3a/1» 26aNyHUBA «8bl CKA3AAU»
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2 J1. 26anyHOapea «mbl He CKa3an»

3 JI. 26anyHOAp «OH He CKa3aa»
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Formation and functioning of the category of

number in pronouns and verb word forms in
Tabasaran language
Language and Text, 12(2), 73—385.

26dNnHYy «OHU cKAsanu»

26anyHoapua «Mbl He CKaanu»
26aNyHOap4eda «8bl He CKA3anu»

26anyHOap «OHU He CKa3aau»

II bopma

EavHCTB.4. MHOXeCTB. 4.

1 1. esanl3a «s coenan» 2vanlsa (-xba) «mbl coenanu»

2 J1. 2eanlea «mbl coenan» 2oanlusa «8bl coenanu»

3 . esanly «oH coenan» esanly «oHu coenanu»

OTpuuaTenbHble GOPMBI

1 1. esanldap3a «s He coenan» anloapua (-xba) «mbl He coeaanu»

2 n. 2eanloapea «mbl He coenan» esanloapusa «ebl He coenanu»

3 n. 2sanly «oH He cOenan» esanloap «oHu He coenanu»

3ak/iroueHue

Takum oOpa3om, KaTeropusi uucjia B TabacapaHCKOM si3bIKe SIBJSIETCS yHUBEpPCATbHOM,
JIOTMYeCKOM, KOTopasi XxapakTepHa /il BCeX U3MeHSIFOIUXCsl yacTei peur. OHa B HUX BBICTyIaeT U
KakK KOJIMUeCTBO, U KaK BeJIMUMHA. B repBoM c/yyae KaTeropus umc/ia ornpefesnsieTcs py MOMOLIH
cueTa, @ BO BTOPOM — MPY TTOMOLIU U3MepPeHHUsl.

B coBpemeHHOM TabacapaHCKOM si3blke B HacTosiiiiee BpeMsi (YHKLMOHUDYIOT (OPMBI
e/IMHCTBEHHOTO ¥ MHO>KeCTBEHHOT0 UrcCesI B Pa3/IMUHBIX YacTSX peud. B uMeHU CyIeCTBUTE/TbHOM
KpoMe JIByX umces (yHKIIMOHUPYeT M TaK Ha3blBaeMOe «OrDaHUUYeHHOe» MHO)KeCTBEHHOe UHMCIIO.
CyTb ero 3aK/it04aeTcsi B TOM, UTO OHO 0003HauaeT Orpe/ie/IeHHbIN KpPYT, TPYTIITY JIUL, CBI3aHHBIX
MeXXJy Cco0oM  pOJACTBEHHOM  CBs3bIO BOKPYT  OJHOTO  aBTOPUTETHOrO, yBa)Kaemoro,
JOMUHHPYIOLLIET0 YesioBeKa, JIMYHOCTH WK er0 UMeHU.

B rnaronbHbix croBoopMax KaTeropusi uvc/a BbIpaXkaeTcsl yepe3 KaTeroputo juia. JInuHele
OKOHYaHWUsI I71arojioB 00pa3oBaHbl OT yCeUeHHbIX MeCTOMMeHUN 1-ro U 2-ro fuija B 000MX Yncax.

Macpap 1o yrcsiam 3ameHsieTcst I0[00HO UMeHH CYIIleCTBUTEbHOMY .
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Pe3ome

KoHTeKcT M aKTyaJbHOCTh. B0O3MOXXHOCTb T'eHEepHOU perpe3eHTallUU SIBISIETCS
O/JTHUM U3 K/IFOUEBBIX BOITPOCOB COBPEMEHHOI'0 0011[eCTBa, MTOCKOIBbKY reHZiep UTpaeT
OJHY W3 TJIaBHBIX pOJie B COLIMyMe, OH HAlpsSMyl CBs3aH C TE€PBUYHBIM
BOCTIDUATHEM WHAWBHA JPYTUM WHAWBUJOM, COCTAaB/IeHHH 0000I[eHHOr0 MHEHUs,
BbiOOpe (OpM M BUIOB SI3BIKOBOTO OOpAIlleHHs] Ha OCHOBAaHWM CYIIIeCTBYHOIIUX
reH/IepHbIX HOPDM W BO3MOJXKHBIX TeHJIeEPHBIX CTepeoTHNoB. Ppa3eosoruueckuie
€IMHUIIBl COCTaB/SIOT OOIIMPHBIA T7IACT JIEKCUKH W OTPaXKalOT —COOBITHS,
TIPOMCXOJSIINE B s3bIKe, B TOM UMC/Ie U reHziepHbIi acrekT. Ileib. BoIsBUTH BU/IBI
SI3BIKOBOTO BJIMSIHUSI, KOTOPble UMEIOT (hpa3eosiornyeckrie HOMUHAIMA B HEMEITKOM
A3bIKE, @ TAKXKE BBIIBUTH BO3MOXXHOCTH SI3bIKOBOI'O BO3/I€HCTBUS JAHHBIX €JUHUI] Ha
TeH/IepHYI0 perpe3eHTalldI0 >KeHIIMHbI U MY)KuuHbl B obOimiectBe. I'mmore3a. 3a
roc/ieflHMe TOAbl B HEMEIIKOM s3bIKe TIPOM30IIM XapaKTepHble H3MeHeHUs
MpeJCTaB/IeHNd O JKeHI[UHe B HEMELKOS3bIYHOM COIIMyMe, UTO TIPUBEJI0 K
pacIliipeHUI0 TeH/IePHBIX pOJiel JKeHIIUHBI B IjeioM. MeToabl M MaTepHaJIbl.
IlaHHOe wWcciefioBaHWe OBIZIO TIPOBe/leHO Ha 0a3e HEeMEI[KOSI3bIUHBIX 3TeKTPOHHBIX
koprniycoB TekcToB: DWDS [dwds.de] u Manreiimckuii Kopriyc HeMeLIKOTO si3bIKa
[cosmas2.ids-mannheim.de]. B pamkax wucciemoBanust ObLTM  KWCIIOJTb30BaHbI
CeytoIIyie MeTO/Ibl: MEeTOZ, CII/IONTHOW BLIOOPKH, 0000I1eHre, aHa/li3, CPAaBHEHHe.
Pe3ynbTaThl. [lonyueHHble pe3y/ibTaThl AAlOT BO3MOXXHOCTb TOBOPUTH O TOM, UTO
Gyarozapss TeHAEHLUsM K OTKa3dy OT TeHJEepHBIX CTepeoTHIIOB, HaOWparolum
OOJIBIITYI0 TIOMY/IIPHOCTE B OOIECTBe, W OTCTAaUBAaHWIO CaMUMHM JKEHII[UHaMH HX
MpaB ¥ CBOOOJ, B sI3bIKeé MOJKHO BBIIe/IUTh HOBbIe 00pa3bl M CeMaHTUUeCKHe
KOMIIOHEHTBI, BO3/IeMCTBYIOIIIME HA CEMAaHTHYeCKWH TUIaCT s3blKa M yXKe
YCTOSIBIIIMECST B HEM KaTeropyuu W KOHILeNThl. BeIBoABI. [l0Ka3aHO, UTO U3yueHHe
BUJIOB SI3bIKOBOTO B/IUSIHUSI B HEMEI[KOM SI3bIKe TI03BOJISIeT YI/IyOWUTh 3HaHUS O
TPOMCXOJSIINX B HEM HW3MEHEHHUSIX, a TaKKe OTPa3UTh aKTyaJbHYIO TeHEepHYIO
CUTYaLHIO.
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Phraseological nominations of a person in the German language: types
of linguistic influence and issues of gender representation
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Abstract

Context and relevance. The possibility of gender representation is one of the key
issues of modern society, since gender plays one of the main roles in society, it is
directly related to the primary perception of an individual by another individual, the
compilation of a generalized opinion, the choice of forms and types of linguistic
treatment based on existing gender norms and possible gender stereotypes.
Phraseological units make up an extensive layer of vocabulary and reflect events
taking place in the language, including the gender aspect. Objective. To identify the
types of linguistic influence that have phraseological nominations in the German
language, as well as to identify the possibilities of linguistic influence of these units
on the gender representation of women in society. Hypothesis. In recent years, the
German language has undergone characteristic changes in the perception of women
in German-speaking society, which has led to an expansion of the gender roles of
women in general. Methods and materials. This study was conducted on the basis
of German-language electronic text corpora: DWDS [dwds.de] and the Mannheim
German Language Corpus [cosmas2.ids-mannheim.de]. The following methods were
used in the study: continuous sampling, generalization, analysis, and comparison.
Results. The results obtained make it possible to say that due to the trends towards
the rejection of gender stereotypes, which are gaining great popularity in society, and
the women themselves defending their rights and freedoms in language, new images
and semantic components can be identified that affect the semantic layer of language
and the categories and concepts already established in it. Conclusions. It is shown
that studying the types of linguistic influence in the German language makes it
possible to deepen knowledge about the changes taking place in it, as well as reflect
the current gender situation.

Keywords: nominations of a person, phraseological nominations of a person, gender
representation, gender roles, types of linguistic influence
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BBegeHue

HomuHaumu nuiia sIBAsIOTCS HEOTbeMJIEMOM YacTbI0 JKM3HU UesioBeKAa U S13bIKa, MOCKOJbKY
BBICTYIAIOT B KauecTBe HaMMEHOBaHUM, 61aro/japss KOTOPbIM MOXXHO HI€HTU(DUIIUPOBATh OOBEKT,
OXapakTepu30BaTb €ro U BbIAENUTh CpeAu Apyrux. HoMuHaiuu /via HOCAT pPa3HOCTOPOHHUM U
TIpeJIMKaTHLIM XapakTep. UesloBeK B peur pa3HOMMEHEH, U K HeMy, Kak K 00BeKTYy HOMHHALIWH,
MOJKHO TIpUMEHUTH 0O0JIbIlIoe KOJTWYEeCTBO CaMbIX Pa3/IMUHbIX MMEHOBAHUM, UTO OOBSCHSETCS
MHOTOTpaHHOCTBIO ero ObiTHs ([TotamoBa, 2004, c. 7; KybpsikoBa, 1978, c. 98), MOCKOJ/ILKY ueioBeK
BLICTyTaeT B KaueCcTBe MHTepIIpeTaTopa OKpykatolllero ero rnpocTtpaHcTBa (MykaceeBa, 2024,
c. 230). H.I. ApyTioHOBa Ha3bIBaeT JAHHOEe SIBJIeHMEe reTepOHOMUHATUBHOCTBIO, TOCKOIBKY OHa
MOXKeT UMeTb pa3Hyl0 Lie/leHarnpaB/IeHHOCTb, paclIMpsieT BO3MOKHOCTH HOMHMHAL[MY, TaK KaK OHa
He TOJIbKO TIO3BOJISIET HWAEHTHU(PUIIMPOBAaTh OOBEKT, HO W COOOI@aeT O HeM JOTOHUTE/bHbIE
cBefieHUs1, moaBepraeT ero oueHke. H./I. ApyTiOHOBa Tak)ke CUWTAeT, YTO BO3MOXXHOCTBH TIO-
pa3HOMY HMEHOBaThb OJWH M TOT >Ke TIpPeJMeT CBs3aHa C OOJBIIUM KOJIMYECTBOM CY>KIEHUH,
KOTOpbIe YaCTO MOKHO BBIHECTH 00 3TOM rpeamMete (ApyTioHoBa, 1977, c. 307).

@paseonoruueckie HOMHHALMW JIML[a, B CBOK Ouepe/b, He TOJbKO I03BOJISIFOT BbIJENINUTH
00BeKT CpeAu MHOTHX [PYTuX, TpWZaBas eMy OCOOeHHBbIe XapaKTePUCTHKHU, KOTOPble MOTYT
TIPOSIBUTBCSI TOJIBKO B KOHKPETHBIX peueBbIX YC/IOBHUSIX, HO U /100aB/sIIOT 00BEKTY, K KOTOPOMY
oOpaijeHO BbICKa3bIBaHKE, 3KCIPECCUBHOCTb, SMOL[MOHAIBHYI0 OKPacKy U OIpe/e/ieHHYIO
CeMaHTHUeCKyH HarosHeHHOCTh. Kak 1 mobble HOMUHALMK, (pa3eosiornueckie HOMUAHALMU JIULA
TIOJJBEPraloTCs U3MEHEHMUsIM: BO3HMKAIOT HOBble WMHBapUaHThl, MOJU(PULIMPYIOTCS CTapble, yxKe
YCTOSIBILIECS B si3biKe (hOpMbI M 00pa3bl, paCIIUPSIFOTCS CeMaHTHYeCKUe TUIacThl.

CrieKTp HOMUHALMM /MLja OTPOMEH, UX PO/b B COBPEMEHHOM HEMELIKOM S3bIKe BO3pacTaeT B
CBSI3U C TeHJeHLMel K UCI0/Ib30BaHUI0 T'eH/IepPHO-HeNTPaIbHOrO si3bIKa BO MHOTUX Cepax »KU3HU
(MenbryHoBa, 2023, c. 2876), a Takke B CBA3M C pa3BUTHEM COBpeMeHHOro oOilecTBa u
yBeJIMUeHWeM KOJIMYecTBa TeHJepHBbIX pojield, 3aKpervisieMblx 3a WHAWBHAyyMamu. Ilof
BO37lelicTBMEM (DeMUHUCTCKOM KPUTHKM sI3blKa M CaMoOro oOIjectBa, KOTOpOe TPaKTyeT HOBbIE
YC/IOBUSI TeHJePHOM peanu3aliud [Jisg 4YejioBeKa, BO3HUKAlOT HOBble IyTH €ero TIeHJepHOMH
pernpe3eHTaly, TMPOUCXOJWUT OTKa3 OT TeHJEpPHbIX CTEpeoTUIOB. ['eHJilepHble CTepeoTHIbl,
SIBJISTFOIIECS KOTHUTUBHBIMU  CTPYKTYPaMH, KOTOpbIe TIPeZACTaBISIOT COOOM  COLMaIbHO
pa3fiesisieMble 3HaHUSI 0 XapakTepHbix ueprtax (Eckes, 2008, c. 1) U B OCHOBY KOTOPBIX 3aj/i0KeHa
OTITO3ULIUS «MY>KUMHa-xeHInHa» (lamue, 2024, c. 167), sBasitoTcst 6apbepaMy Ha ITyTH Pa3BUTHS
reH/iepHO pa3HooOpa3Horo obilecTBa. B coBpeMeHHOM pa3BUTOM MUpe BCe OCTpee BCTaeT BOIPOC
paspylleHusi CTepe0TUIIOB, TIOTOMY UTO «yCTaHOBJIEHHbIE CTEPEOTUIbl He TO3BOJISIIOT HOPMalabHO
peanu30BbIBaThCA JIIOAAM» (OmupuibscoBa, 2016, c. 106). ®paszeosioruueckue eAUHULbI, KaK U
JpyTHe sI3bIKOBbIe eZIMHULIbI, He MOTYT He OTPa)kaTb COOBITHS, MPOUCXO/SIIIE B COLIUyMe, TI03TOMY
Ayt Toro, urobbl Hawbosiee TIOTHO OTOOPA3WTh CYTh HOBBIX TEHJEHLM Pa3BUTHS TeHJepHOMN
npobieMaTHKY B COBPEMEHHOM HeMeITKOSI3bIYHOM 00I1IeCcTBe HeoOX0[UMO TPOCTIeUTh 3a TeM, Kak
HOBBIe siB/IeHUsI (PUKCHPYIOTCS HeMellKuM si3bikoM (Hedenora, 2023, c. 165).
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AXTyanbHOCTh JaHHOTO WCC/Ie/JOBaHUSI 3aK/TI0OUAeTCsl B He0OXOJUMOCTH HM3yUeHHUs JIEKCUUeCKUX
eIHUL] (HOMUHALUM JTULa, SBJISOIIMXCS Hauboiee YaCTOTHBIMU KOJUTOKAIUSIMUA, OTBEUAIOII[UMHU 3a
perpe3eHTalL[MI0 JKeHIIMHbI B 0OIecTBe), TMOKa3bIBAIOLIMX MW3MEHeHHsl TeHJiepHOW poJv
COBpEMEeHHOM >KeHIIIMHbI B HEMELIKOSI3bIUHOM KYJIbTYDHOM apeasie U OTPa’KarollUX ee COLMaIbHbIN
craryc. [Ipu 3TOM 107 KOJUIOKAl[UsiMH Mbl Bciieq 3a X. byprepom, moHumaem ,jene festen
Wortverbindungen, die nicht oder nur schwach idiomatisch sind“ — Te ycroliuuBsle
C/IOBOCOUYETAHUS, KOTODble He SIB/ISIOTCS WIUOMATHUYeCKUMU WM SIBJSIOTCS JIMIIL  €/1abo
uaromatnyeckumu (Burger, 2003, c. 51). CBoWcTBO «C1aboi HMAMOMATUYHOCTH» TI03BOJISIET
paccMaTpuBaTh €1ab0 uMoMaTHUecKre KOJIOKAlMK Kak JIeKCUuecKre eJUHULIbI U OTHOCUTBh UX K
(paseosorr3mam B paMKax LIMPOKOI0 MOAX0/a K (Ppa3eosiorui.

HayuHass HOBM3HAa WCC/Ie[JOBaHHSI COCTOMT B TOM, uTO B paboTe BOIPOCHI TeHAepHOMN
perpe3eHTal[UM WH/WMBUJyyMa pacCMaTpUBAIOTCS Ha TipuMepe (pa3eosorMuecKux HOMUHAIUM
JIULIA, PaCKPhIBAIOLIMX UIMOMaTUUeCKYI0 COCTABJISIOLIYH0 KOMIIOHEHTOB, TTOCKO/IbKY HEI0CTaTOYHO
WCC/eIOBAaH BOMPOC S3bIKOBBIX MW3MEHEHUM Ha TPOTSDKEeHUM TIOC/IeHUX JeCSATUNIeTU B
coBpeMeHHOM 0011iecTBe ['epMaHUM, UX AUHAMUKA.

TeopeTHuecKoil OCHOBOW WCC/e/JOBaHUSI TOC/IYKUMA PabOThl POCCUUCKUX U 3apyOesKHBbIX
yUeHbIX, B KOTODBIX WCC/IeAYyeTcsi JMHTBUCTUYECKUM acrleKT TeH/IePHbIX CTepeoTUIIOB Ha
MaTtepuasie HeMelIKOro si3bika (Kupuinna, 2004; [llamue, 2024; YxoBa, 2024; Stocker, 2005; Eckes,
2008; Elsen, 2018; Lautenschlédger, 2022), 3aTparnBaroTcsi BOIPOCHI SI3bIKOBOTO MpeoOpa30BaHus
peanbHOCTU KaK WX paspyllieHus:, nposieistoilerocs B sisbike (Hedenosa, 2023; MykaceeBa, 2024;
Miiller-Spitzer, 2021).

OcHoBHaf 4acTh

[TocKONIBKY TeH/IepHbIe UCC/IeIOBAHUS SIBJISIFOTCS MEX/IUCLIMTUIMHAPHOM 00/1acThiO, TeH jepHast
KOHLIeMLWSI BHOCUT U3MeHEeHUsI B TIOHSATUIHbIE CTPYKTYPbI KaK/J0TO OTZE/IbHO B3SITOTO I3bIKa, a CaM
reH/ilep TMOHMMAaeTCsl KaK COLMOKYJ/bTYpHbIM KOHCTPYKT (Kupununa, 2004, c. 114). Bouss Ha
COL[MA/IbHYIO JKM3HBb OOII[eCTBa, TeHZep HarpsMyH BO3/eHCTBYeT Ha BOCIIPUSATHE UeTOBEKOM
camoro cebsi U IpyruX, UHTEPIPETUPYS], B 3aBUCUMOCTH OT CYIIECTBYIOIUX y HETO YCTaHOBOK M
CTEPeOTHIIOB, OKpY’Kalolllee ero TMpoCTpaHCTBO. Takum o0pa3oMm, TeHZepHble BOMPOCHI
3aTparvBaroT Bce 00/1aCTH COL[UATBHOTO B3aUMOZEHCTBYS UeioBeKa.

Borpoc BO3MOXXHOCTH OTpakeHWs] TeHJIepHOTO CaMOCO3HaHWSI WHJVBHUJOM B S3bIKE CTOMT
HanboJsiee OCTPO B CBSI3M C pacIlpoCTpaHeHWeM HJiel 0 HeoOXOAMMOCTHA OCO3HaHUSI COOCTBEHHOU
L[EHHOCTM U BaXKHOCTH, a TakKe TFeH/JepHOW WJAEHTUYHOCTH KaK[bIM OTZe/bHbIM 4Ye/I0BEKOM,
JaTbHEUIIIMM COOTHeceHHeM cebsi C OmpeJe/leHHOM COI[Ma/JIbHOM TPYINION W IOC/Ieayroiei
ajanrtaiyeldl. Bujou3MeHeHre reHfepHBIX posedl B 00IIecTBe 3aTparvBaeT Bce Cdepbl >XKU3HU
yesioBeKa, MOCKOJBKY OHM BCe B3aMMOCBSI3aHbl M CABUI B OJHOW W3 obsiacTell 3aTparvBaeT U
Jpyrye, Takke W B f3blKe — BUJOM3MEHEHHe pa3/IM4HbIX COLIMAbHBIX SIBJI€HWN TPUBOJAT K
pacIlIMpeHUI0 U MOMOTHEHUIO JIEKCUKO-CeMaHTUUeCKUX MOIei.

g Hauvama pacCMOTPUM KOJIJIOKALMA C KOMIIOHeHTamu Frau >keHiquHa u Mutter maTth. B
HEMELIKOM sI3bIKe MOXXHO BCTPeTUTh KOJuloKarmto berufstitige Mutter pabotaroirjasi MaTb.
CrnoBocoueTaHWe pacrpoCTpaHsieTCss BO BpeMsi BTOpoit MUpOBOI BOWMHBI, KOT/la >KEHIIUHbI ObUIH
BBIHY>K/IeHbI 3aMeHSTh CBOUX MY>Keli Ha pabore:
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(1) Der berufstdtigen Mutter, die in Biiro, Werkstatt und Geschift den Mannersetzt, mufite die
Sorge um die Betreuung und Unterbringung ihrer Kinderabgenommen werden, wofiir 23.000 NSV-
Kindergérten Sorge tragen (Archiv der Gegenwart, Bd. 11, 03.10.1941, S. 5214 (DWDS) -
PaboTaroijeii MaTepy, 3aMeHsIIOLel My>ka B odrice, MacTepCKOM M Mara3uHe, Oosibllle He HaJ0
AyMaTb O TOM, KTO 103ab0THUTCS O ee pebeHKe M rje OH Oyjer, TOKa ee HeT, BeJb O HeEM
no3abotsarcs 23 000 geTckux cazoB HarioHas-coluanbHOM acconyalyu (37eck U fajiee TepeBof
caenaH HaMmu. — A.Y.).

[laHHBIN IPUMeEDp TOKa3bIBaeT, uTo yxke B 1941 rofy, XoTh 3T0 1 OBUIO BEIHY>KJEHHOW Mepoi, He
TOJIBKO OZIMHOKYE JKeHII[MHb], HO U MaTepHy SIBJIS/IMCh ABWKYIIUMU CU/IaMU SKOHOMUKU U TIOJIMTUKU
roCy/JapCTBa, Ubsi paboTa MOOIIpsIach U Mo/ iep>KUBaack.

[To3xe, cormacHo cinoBapto DWDS B 1985 r., B HeMelLkuil si3bIK Boluia jiekcema Fachfrau,
KOTOpasi sBJ/sIeTCsl TeHJEepHO cMMMeTpuuHoi sekceme Fachmann. C 3Toil nekcemol B coBape
DWDS 3adukcupoBaHbl aTpuUOyTHMBHBIE KOJ/UIOKALIMM C  TpuWiaratesibHeiMA — ausgebildet
(obpa3oBanHast), qualifiziert (kBammdbuIpoBaHHasi), kompetent (kKommereHTHasi), anerkannt
(akKkpeauWTOBaHHasi ~ W/WiW  ToOAyuuBilas — rnpusHaHue), erfahren  (ombiTHas), exzellent
(BesivKo/enHasi), renommiert (MMeroIasi aBTOPUTET/XOPOIIyI0 pernyTaiuio): ausgebildete Fachfrau,
qualifizierte Fachfrau u T.7., a Tak)ke KOJ/UTOKAL[K C aTpUOyTOM, BBIP@KEHHBIM CYILIeCTBUTE/THHBIM
c npeznorom fiir, rnoka3seiBarolM chepy KomreTreHTHOCTH »eHiHbl: Fachfrau fiir Marketing,
Finanzen, Biirokommunikation (keHII[Ha-crieliaaucT B 06/1aCTH MapKeTHUHTa/(hUHAHCOB/e/TI0BOM
KOMMYHHUKALMH), KOTOPbIe eMOHCTPUPYIOT Cr/Ia)KMBaHHE Pas3/inuvil Mexay NpoQeccuoHaIbHbIMU
KaueCcTBaMU MY>KUHHBI ¥ YKEHII[UHbI B COBDEMEHHOM 00I1]eCTBe.

Tak, B ipuMepe 1 akI|eHT CTaBUTCS He TOJIbKO Ha MpuodpeTeHny 1opuctom ®pepeprikoii Kenurg
[OJDKHOCTH, HO Y Ha TOM, HaCKOJIBKO Ba’KHbIM CITeLIa/IMCTOM OHa SIBJISIeTCs [1/11 KOMITaHUU:

(2) Bei der japanischen Automarke Nissan hat man das Thema Zeitenwende zur Chefsache
gemacht und mit der Juristin Friederike Kienitz eine versierte Fachfrau in den Vorstand geholt
(AHO23/AUG.00037 AUTOHAUS Online, 03.08.2023) — /[Ins SMOHCKOTO aBTOMOOHIBHOTO
Operga Nissan TeMa «Hauajsa HOBOM 3pbl» CTaja OCHOBOIOJArawoilel, MO3TOMY B COBET
JMPEKTOPOB BOLLIJIA OMBITHBIA MpodeccruoHan CBOero jena, HOPUCT 1o mpodeccur, Ppenepuka
Kenuir.

[anee pacCMOTPUM TeHJilepHO CUMMeTpUUHble (Ppa3eo/ioruyeckve HOMMHALUM JIMIA C
KoMmroHeHTaMu Mann u Frau. YcroiiuMBoe cioBocoYyeTaHHe B HEMELIKOM si3blke ein gemachter
Mann, B nepeBo/ie Ha PYCCKHH SI3bIK — «YCIIeLIHbIN UeloBeK, YesloBeK obecrieueHHbIH», OIHAKO OHO
COJIep’KUT KOMITIOHeHT Mann, To eCTh «My>XUrHa», a He Mensch — uesioBek, 1 He Frau — >keHIIIMHa.
Mo>XHO Npe/isIoKUTh, YTO M3HaYa/IbHO JlaHHas (ppa3eosioruuecKas eJMHULIA YKOPeHN/1ach B sI3bIKe B
CBSI3U C TeM, UTO TakKue TOHATHEe KaK «yCIiex», «Kapbepa», «mpodeccusi» U MHOTHe JOpyrue B
obl1jecTBe acCOLMMPOBA/IUCH HENOCPeCTBEHHO C Mpe/CTaBUTE/NSIMU MY)KCKOTO I0/1a, TOCKOJIBKY
paHee >KeHIIMHBI He BOBJIEKA/TMCh B TPY/OBbIe OTHOIIEHMSI, Ha UX TIOTleueHnH ObI/I ceMbs U 3ab0Ta
0 Myxe U feTsaX. OfHako ceiduyac B 3/IEKTPOHHOM KOpIIyCe TEeKCTOB Y)Ke MOXXHO BCTPeTHUTb
CUMMETPHI0O U C KOMMOHeHTOM Frau — eine gemachte Frau, ycroiiumBoe c0BOCOYeTaHUe,
obsazjaroiiee TakKUM >kKe 3HaueHHEM — YCIIellIHbIN YesoBeK (00 YCHelIHOM >KeHIMHe), KOTopoe
MO>KHO HaO/TI0/jaTh B C/Ie[yIOIeM IIpUMepe:
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(3) Heute lebt sie, die eine Stiftung fiir Kinder und Jugendliche unterhélt, als gemachte Frau in
Johannesburg/Siidafrika, wo sie zum SpaR in der nationalen Liga fiir die Mamelodi Sundowns aus
Pretoria stiirmt (U11/SEP.03372 Siiddeutsche Zeitung, 22.09.2011, S. 35; SolangedieBeinetragen) —
Ha /jaHHBII MOMEHT OHa, 6y/lyuy yCIIeIlHOM )KeHIIHOM, )uBeT B Mloxanuecbypre, ropoge B FOAP,
r/le TIoJ/iep>KruBaeT 6aroTBOpUTeNbHBIA HOHJ AJis fieTeld U MOJIOJ|eXKH, U TJe paZi pa3BeueHUs
BBICTyIaeT B HallMOHa/NbHOM /nre 3a komaHay «Mawmenogu CanpayHc (Mamelodi Sundowns)» u3
[IpeTopun.

HecmoTpsi Ha TO, UTO HEKOTOPble CUMMeTPUH, Takue Kak eine Frau von Welt (cummeTpus — ein
Mann von Welt) gake 3aduKcHMpoBaHbl B TOJKOBBLIX C/OBapsiX, HallpuMep B OHJIalH-BepCUU
ciioBapsi Duden.de, Ko/iMuecTBO TeH/iepHbIX aCUMMeTpPUI BCe ellle MpeBajvupyeT Haj KOJIUUeCTBOM
reH/IepHbIX CUMMETPU.

PaccmoTpuM ycroiiunBoe cioBocodeTanue ein geschlagener Mann, KOTopoe Ha pyCCKUI MOXKHO
niepesiaTb Kak «pa30OMUThINA, TTOOeK/IeHHbIM, HeCUaCTHBIN uesioBeK». OHO He WMeeT CMMMEeTPHUUHOM
«KeHCKON» HOMHHALMM B HeMeLIKOM si3blKe. Tak, Hanpumep, B codyeTaHuu eine geschlagene Frau
npuaratesibHoe geschlagen wMeeT cBoe TmpsiMoe 3HaueHWe «OWTHIN, W30UTBHIM, CBaJ€HHBIN,
COUTBIM»:

(4) Wie die Polizei mitteilt, fand ein Kunde die zu Boden geschlagene Frau (NZZ07/MAI.03849
Neue Ziircher Zeitung, 24.05.2007, S. 13; Uhrengeschift) — Kak coobiaeT moyuiys, moceTuTeb
0OHapY>KUJT TIOBAJIEHHYHO Ha TI0/1 KeHII[UHY.

l'eHZlepHO CUMMeTpUYHble HOMUHALIMH, TOSIBISIOLMECS B SI3bIKe, TlepefialoT CX0oXKee 3HayeHue,
PaBHOLIEHHO BBICTPAaWBasiChb B JIEKCMKO-CEMAaHTUYeCKOM TI0jie $i3blKa, I103TOMY ITOCKOJIBKY
¢paseonornueckass eauHMLa ein  gesclagener Mann uWMeeT HeraTMBHYH KOHHOTALMIO,
COOTBETCTBYHOII[asi ciMMeTpusi eine geschlagene Frau npernosioykuTenbHO 0/KHa Oblia Ob UMeTh
CXO0XKYI0, HeraTMBHYH, KOHHOTaruio. OTCYTCTBHE Ha JIaHHBI MOMEHT CUMMETPUH MOXKET OBITh
00BSICHEHO OTCYTCTBHEM B sI3bIKe 3a/lauM /il TPUCBOEHUS >KEeHCKUM oOpa3aM OTpHIaTeTbHbIX
KOHHOTALMH, AUCKPeAUTUPYIOIIMX T0/I0XKeHHe JKeHI[UH B COLMyMe, CHIDKAIOIIMX POJib UX BK/IaZa
B pasiuuHble cdepbl XKU3HMA ueroBeKa M T.A. ['eHJepHO cHMMeTpUuHble (¢pa3eooruyeckKue
HOMHMHAIMM ~ JMlja, o0OO3Hayaroue  JKeHIUH,  SBISIOTCS  TOJMBKO  TOJIOXKUTETBHO
KOHHOTMPOBaHHBIMU. OHH CO3/]af0TCSI KaK OTpa)kKeHHe BO3pacTarollieid POy >KeHIIUHBI B 0011iecTBe.

Tak, HanpuMep, B MaHreiiMCKOM KOpITyce HeMeLKOTo si3blka Obl/T Hali/leH JIMILb OZIMH TIpHUMep,
rJe KOMIIOHeHT Mann yctoiuuBoro BbipakeHusi ein Mann des Todes, KoTopoe MO>KeT OBITb
riepeBe/IeHO Ha PYCCKUM 513bIK KaK «4esioBeK, 0OpeueHHbI Ha THOesby», ObUl 3aMeHeH KOMITOHEHTOM
Frau — eine Frau des Todes, oiHako AaHHast eJUHULIA IMeeT COBEpPIIIEHHO /Ipyroe 3HaueHue:

(5) Die kurzweiligen und bildhaften Texte erzdhlen vom Herzen der Stadt, dem Zdcalo, vom
Kult um die Heilige Frau des Todes und vom Kampf um politische Mitbestimmung nach dem
verheerenden Erdbeben 1985 (T08/AUG.01995 die tageszeitung, 13.08.2008, S. 24; Die
durchl6écherte Schnapsflasche) — KpaTkue u obpa3Hbie TeKCThI pacCKa3biBalOT O Cepjlle TOpo/ja,
Cokaso, kynpre CaHta My3pre u 6oprbe 3a MOMUTHYECKOE B/MSHUE TIOC/e pPa3pyILIMTeTbHOTO
3emsteTpsiceHust 1985 roga.

B nanHom npumepe peub uzet o Cokaso, r1aBHOM TUIOLaAd MEKCUKAHCKOM cTo/uLbl, 1 CaHTa
My3pre (eine Frau des Todes), Tak Ha3biBaemoui Csitoii Cmeptu unu ['ocrioke CmepTH, TeM
CaMbIM, HECMOTPSI Ha TO, YTO BbIpa)KeHHE XOThb U MOX0XKe Ha yCTOoUMBOe BbIpakeHHe ein Mann des
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Todes, ero reHzepHO 00yCIOB/IEHHON CHMMeETpUEel OHO He SIB/ISIETCS U Peayjn3yeT COBepLIeHHO
Apyroe 3HaueHue.

OpfHaKo CTOUT OTMETUTb, UTO B sI3bIKE MOYKHO BCTPETUTb MPHMeEpPbl eHAEepPHbIX CHMMEeTPUM
YCTOWUMBBIX BbIpaXKEHUM, KOTOPble paHee XapaKTepU30BalM TOJILKO >KEHIWH, WX TOBeJeHue U
OTHOILIeHHe K HUM. Tak, HarpumMep:

(6) Es ist die Rolle seines Lebens. Ab Sonntag steht Walter Plathe (54) als braver Soldat
Schwejk auf der Biihne des Theaters am Kurfiirstendamm. Der "Landarzt" gibt den Prager
Hundehindler, der schlau auf dumm macht, herrlich schlicht mit bohmischem Akzent: Er buckelt,
er schleimt, er miaut wie ein falscher Kater (BKU04/NOV.03456 Berliner Kurier, 27.11.2004, S.
16) — 310 ponb ero xusHu. C BockpeceHbsi Basnbtep ITnat (54 roza) BeICTynaeT Ha CLieHe TeaTpa Ha
Kypdropcrengamm B posiu 6paBoro cosgata IlIBeiika. «CebCKUE Bpau» CTAHOBUTCS Ha CLIeHe
TIPayKCKUM TOProBLieM cobakamu, KOTODBIH MpeBpalljaeT yMHOe B TJTyTI0e, BOCXUTUTEILHO MPOCTOE,
c 60reMHBIM aKIIEHTOM: OH U3BOPOT/IMBBIN W XUTPbIH JDKEL.

B HemelkoM s3biKe CylecTByeT ycTolunmBoe BbipakeHue eine falsche Katze, umetoriee
3HaueHWe «OOMaHIIWLA, JITYHbs», B [AHHOM T[IpUMepe cJjieflyeT OOpaTUTh BHMMaHWe Ha
cioBocoueTaHue ein falscher Kater, koTopoe B JaHHOM KOHTEKCTe TakKe MMeeT 3HaueHHe «JDKell,
obMaHIuK», KomroHeHT Katze (Komika, x.p.) Obi1 3ameHeH kKomrioHeHToM Kater (kot, m.p) Oe3
ToTepy CeMaHTHKH. TakvM 00pa3oM aBTOp CTaTbU TOAUYEPKMBAET, UTO HECMOTpPsS Ha TO, UTO
OOBIYHO XWTPOCTb CUMTAETCS XapaKTePHOM uepTOl >KEHI[UH, XUTPBIMH MOTYT OBITh M MY>KUMHBI,
YTO OH U NTOKa3bIBaeT Ha puMepe OpaBoro coszara [lIBeiika.

3ak/iroueHue

Takum o06pa3oM, TOABOAS WTOTH, MOXKHO CZeaTh BBIBOJ, YTO HECMOTPSi Ha TO, UTO
BO3MOJKHOCTH TeH/IEPHOM perpe3eHTalluy >KeHIMH B COBDPEMEHHOM $i3bIKe HeCOMHEHHO ObLIu
pacIivpeHbl, W JKEeHIIMHAa TI0-HOBOMY TIPe/ICTaeT B $3bIKOBOM ITPOCTPAHCTBe, TpuoOpeTas Bce
HOBbIe UepThl U CTaTyCbl, B HEMELIKOM S$3blKe ellle BCTPeuaroTCsl TeH/JepHble acUMMEeTPUd M
reHziepHble cTepeoTHribl. OOpa3 My)KUMHBI TakKe BHOM3MEHSIeTCs, OIHAKO TI07/] BO3ZeHCTBUEM
(heMUHUCTCKOW KPUTHKU SI3bIKa M JOMUHMPYIOLIUX COLMAJIbHBIX SIBJIEHHWN B 00IIecTBe, Tpafyc
BHUIMaHWsI TIOBBIIIAETCS HETIOCPEICTBEHHO B CTOPOHY BOMPOCOB, KACAOIIUXCS M300paKeHHI0 B
sI3bIKe JKeHIWH. Pa3pyllieHre reH/iepHbIX CTEPEOTUIIOB — HEOTBPAaTUMBIH TIPOL[eCC Pa3BUTHS S13bIKa,
OJJHAKO TpeOyIIUi BUAOU3MEHEHUsT SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpPAa HOCHTesIeH, OKa3bIBAIOI[UX
HerocpeICTBEHHOe B/IUSIHUE Ha CaM $13bIK U MaHUITy/IMPOBaHUE S3bIKOBBIMU €JMHULIAMH B PeUYEBbIX
TpolLieccax, ¥ HarpsiMyI0 3aBUCSIININ OT TeHJeHLUH, IPOUCXO/SIIMX B 001ecTBe.
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Pe3iome

KoHTeKcT M aKTyaqbHOCTh. B crathe paccmarpuBaercsi mpoGsieMa CTPYKTYPHO-
CeMaHTHMYeCKOro aHaM3a IJ/1arojioB IIpPOLIeAIlero BpeMeHU B XYZ0’KeCTBeHHOM
TekcTe. B 0071acTM IMHIBOMOSTHKK TJ1aro7 CTAHOBUTCS OCHOBHBIM CDPEZICTBOM,
OpraHu3yIOLIMM XYyJO)KeCTBeHHOe IIpocTpaHcTBO. Ha coBpemeHHOM Starie
OCMBIC/IEHUsI KaTeropud BpeMeHM TIJiarojsia ocoboe MeCcTO 3aHMMaeT BOMPOC €ro
(yHKL[MOHMPOBAHUS B TEKCTe, OJHAKO B I[IOJIHOM CTeNeHW 3Ta TeMa elje He
nccnefioBada. ILlenb. BbIIBUTH OCHOBHBIE (DYHKIJMOHA/IbHbIE aCeKThl IJ1aroJioB
MpOLIe/IIer0 BpeMEeHU B XYy/I0KeCTBEHHOM TeKcTe. I'mmorte3a. JIMHIBUCTMYeCKUM
aHaM3, CAeJlaHHbIM Ha OCHOBe MCC/e/J0BaHUsl TPaMMaTHUeCKOU U (PYHKL[MOHATbHO-
CeMaHTUYeCKOW TMPHUPOABI PYCCKOTO TJIaroja, TO3BOJISeT Tay0)ke MPOHWKHYTH B
TKaHb XYJIO)KeCTBEHHOIO TeKcTa. MeToAapl M MarepHaabl. MeTOL0/lI0rMuecKon
0a3oii uccnemoBanus cranu pabotsl A.B. BoHgapko, B.B. BuHorpazosa u M.M.
baxtvHa. OCHOBHBIM METOJOM MCC/IeJOBAHUA TIOCAYKU/T MeTO[ CTPYKTYpHO-
CEeMaHTUYeCKOT0 ONHCaHWs, COCTOSIIMN W3 HabmopeHws, 0000meHus wu
KJlacCU(UKaLMU SI3bIKOBBIX siBJIeHWH. [Ipy paccMOTpeHMM MaTepuana yuWTbIBA/ICS
(yHKL[MOHA/IbHO-TEeKCTOBBIM Moaxos. PesynbraThl. Ha ocHoBe monoxenuss A.B.
BoHAapko 0 3HaueHHsiIX BHZO-BpeMeHHbIX (OpM rarosia Oblia ompefiesieHa |
chopMynMpoBaHa CeMaHTHUYecKasi TpUpOJa «BPEMEHHBIX CJBHUIOB», a TakxKe
BBISIBJIEHBI CTPYKTypHble OCOOEHHOCTH XY/|0’KECTBEHHOIO MHpa B IPOU3BeJeHUU
M.A. bynrakosa «Tbma erunerckasi». BeiBoabl. I1okaszaHo, 4yTo (PyHKL[MOHWpPOBaHUE
[JIaro/IbHBIX ()OpPM HWrpaeT K/IHOUeBYH) pOJib B OpraHu3alid Xy/l0’KeCTBEHHOrO
TeKCTa. PekomMeHJ0BaHO TIIpU HWCC/Ie[OBAHUU  XYZOKeCTBEHHOI0 TeKCTa B
JIMHTBOIIOTUYECKOM acIleKTe BK/IFOUeHUe CTPYKTYPHO-CEeMaHTUUeCKOro aHaiusa
IJ1aro/IbHBIX (POPM, ero COCTaBJISIOLINX.
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Abstract

Context and relevance. The article discusses the problem of structural and semantic
analysis of past tense verbs in a literary text. In the field of linguopoetics, the verb
becomes the main means of organizing the artistic space. At the present stage of
understanding the verb tense category, the issue of its functioning in the text
occupies a special place, but this topic has not yet been fully explored. Goal. To
identify the main functional aspects of past tense verbs in a literary text. Hypothesis.
The linguistic analysis, based on the study of the grammatical and functional-
semantic nature of the Russian verb, allows us to penetrate deeper into the fabric of
the literary text. Methods and materials. The methodological basis of the research
was the work of A.V. Bondarko, V.V. Vinogradov and M.M. Bakhtin. The main
research method was the method of structural and semantic description, consisting of
observation, generalization, classification of linguistic phenomena. When reviewing
the material, the functional-textual approach was taken into account. Results. Based
on the position of A. V. Bondarko on the meanings of the specific-temporal forms of
the verb was defined and formulated semantically by the «temporal shifts» and the
structural aspect of the artistic world in the work of M.A. Bulgakov «Egyptian
Darkness». Conclusions. It is shown that the functioning of verb forms plays a key
role in the organization of a literary text. It is recommended to include a structural
and semantic analysis of the verb forms that make up the literary text in the
linguopoetic aspect.
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BBegenue

['naros Ha TIPOTSDKEHMM BCeX 3TaroB ()OPMHUPOBAHHUSI PYCCKOTO si3bIKa SIBJ/ISIeTCSl Haubosee
CJIO)KHOW TIO CBOMM MOpP(HOJ/IOTHUYECKUM U (PYHKI[MOHA/IbHBIM OCOOEHHOCTSIM YaCThI0 DEUH.
W3yueHne pycckoro rjarona Hadyasock B XVIII Beke, Torfja ero ObIJIO TIPUHSATO CUWTATh
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LIeHTpa/IbHOW KaTeropuel si3blka, coueTaroiell B cebe OCHOBHBIE CBOMCTBA C (DYHKLUSIMU APYTHX
yacTell peud U CO3Jarollell CBOM, OPUTMHa/bHble, He TMPUMEHHMble K [PYI'MM YacTsIM peuu
ocobeHHocTH. Torga >ke CI0XKUI0Ch TPAJAULIMOHHOE TIpe/iCTaB/IeHre O TpexX BpeMeHax I71arojioB —
HACTOsIIleM, TIPOLUIOM W OyAyieM, NpuyeM 3TU BpeMeHa MBICJIHINCh TOJBKO OTHOCHUTE/BHO
MOMeEHTa BbICKa3bIBaHMs], a JIeKCHUeCKOe BbIpakeHHe CBOeobOpa3usi TeueHus JelCTBUSI CUATANIOCh
BO3MO>KHBIM Oraroziapst Kateropuy Biza. VIHTepec cCOBpeMeHHBIX MCC/Ie/[0BaTe/el BbI3BAIO yUeHHe
O IJIaroJIbHOM BPeMeHHU Kak 0 CyOBeKTHBHOW KaTeropyvu, UTo TIPUBEJIO K U3yUYeHHI0 0COOeHHOCTeH
(YHKLIMOHMPOBAHUS Pa3HbIX [VIaro/IbHBIX BDEMeH B TeKcTe. JIMHIBUCTUYeCKUN aHalu3, CZe/laHHbIN
Ha OCHOBe HCCJ/Ie/I0BaHUsl FpaMMaTU4eCcKod U (PyHKLIMOHAIbHO-CEMaHTUUeCKON PUPO/bl PyCCKOTO
rjaroja, TO3BOJISiET TMPOHUWKHYTH B TKaHb XY/I0’KECTBEHHOTO TeKCTa, 0003HAuUTb aBTOPCKHeE
aKLIeHThbI, He 3aMeueHHble paHee, OZJHAKO Ba)KHbIe /151 TOHUMAaHHWsl TaKUX CTPYKTYPHBIX 3/IEMEHTOB,
Kak MPOCTPaHCTBO U BpeMs.

[TpocTpaHCTBO W BpeMsi — OCHOBHbIE KaTeropuM XY/[0’KECTBEHHOI'O TeKCTa, OTOOpaXKarolue
00BEKTUBHYIO PEalbHOCTh Uepe3 CUCTEMY SI3bIKOBBIX CPEJICTB — Peau3yITCsS B COOBITUM B BHjIE
TIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOOpAWHAT ObiTus. OmpeziesieHre KaTeropuu BpPEMeHH, TpeKie
BCero, rpobjeMa MHUPOBO33peHYecKasi, THOCeoorndeckas. st (pumomoruueckoro Ucciei0BaHus
aKTya/JIbHOCTb KOHLIEMIIUM TPOCTPAHCTBA U BpPEMEHHW B XY/J0’KeCTBEHHOM TPOM3BeJ|eHUU
M.M. BaxTuHa 3aK/t04aeTcs, Mpex/e BCero, B TIOMCKe CII0COO0B 0TOOpa)keHUst OBITHS TIFICaTeseM,
B BO3MOXXHOCTM CHHTe3a KapTHMHbI MHpa aBTOpa U KAapTHMHbI HALMOHA/IBLHOTO CO3HAHHUS MyTeM
aHamM3a sI3bIKOBBIX CPEJICTB.

SApoM SI3BIKOBOTO BhIpa)KeHUsT KaTerOPUU BPeMeHU SIBJISIFOTCS CTIpsiraeMble r1aro/ibHblie (pOpMbl,
0003HayaroIe OTHECEHHOCTh MpoIiecca K OJHOMY W3 TPeX BPeMEeHHBIX TJIAHOB — HACTOSIIEMY,
nipoieziemMy u OyayiieMy. 3HaueHHe BPeMeHU MOXKET ObITb BBIPa)KEHO He TOJIBKO T71aro/IbHBIMU
dbopMaMy, HO W JPYTUMM — JIeEKCHUeCKUMM W CHUHTAKCMUeCKUMU — cpeAcTBamMu. [loaTomy
HEKOTOpbIe JIMHI'BUCTbI BbIJEASIOT (QyHKI[MOHATEHO-CEMaHTUUECKYI0 KaTerOpUI0 TeMIopaibHOCTH,
BK/IIOUasi CloJja M KaTeropyio BpeMeHHW TIjarojia Kak rpaMMmaThueckoe siip0 3TOW KaTeropuu
[Bunorpazos, 1986; Hemuakuna, 2008; [Tetpyxuna, 2023].

CyljecTBoBaHHe MHOXXECTBa TOYEK 3peHHWs Ha MpobsieMy BbiZie/IeHUsT BPeMeHH TJjiarosia
MPensiTCTByeT  TOCTPOEHUIO  YeTKOM  BU/IO-BpeMEHHOM  Kjaccudukaumu.  Hampumep,
B.B. BuHorpaZioB BbifiefisieT CeMb BpeMeHHbIX (opM: ueTbipe (DOpPMbI TMPOILE/IIero BpeMeHU
(mpoteAiiee coOBepLLIEHHOE, MpOLLIe/llIee HeCOBEPILIEHHOe, JaBHOIMpPOLLe/lllee BpeMsl, «IIpoIlIe/iiee
BpeMsi MIHOBEHHO-TIDOU3BOJIBHOTO [JIeHCTBUSI»), OMMCaTe/ibHYI0 (opMy Oyayiero BpeMeHH
HeCOBEepIIIeHHOT0 BHJa, (OpMy HaCTOSIIIIEr0 BpeMeHU HeCOBEepIIeHHOro BuJa W (opMy
HaCTOSIIero-0yyl[ero BpeMeHW COBepIeHHOTro Buja [BuHorpazos, 1986]. 3rtor B3risy Ha
rapajurMy BpeMeH He MpPUHUMAaKT U ocriapuBatoT A.B. Bonpgapko, JI.U. YiakoBa u [gpyrue
yueHble. OHM CUMTAKOT, YTO HET JOCTaTOYHbIX OCHOBAHUM [i/1s1 BbIJIeJIeHUs «IPOLIe/IIero BpeMeH!
MIHOBEHHO-TIDOM3BOJILHOTO ~ IEMCTBUSI», A TakKKe He  COrJIalllaloTCsi C  BKJ/IHOUEHHeM
«JJABHOTIPOIIIEZIIIIETO BPEMEHW» B COCTAB TApaJIuTMbl aKTUBHO YTIOTPeOJISIONINXCS, PeryJIspHbBIX
dhopm.

Inst naHHOTO MCC/IeioBaHus Oblia BbiOpaHa Kiaccudukauus, npeanokeHHas A.B. BoHpgapko,
TaK KaK OHa 3aTparvdBaeT Haubosiee Ba)KHBIN [I7IsI BBISIBJIEHUS] JTMHIBOMO3THYECKOM Crelu(uKu
TeKcTa (PyHKIMOHAbHbIN acreKT ¢opM riarosa. V3yueHue BpeMeHHBIX (JOPM IJiarojia B TeKCTe

pacckd3a «TbMa erurerckas» MOMOXXET ITOHATbL OCOOEHHOCTH dBTODCKOI'o CTW/Id MOCpeaCTBOM
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PACKPBITUS JIEKCUKO-TPaMMaTHUeCKNX 0COOeHHOCTel (hOpM T/1arojioB B KOHKPETHBIX TIPUMEPAx U3
TekcTta. Kpome Toro, Ha cerofHsLIHUN JieHb TIPY HaIMUMK OOMBIIIOr0 KOMYeCcTBa MCCIeZ0BaHUN
JJ11 PDYCCKOM TrpamMMaTWKM OCTaeTCs akKTya/JbHbIM BOIIDOCOM OMNMCAaHWe M CHUCTeMaTu3aLus
MO3ULIMOHHBIX YC/OBUM, B KOTOPBIX BO3HMKAHOT Te W/IM HHble 3HAaueHUsl BPeMeHHbIX (OpM B
abCoJIIOTHOM U OTHOCUTe/TbHOM yrioTpebsieHnH. B KoHTeKcTe rpamMmmaTriyeckasi popma BpeMeHH He
BCerjla MMeeT 3HaueHHe JIeHCTBUs, OMNpeiesieMOro OTHOCUTE/TbHO MOMeHTa peur — abCoMoTHOe
Bpems. CyllecTBYIOT KOHTEKCThI, Ile ¢hjopMa BpeMeHH I/arojia OpUeHTHpPOBaHAa He Ha MOMEHT
peu, a Ha BpeMsl [Jpyroro I/1aro/ibHOro JelCTBUSI — OTHOCUTEeIbHOE BpeMsl.

I'maronsl mpoluejiiero BpeMeHU COBEPIIEHHOIO BUJA B XY/JO0KeCTBEHHOM TeKCTe «ZBUIaroT
CHO’KeT», a HeCOBepILeHHOT'0 BU/la — «OMUCHIBAIOT (oH». VIHOT/la MX 3HaUeHUs] MOTYT MEHSIThCS TPU
COBOKYITHOCTH OIpe/ie/IéHHbIX (hakTOpoB. Il aHa/mM3a TeueHWs BpeMeHU B XY/I0’KeCTBEHHOM
TeKCTe MCMO/Ib3YIOT pa3/vuyHble pe)XuMbl MHTepripeTaliiid. OHM MOMOraroT ONpezie/IuTb TEKCTOBOE
BpeMsi, TI0C/Ie/l0BaTe/IbHOCTh COOBITHH, MpoaHaIM3UpoBaTh CTPYKTYPY IpousBejeHus [[lasyuesa,
2010].

A.T'. 3onotoBa oTMeuaeT: «VIMeHHO BUZO-BpeMeHHble ()OPMBI Trjlarojia — IJIaBHOe CPe/iCTBO
opraHu3anu Tekcra» [3omortoBa, 2002, c. 8]. Ocoboe MecTo B C/IOKHBIX aCTIEeKTOJIOTHUECKUX
BOMpoOCax OyJeT 3aHUMaTh «si» — CYOBEKT peud, OPraHU30BbIBAIOIIUK TeKCT (00pa3 aBTOpa), Tak
KaK «MOMEHT peyy roBOpsLLero NpuHUMaeTcs 3a TOUKY OTCYeTa, O3Hauyarollyr0 HacToslee Bpems,
OTHOCHUTE/ILHO KOTOPOTO OTpe/Ie/ISIFoTCs Tpoliieiee U Oyayiiee» [3omotoBa, 2002, c. 10]. Bpems
— TaKCUCHAs KaTeropusi — MMEHHO OHO CTAaHOBUTCS [JIaBHBIM CpPeJCTBOM, MOZe/IHUPYIOLUM
XYZI0’)KeCTBEHHYIO PeaslbHOCTh, a 3Ta PeaybHOCTb B TO >Ke BpeMsi OyZieT 3aBHUCETb OT IT0JIOXKEeHHS
cyOBekTHOro «si». ITo3TOMy KaTeropusi BpeMeHU B XY/0’KECTBEHHOM TeKCTe HeCeT BaXKHYIO

CTPYKTYPHPYIOLIYIO U OPraHU3YIOLIYIO POJIb.

MaTepnanLl H MeTOo/bI

Becb  1uUK1  «3amMCKM  FOHOTO  Bpaya»  TIpeACTaBiseT  COOOM  BOCIIOMHHAHUS
1epcoOHUGUIMPOBAHHOTO Teposi-HappaTopa, BbIpa)KeHHble TepBOJIMYHBIM [1OBECTBOBaHUEM:
HappaTUB MMeeT [HEeBHUKOBBIM (opmat. CrefoBaTesnbHO, TTOBECTBOBaHUE B OOJIbIIEN CTereHu
OyzieT 1ocTpoeHo Ha riarosax rnpoiresiiero Bpemeny. B.C. TTapamoHoBa oTMeuaet: «['jlaroyibHbie
(hopMBI TIpOIIIe/IIero BpeMeHH, B OT/INUKe OT (opM OyyIlero BpeMeHH, IBJISIFOTCS MOTEeHIMaTbHO
JIMYHBIMH, TIOCKOJIbKY CBOIO CyOBEKTHYIO HAallpaB/IeHHOCTh OHH IIOJIyYalOT B YCOBHUSIX PeUEBOTO
KOoHTeKcTa. OCOOEeHHO SIPKO 3TO TIPOSIB/ISIETCS Y aOPUCTHUECKUX (DOPM TJIaroJioB COBEPIIIEHHOTO
Buza» [[TapamonoBa, 2011, c. 198-199]. Takum ob6pa3om, TIOBeCTBOBaHME CryljaeTcsi B OoJsiee
WHTUMHOM CYOBEKTHBHOM B3IJIs/le TJIaBHOTO Tepos W YCUIMBAeTCs (OPMOH JHEBHUKOBOTO
roBecTBOBaHUs. COOTBETCTBEHHO MOHMMaHWe CeMaHTUKHU UCIO/Ib30BaHUSI TPAaMMaTUUYeCKUX (opm
TI03BOJISIET TIPOHUKHYTH B C(hepy CyObEeKTHOCTH, KOTOPasi HECET, B CBOIO OUepe/ib, MOIe/TUPYIoLIee
3HaueHue B [[HEBHUKOBOM IIOBECTBOBaHUHU.

A.T'. 3osoroBa Bbienser T1 (dbusnuueckoe Bpemsi), T2 (cobwiThiiHOoe Bpemsi), T3 (Bpems
roBopsitgero), T4 (Bpemsi uutatens). B pacckase «Tbma erunerckass» MOXXHO OTMETUTb, uTO 12
(coObITHITHOE BpeMs) HaXOAUTCS B TIPOIIJIOM TI0 OTHOIIeHHIO K T3 (BpeMst roBopsittiero). B cesizu ¢
3TUM B aHA/IM3MPYEMOM TEKCTe OOJIbIIIoe KOJMYEeCTBO T/IaroJioB IMPOIIe/IIero BpeMeH!, KOTOphIe
SIB/ISIFOTCSI OCHOBOM €ro CTPYKTYPHO-XYZ0’KeCTBEHHOM OpraHU3aLuu.
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B nepBoii uactu pacckasa «TbMa erumnerckasi» yuTare/b HabIIOaeT JeHb POXKAEHUS TJIaBHOTO
reposi, HA KOTOpOe TIpUTJIallleH BeCb MeJUIL[MHCKUM COCTaB OOMbHULIBI. BOJBIIMHCTBO T/1aro/ibHBIX
(opm B 3TOM YaCTu paccKasa mpejicTaB/ieHbl ()opMaMu TpoLLe/IIero BpeMeHW COBEPILIeHHOT0 BU/ia
(6onee 70 %), Tak KaK MOJA/IBLHOCTh BOCTIOMHHAHWN caMOro COOpHUKA paccKa3oB OCJIOXKHSETCS
WCTOPUSIMU TIepCOHasa, KOTOpble Ha OTpe3Ke BpeMeHW HaxoJsATCs emje aAasbiie oT T2. Takum
obpa3om, WCcTOpUM O00OpeTarT CaKpaabHBIA CTAaTyC TpeAaHui, MHU(onoru3upyrrcsa. [Ipu 3Tom
yrnoTpeb/ieHHe TJ1aro/ioB HeCOBEPILIEHHOTO BH/la, CBS3aHHOE B MEPBYIO OUE€pPe/ib C JHEM POXKAEHUS
TJIaBHOTO T'eposi, TOIbKO MO/IUePKUBAeT AMCTAaHIIMPOBAHHOCThL C/Ty4YaeB M3 BpaueOHOM MPAaKTUKU OT
COOBITHI Tpa3HKMKa. DTO 3aMeUaHue ellle pa3 MoAuepKUBAeT 3aK/II0ueHHe UCC/ie[oBaTesield O TOM,
YTO IJ1aroJibl MpOILIe/Iero BpeMeHW COBEpPLIEHHOIO0 BHJla B XY/ O0’KeCTBEHHOM TeKCTe [BUTaroT
CIO)KeT, a HeCOBepIlIeHHOro BuAa — onucbkiBaloT (GoH [bonpmapko, 1971; BuHorpanos, 1986;
Konppakoga, 2018; IMetpyxuHa, 2023].

Bo BTOpoil uyacTM pacckasa COOTHOLLIEHWE TJarolbHbIX (OPM HECOBEpIIeHHOT0 BUJA U
COBepIIeHHOI 0 BU/a, 10 CPaBHEHUIO C NIepBOM 4acThio, BeipaBHMBaeTcs (HCB — 40% u CB — 60%),
TaK KakK 3/7eCb Tepod paccKa3blBaeT C/lyyail W3 TPAaKTUK{, KOTOPbIA BOCIIPUHUMAETCs Kak
aKktyanbHbli. OpHako koppensiuvsg 12 u T3, rae Bce cjiyyaum M3 TPAaKTUKA — LUK/IWYHbIE
BOCITOMHMHAHUS, 00BSCHSIET JOCTaTOYHO TJIOTHOE YTOTpeOsieHue I1aro/ioB MpoIlieiiero BpeMeH! B
9TOU YaCTH.

Tabmuma / Table
CooTHoI1IeHHe I/1aro/IbHbIX ()OpPM Mpollle/iero BpeMeH! ¥ KOMIIO3ULIMOHHBIX YacTel
pacckasa
The relationship between the verb forms of the past tense and the compositional parts of the
story
Komno3sunmonHblie yacTu pacckasa / | I'yiarossl HecoBepmenHoro | I'iarosisl coBepiieHHOro
The compositional parts of the story | Buga / Imperfect verbs Buja / Perfect verbs
ITeprast yactb pacckasa / The first part 35 93
of the story
Btopasi yacte pacckasa / The second 47 70
part of the story
HWtoro / Result 82 163

Tak, B pamMkax ofiHoro pacckasa M.A. byirakoBa «TbMa erurerckas» BbICTpaUBaeTCs C/I0KHast
IIPOCTPAHCTBEHHO-BpeMeHHasi  CeTb.  Paccka3aHHble  MCTOPUM  CTAHOBATCS ~ HEKOTOPBIMU
MHU(OIOrU3UPOBAHHBIMU TIPeIaHUSIMHM, a WCTOPUS C MeTbHUKOM SIBJISIETCS JIOTUYECKUM WTOTOM
pacckasoB MeJULMHCKOro repcoHasa. LleHTpoM BpemMeHHOro U IMPOCTPAaHCTBEHHOIO CTSKeHUs
CTQHOBUTCsI OOJIbHMLIA, B KOTOPYIO TIOMAZ@eT TIO pacrpejiesieHu0 Tepoii-HappaTtop. Ilostomy
Ba)XKHOM XapaKTepHUCTUKOW BPeMEHHOr0 1/1aHa B JAHHOM TeKCTe SIBJISIeTCS LIUK/IUYHOCTb.

M.M. bBaxTuH, OMUChIBasi XPOHOTOIl «IPOBUHIIMAIBLHOIO TOPOJKa», KOTOPBIM O/M30K K
XpOHOTOITy OO/IBHULIBI B PacCMaTpHMBaeMOM pacckase, OTMedaeT: «37leChb HeT COOBITHI, a ecTh
TOJIbKO TIOBTOpSsitOIIMecs: «ObiBaHUsI». Bpemsi JIMIIeHO 37ieCh TOCTYTaTelbHOr0 WCTOPUUeCKOTo
X0/la, OHO [BIDKETCS TI0 Y3KUM KpyraM...» [Baxtwn, 2012, c. 322]. Ocoboe BHHUMaHWE B
BbIODAaHHOM TeKCTe U B LIMK/e B 1[eJIOM 3aHHMMaeT XPOHOTON JOporu: O6osbHble (3MU30AUuYecKue
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NIepCOHaXW) U repoM BCero LMK/Ia MOCTOSHHO IepeMelaloTCs], HO 3TO IepeMellleHue, cllefyer
3aMeTUTh, IPOUCXOAUT B OFPaHUUEHHOM MPOCTPaHCTBe.

IleperuieTasi Be BpeMEHHO-IIPOCTPAHCTBEHHbIE oOpraHu3anuv, M.A. byirakosB pgocTturaet
AHTUHOMUYHBIX BPEMEHHBIX 3((EKTOB: XPOHOTOMN «ITPOBHUHIIMAIBHOTO TOPO/ia», HECYIU B cebe
«UUKIUYHOCTh OBITOBAHUS» W CTaTUUHOCTh, C OJJHOW CTOPOHBI, U, C IPYTOM, XPOHOTOIT «ZOPOTH»,
XapaKTePU3YIOIUICS C/TyYaliHOCTBI0 U COOBITUHHOCTBIO. [leperiieTeHre pasHBIX —CABUTOB
oTMeuaeT U M.M. baxTtuH: «OHO (meperiieTeHue. — [IpuM. aBTOpa) MCIOMbB3yeTCs POMaHUCTaMU
Kak 1obouHOe BpeMmsl, TiepervieTaeTcsi C APYTUMH, He LUKJINYeCKUMU BPeMEHHBIMHU psilaMH WIIH
repeOUBaeTCsT MMM, YaCTO OHO CJIY)KUT KOHTPACTUPYIOIIMM (OHOM [T COOBITUMHBIX WU
SHepruyecKUx BpeMeHHbIX psifioB» [Baxtun, 2012, c. 322]. Takyoo Xy/[0’KeCTBEHHYIO CTPYKTYpY
MOKHO OOHapyXWTb B paccka3e «TbMa erwmerckasi», rie B [ByX UacCTSIX MMPOTHUBOIOCTAB/ISFOTCS
LIUK/TUYHOCTh U COOBITHIHOCTB.

Yacroii dopmoii yroTpebOseHUs] CTAHOBSITCS TJIAaroJibl COBEPIIIEHHOTO BH/la aOPUCTUYECKOTO
3HaueHWsi, YTO XapaKTepHO [/isi JHEeBHUKOBBLIX 3alucel: «f joMan CIUYKA W JOATO ThIKaa B
rOpeJiKy, I0Ka OHa He 3a)KIJlaCh CUHeBaThIM OroHbKOM» [Bbynrakos, 1989, c. 120]. «3axriaack» —
OJHOKpaTHOe [efiCTBUe, KOTOpOe BO3HMKAaeT TIOC/ie psija Apyrux JAeiictBuil. Takoil Habop
«(hakTHUeCKnx» 3aMeTOK CBOWCTBEHEH AHEBHUKOBBIM 3aIliCsIM, B OCOOEHHOCTH TeM, KOTOphIe
COTIPSDKeHbI C MCTOpUssMM Oosie3Hell. Tak, T/laBHBIM Trepoit (UKCHPYeT B CBOEM MaMSTU
TIpOM30IIIe/IIlIee, CO3/IaeT KOMILJIEKC MHCTPYKLIUH it ce0sl, KOTOpbIe MOTYT IIOMOYb B Zla/TbHEHIIIeH
BpaueOHOM TpaKTHKe. 3aMeTKU IJIaBHOT'O Teposi, BbIHECeHHble B Ha3BaHUM COOpHMKA paccKas3os,
CTaHOBATCS TIOMBITKOM CO3/laTh CBOM COOCTBeHHBIM MU} Ha 0a3e WCTOPUM MeJUIIMHCKOTO
nepcoHana. ['‘epoii-HappaTop BBIXOJUT 3a paMKU MeJULIMHCKOro (QojbKiaopa B cdepy
XYZ0KeCTBeHHOCTH. [103TOMYy TOSIB/ISIETCSI CyOBEKTHOE «si», XapaKTepU3yolljee HOBLIM YPOBEHb
BOCIIPUSITHSI PeasbHOCTU 3abbITOM MPOBUHLMATLHOW OOJBHULIBI, KOTOPBIM OCMBICTHUBAETCs Kak
cTapuHHble TipefaHus. Takum ob6pa3som, M.A. BynrakoB HamedaeT BbIXOJ B (DOJIBKIOPHO-
MU(OIOTUUeCKUH TUIAaCT XYA0XKECTBEHHOIO MUpa.

Hapsiny c ucrnonb3oBaHMeM TI71arojioB COBEPLIEHHOTO BHJj@a B TEKCTe HCMOb3YIOTCS (OPMbI
I71Iaro/I0OB HECOBEPILEHHOTO0 BHUZQ, CBSI3aHHble C JHEM DOXK/EHHWs TJIaBHOTO Treposi U HCTopuei
MeJIbHUKa. JTOT (akT CBHZETeNbCTBYeT O TOM, UYTO 3TU MOMEHTHI SIBJISIFOTCS aKTyaJbHBIMM,
He3aBepIlleHHbIMU. [JIaBHBIN Tepol CTAaHOBUTCS KaK yYaCTHUKOM «MU(DOB» OOJNBHUILIBI, TakK U
MUGOTBOpLIEM, TaK KaK MUMEHHO OH CO3/laeT AHeBHUK. BbicTymas B KauecTBe co3jaTessi Muda,
TJIaBHBIA Tepoii OepeT Ha cebst (DyHKIMIO (OTBKIOPHOTO TIEBIja-CKa3uTess, (GUKCUPYIOIIETO |
OTUCBIBAIOLIIEr0 TI00ebl U TIOPaKeHUs] MajleHbKON OOJTBHULIBI, UTO MOYKHO TIOATBEPJUTH C/IOBAMH
uccnenoBatenbHull B.B. T'yakoBoit o mwmpuyeckom repoe M.A. BynrakoBa: «Crnocob
TIOBECTBOBAHHUSI COEJUHSIET [Ba ITUIaHA: YYaCTHWKA, HAXO/SIIErocsi «BHYTPW» COOBITHS, — U
oueHa» [['yakoBa, 2019, c. 164]. B To >ke Bpems AJisi TJIaBHOT'O reposi BAXXHO 0003HAUUTH CBOIO
CyOBEKTHOCTb, CBOE MECTO B MU(OTIOTUUECKOM MPOCTPAHCTBe OO/BHULBL. VHaue TOBOPS, 3ariCKH
TJIaBHOTO T€POsi MOYKHO OXapaKTepr30BaTh KaK IMOMBITKY BIHCaTh ceOst B MuG 0 OONbHULIE, CTaTh
JIunontuem JIMTIOHTEEBHUYEM.

Ha mudosnornueckyto ocHOBYy «TbMbl eruMreTCKoi» yKas3blBaeT M MOTHB CaKpaJbHOTO OTHS,
KOTOpbIYi BO3HHMKaeT B pa3HbIX MeCTaxX pacCKasa: TJIaBHbIM Tepoil 3akuraeT CITUYKY, TMepCcOHas
OO/ILHUIIBI COOMpaeTCst BO3/e OTHS, AKCHHbsI BOeraet co cBeuou u T.1. OcoObli cTaTyC OrHeHHOMU

CUMBOJIMKU TIO/UYePKUBaeTCs KaK Ha ypOBHe TIJarosioB: rpebeHb B Bosocax Ilesarer VBaHOBHBI
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«BCTIBIXMBAJ/I» U «II0Tacaji», TaK U Ha yPOBHE TpH/IaraTe/bHbIX: «0/1aroCTHbIN» orodb. Kpome Toro,
npyuaeTcss ocobasi 3HAUMMOCTh JIOKYCY «Ieud», BO37le KOTOpPOW coOuparoTcsi repon. B TekcTe
WCTIO/Tb3YeTCsl OOIIMPHBINA DS TIOHSATHN U CJIOB, CBSI3aHHBIX C CEMAHTHKOW «OTHSI»: «IeuKay,
«Kap», «CIAYKW», «BCITBIXUBA/», «IOTacai», «Kouepra», «yriam» u T. A. OroHb, BBICTyIas Kak
MCTOYHHK CBeTa U TeIula, CTAHOBUTCS OJHUM U3 37IeMeHTOB B aHTUHOMUM «CBET/TbMa».

[Mocnegnuii pa3 ¢opma mnpoileaiiero BpeMeHH B TeKCTe BO3HUKAaeT B TIPeJ/I0XKeHUU:
«IloTsHyach Te/ieHOK ThMa ervrierckas...» [bynarakos, 1989, c. 121]. [lanee ornucbiBaeTCsi COH
IJIaBHOTO Teposi, TJe TMPOUCXOoJsllee [eNCTBUE I10Ka3aHO C IIOMOLbI0 IJIaroJ0B HAaCTOSALEro
BpeMeHU. ['71aros «MoTsSHY/Iach» XapaKTepu3yeTcss HeKOTOPOH [IIUTeIbHOCTBIO, HO 0e3 yKa3zaHUs
BpeMeHHU. JTOT (DaKT MOKeT TOBOPUTh O TOM, UTO «TbMa» — HeKas KOHCTaHTa, MOCTOSHHOe,
YCTAaHOBUBILLEECS] COCTOSIHWE — XYZO)KeCTBEHHOW peasbHOCTA. (OfHAaKO Ha KOHTpacTe C
MOC/IeIYIOLMMH TJlarojlaMd B HACTOSIIL[EM BPEMEeHM CTAHOBUTCS TIOHSITHO, UTO Te€pPOM «TbMY»
TIpeo/io/ieeT: «BO3HUKAeT MpsMasi aCCOLMaLUs C JeBSTOM U3 [1eCsITU Ka3Hel erMreTCKUX, KOTopble
SBJITFOTCSI CBOeOOpa3HbIM «KOHIIOM CBEeTa» [iji €BpeeB, TaK KakK I10C/Ie 3TOr0 HauyHeTCs HOBasi
JKH3HB, a cTapas ympet» [Epoxog, 2015, c. 156].

Kpome TOro, cocrosiHve «TbMbI» U «BbIOI'M» IIpeCeKaeTCsi CBeTOM U TeIllJIOM OrHs, C KOTOPBbIM
Hepas3pbIBHO CBsi3aH repcoHan 6ompHULEL Tak, M.A. BynrakoB u3 cdepsl ueioBe4eCKOi BBIXOJUT
B [IPOCTPAHCTBO KOCMUUECKOe, I'[le «TbMa» U «BbOra» CUMBOJIbI Xa0Ca, & Or'OHb-CBeT, KaK B Y4YeHUU
I'epaknura, MepBOOCHOBA MOpsiAKa — TapMOHUU. ApPXUTEKTOHMKA paccka3a CTPOMTCA Ha
IIOCTOSIHHOM COIMepHUYeCTBe M [BWKEHUU «XaocCa-TbMbl» U «rapMOHUU-OTHsI». W3 Bcero
BBIIIIECKA3aHHOI'O0 MOXKHO CZleJIaTh BBIBO/|, YTO XYZ0KeCTBeHHbIN MUD pacckasa «TbMa erureTckas»
CTaHOBUTCSI MOJIe/IbI0 MUPONOpsiika BceneHHOM, a caMy 3allMCKU IJIaBHOTO T'eposl CTAHOBSITCS He
TOMBKO (UKcaLyei Muda, HO U CaKpaJbHBIM TEKCTOM, B KOTOPOM OTOOpa’karoTCsl 3aKOHOMEPHOCTH
MUPO3/aHusl.

Pe3yabTaTsl

Takum o0Opa3oM, [HEBHUKOBOe TIOBECTBOBAHHE CTAaHOBUTCSI OCHOBHBIM  Cpe/ICTBOM,
MO/Ie/IMPYIOIIMM XY/0)KeCTBEHHYIO PeaslbHOCTh, MI03TOMY CTPYKTYpoOOpasyroIUMU 3/leMeHTaMu
JJAHHOTO TeKCTa CTaHOBSITCSI pasHble (OPMbI IpOLIeJIIero BPeMeHHM IJarosa. XpOHOTON ’Ke B
npousBefeHd M.A. bymrakoBa «Tbma erunerckas» Takke XapakTepusyeTcss BpeMeHHBLIMU
caBuramu. Tak, B pacckase COYeTaroTCsl JIOKYChl OOMbHULIBI M AoOporu. IlepBblii yKasbiBaeT Ha
LIMK/TIUYHOCTh COOBITHI, BTOpPOW, HAmNpOTHUB, Ha CUTYaTUBHOCTH Oyayiiero. Kpome Toro, B
NIPOTUBOIOCTAB/IEHUM T/1aro/bHbIX (POPM COBEPLIEHHOTO W HeCOBEpIIeHHOrO BHJA MPOSIBIISETCS
MudoIoruueckasi CTPyKTypa TPOU3Be/leHus, T/ie IJIaBHbI Trepoil OJHOBPEMEHHO SIBJ/ISIeTCS U
co3gaTesieM Muda, ¥ ero y4aCTHUKOM.

O6cyxaeHue pe3y/IbTaToOB

[TpakTuueckoe wuccaefoBaHUe T0Ka3aso, UYTO IJlarojibHble (OPMbI MPOILE/IIero BPeMeHH B
KOJTMYeCTBEHHOM OTHOIIIeHUM BCTpeuaroTcsi B TekcTe M.A. ByarakoBa gocratouHo yacto (* 70%)
OTHOCHUTEJILHO pYruX (opM, NTOCKOIbKY HEeCyT Orpe/ie/IeHHYH0 CMBICJIOBYHO Harpy3Ky: BeCh LMK/
«3aruCcKy FOHOTO Bpaya» IpeicTaBiisieT cOO0 BOCIIOMUHAHUS reposi-paccKa3urKa, U3/10’KeHHbIe B
JTHEBHUKOBOM (popmare.
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KauecTBeHHBbIN aHa/iM3 TOKasaja, uTo Haubojiee pacmpOCTPaHEHHOW TIaroibHOM ¢opmoi B
TekcTe M.A. BynrakoBa «TbMa erumnetckasi» siBisieTcst popma TpOILLe/Iero coBepiieHHoro (2/3 ot
BCeX TIJIaroj0B MpOIIeJIIero BpeMeHH), IOCKOJbKY KMEHHO Takasl $3bIKOBas OpraHMU3aLust
CTaHOBWTCSI perpe3eHTal[ieid MHU(OJOTHUECKOTr0 TPOCTPAaHCTBA OOMBbHUIBL. B TO ke BpeMms
rJIarojbHele ()OPMBbI MPOIIEAIIEr0 BpeMeHH HECOBEpIIeHHOTO BHU/A, XOTsS peXxe yrnoTpebsieMble,
SIBJITFOTCSI TJIaBHBIM CIocob0M peanu3aliu CyOBEKTHOTO «s1» B MH(OIOTHUYECKOM W3MepeHUH.
Haubonee uacto B paccMaTpyBaeMOM TeKCTe BCTPeUarTCs (JOPMbI TJIaroJiOB TPOILE/IIEro
BPEMEHU B AOPHUCTHUECKOM 3HAueHWH, yroTpeOsieHHe KOTOPOTO XapaKTepHO /sl JHEeBHUKOBBIX
3anvcen.

Takum o00pa3om, T/aroibl TIPOLIEJIIEr0 BPEeMEHW CTaHOBSITCS TJIaBHBIM — CPeACTBOM
oToOpakeHUsi Xy/I0)KeCTBEHHOM peabHOCTU TeKCTa, BBIMIOJHSAIOT CTPYKTYPUDPYIOIIYIO U
OpraHv3ymoIy0 GyHKUUH, SBASOTCS 3(GEeKTMBHBIM U 00pa3HbIM  CPeJCTBOM PeuyeBOi
KOHKpeTU3al[iH, TeM caMbIM (JOPMUPYIOT XY/J0’KeCTBeHHYI0 uzieosioruto M.A. Byirakosa.

3ak/iroueHue

Takum 00pa3oM, cpeay MHOXKECTBAa CMOCOOOB JIMHTBUCTUYECKOTO WCC/IE[OBAHUSI  POJH
IJIarOJIbHBIX €[IMHHUI] B CTPYKTYpe XYy/I0)KeCTBEHHOTO TEKCTa aHa/llM3 TrpaMMaTHUeCKOW M
(YHKI[MOHA/TbHO-CEMAHTUUECKOH  TMPUPOZABI  PYCCKOrO  Tjlarofia  OT/IMYaeTcs  0coboid
MPO/IYKTUBHOCTBIO, TaK KakK JlaHHbIe, TOJyUYeHHble B TIPOL[ECCE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOTO
ornuvcaHus, Haubojiee TMPUOMKEHbI K OOBEKTUBHOCTH, IT03TOMY TIO3BOJISIIOT Haubosiee TOUHO
OLIEHUTDb POJIb S3BIKOBBIX €JIWHUI] HE TOJIBLKO B CTPYKTYPe TEKCTa, HO U B CO3/JaHUH 3CTETUUYECKOT0
3¢ dekTa, HeOOXOIUMOTO /IJIs1 BOTIIOIIEHUS U/IeHMHO-XY/[0’)KeCTBEHHOT'O 3aMbIC/Ia aBTOpa.

BpewMmsi — TakCUCHasi KaTeropusi — SIB/ISI€TCA TVIaBHBIM CPe/ICTBOM OPraHU3al[iU XYZ0)KeCTBEHHON
peasbHOCTH, TIO3TOMY aHa/lW3 TeKCTa B acrekTe (YHKI[MOHUPOBAHMs T[Jlaroia SsIB/SeTCs
aKTya/JibHbIM HAallpaB/ieHHEM B WCC/Ie[0BAaHUM $3bIKOBOIO TPOCTPAHCTBA  XY/I0XKECTBEHHOT'O
TIPOU3BE/IeHUS.
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O6pa3 «aoma» B coopHuKe paccka3oB H.A. BaiikoBa «Y KocTpa»
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Pe3iome

oM — CKBO3Hasi TeMa B JiUTepaType pYCCKOTO 3apy0OeXXbsi TIepBOil BOJIHBI,
OTpa’karoIrasi COCTOsIHUE OBITHSI PYCCKUX B «Uy)XKOM» TpocTpaHcTBe. O6pa3 moma B
TBOpuecTBe H. BaiikoBa obpeTaeT CBOM HEMOBTOPHMMbIe UepThl, CBsi3aHHbIe KaK C
ocobeHHOCTSIMU ero Ouorpaduy ¥ IMUHOCTH, TaK U CO CTIeLU(UKOI ero TBOPUYeCTBa.
B cratbe paccmaTpuBaeTcsi CeMaHTHKa I[IPOCTpPaHCTBa JiOMa Ha MaTepuase
HECKOJIbKUX paccka3oB u3 cbopHuka H. bBalikoBa «Y KocTpa». BrisBisieTcs
OMITO3ULIMSI «CBOE» / «4y>KOe» MPOCTPAHCTBO U CreLM(UKa UX B3aUMOJENCTBUS KaK
«JoMa» u «be3mombsi». KmoueBod B pacckasax «Bcrtpeua Hororo I'oma», «Ha
nanybe mapoxoza» U «TaliHa OYTBIIKKM» CTAHOBUTCS TeMa SMHUTpaljuu U obpa3
Poccyn. ABTOpBI TIPUXOJST K BBIBOAY O peanm3alud obpa3a JomMa Ha YPOBHSIX
BHeIlIHeEr0 Y BHYTPEHHEro MPOCTPAHCTB, CeMaHTMKAa KOTOPBIX OIlpe/esiseTcs
Kareropuieii CBOOO/bI.

Katoueeble cnoea: H.A. BbalikoB, sMurpainusi, JoM, TIPOCTPAaHCTBO, OIIIO3ULIUS
«CBOW/4y>K0ii», cBOOOzA

Jnsa putupoBanus: Jopodeesa, JI.T'., 'y, JI. (2025). O6pa3 «joma» B cOopHHKe paccka3oB H.A.
baiikoBa «Y KocTpa». f3bik u mekcm, 12(2), 106—115. https://doi.org/10.17759/langt.2025120210

The image of «<home» in N.A. Baykov’s short story collection «By the
Fire»
L.G. Dorofeeva><, L. Gu

Immanuel Kant Baltic Federal University, Kaliningrad, Russian Federation
< 1gdorofeeva@mail.ru

Abstract

Home is a recurring theme in the literature of the Russian diaspora of the first wave,
reflecting the state of being of Russians in a “foreign” space. The image of home in

the works of N. Baykov acquires its unique features associated with both the
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peculiarities of his biography and personality, and with the specifics of his work. The
article examines the semantics of the space of home based on several stories from N.
Baykov’s collection “By the Fire”. The opposition of “one’s own”/“foreign” space
and the specifics of their interaction as “home” and “homelessness” are revealed. The
key theme in the stories “New Year’s Eve”, “On the Deck of a Steamship” and “The
Secret of a Bottle” is emigration and the image of Russia. The authors come to the
conclusion that the image of home is realized at the levels of external and internal
spaces, the semantics of which is determined by the category of freedom.

Keywords: N.A. Baykov, emigration, home, space, opposition of one’s own/other’s,
freedom

For citation: Dorofeeva, L.G., Gu, L. (2025). The image of «home» in N.A. Baykov’s short story
collection «By the Fire». Language and Text, 12(2), 106—115. (In Russ.).
https://doi.org/10.17759/langt.2025120210

Tema fjoma sIB/IsIeTCS K/TIOUEBOM B JIMTEpaType PyCCKOro 3apy0eskbst IepBoii BOJIHBI, M 00pa3 joma
CO3/laeTCsl Y OCMBIC/IMBAETCS MMCATeIsIMM, Kak IIpaBUO, B COOTHOLIEHWU C  «UYKUM»
npocrpadcTtBoM. H.A. baiikoB (1872-1958) — u3BeCTHbIM nucaTe/b-3MUIPaHT, 3aHUMAOIINAN CBOe
ocoboe MecTo cpeau rucaresieii Pycckoro 3apyoexest [TanbHero BocTtoka. TpafUiMOHHO TBOPUECTBO
H.A. BalikoBa CBSI3bIBalOT C €r0 Hay4YHbIM MHTEPeCOM K MpHUpOJe, IoYeMy OH U XapaKTepu3yeTCs
YacTo KaK «HaTypaJMCTUUYeCKUl rucaresib U Onectsiquii wutoctpatop» [Kum Pexo, 1996, c. 48], u
Jla’Ke KaK «0CHOBaTe/lb 9KOJI0ruuecKon urepatypb» [JIu Aumus, 2008, c. 81].

H. A. BaiikoB npuexan B Kutaii B 1901 rozy, mpo)Kuna Tam JJjIUTe/IbHOe BpeMsl, TepeKuBasi
MepByI0 MUPOBYIO BOIHY, PEBOJIIOLIMIO W BCE€ TPYAHOCTH TMOCTPEBOJIFOLMOHHOTO BPEMEeHH, UTO
HAIllJI0O OTpaKeHWe B ero TBOPYECTBe, OT/IMYAIOIeMCs aBToOMorpaduuHoCThi0. Ero moboBb K
NpYpoZie, M3yueHWe ee, TPEBOCXOJHOe 3HaHWEe >KW3HM >KUBOTHBIX W PacTUTEIbHOTO MHUPa,
TI03BOJTUJIO €My CO3/laTh OPUTHMHAJIBHBIE 00pa3Libl XyA0>KeCTBeHHOM TP03bl, 00beIuHSOIIel B cebe
HayuHble OUepKWA HAaTypajIMCTa, MyTeBble 3aMeTKHM W COOCTBEHHO pacCKasbl, TMOBECTH, POMaHbl,
OCHOBaHHbIe Yallle BCEro Ha JIMYHOM OMbITe, BOIJIOTUBIIEMCS B TaKWX TPOU3BeJEHUSIX, Kak
«Manbwkypckuid turp» (1925), «KopeHb >xusHu» (1926), «B nebpsx Manbwkypun» (1934),
«Turpunja» (1940) u T. A. SAB/AACH KPYIHBIM TIPeICTaBUTEIEM PYCCKOW 3apy0OeKHOW 3MUTpal[iH,
O/JJHOM U3 I'7IaBHBIX B CBOEH MpO3e OH JieJlaeT TeMY >KU3HU PYCCKOT'O SMUTPaHTa.

COopHHK «Y KOCTpa» CO/Iep>KUT B cebe BCe TPaJULIMOHHbIE [/ ITHUCATesIsl TeMbl 1 MOTHBBI, TIPH
3TOM B HeM YCHUIMBAeTCsl TeMa SMUIpalMM M co3faeTcss obpa3 pyCCKOro SMHUTpaHTa, 4To,
HECOMHEHHO, POXKZaeT 1 0Opa3 joMa Kak 0coO0T0 MPOCTPAaHCTBA >KU3HM.

CO0pHUK paccka3oB «¥Y KocTpa» Obl1 omyO/mKoBaH B 1939 rogy B KHUrouszgaTebCTBe «Haiie
3HaHve» B TSHbL3MHe, OH COCTOMUT M3 33 paccKa3oB HOBEJZTUCTUYECKOTO U OUEPKOBOI'0 XapaKkTepa.
Psin paccka3oB cOOpHMKA TIOCBSIIL|EH >KU3HEHHOMY ONBITY PYCCKMX HM3THAHHUKOB 3a pyOeskoM:
«uana», «Pacckaz moddepa», «Cyabba», «KoHTpabaHauctbl», «Ha mamybe mapoxoa»,
«3arepsiHHbIM B OKeaHe», «KimarBa [I'accana» wu ppyrve. OJHMM U3 K/IHOYEBbIX B 3THX
NPOU3BEJIEHUSIX ~ SIBISIETCSI  TOTIOC ~ «ZOMa»,  OMpeJeNsoNuid BO  MHOIOM  CEMaHTUKY
XYZI0’KeCTBEHHOT 0 TTPOCTPAHCTBA PACCKa30B.

107



Hopodeesa JI.T'., 'y JI. (2025) Dorofeeva L.G., Gu L. (2025)

O6pa3 «goma» B cOopHEKe paccka3oB H.A. BaiikoBa «Y The image of «home» in N.A. Baykov’s short story
KOCTpa» collection «By the Fire»
S3bik u mekcm, 12(2), 106—115. Language and Text, 12(2), 106—115.

M. BaxTWH OTMeuas, UTO Belld «BBICTPAMBAIOT B TIpe/iesiax OOIIero IMpOCTPAHCTBA HEKOe
CeMaHTHUeCKOe TIoJie Oripe/ie/ieHHON CTPYKTYphD» [BaxTun, 1975, c. 341]. M3BecTHa Takke MbIC/Tb
B.H. TonopoBa 0 ToM, UTO «Bellld CO3/a0T MpocTpaHCcTBO» [Tornopos, 1983, c. 238]. TTosTomy MbI
paccMaTpuBaeM o00pa3 «JoMa» KakK XY/I0’)KeCTBEHHOe TIPOCTPAHCTBO C OCOOBIM CMBICJIOM,
PaCKpBIBAIOLLEMCSI B «BelljaX», HAMOJHSOLIMX 3TO TMPOCTPAHCTBO, UTO Ba)KHO J/Is1 TMOHUMaHUs
MHDPOBO33p€eHUsi aBTopa.

KonmuuectBo wuccrefioBaHMi — Xy/I0)KeCTBEHHOTO TpocTpaHcTBa B 1mpo3e H. bBalikoBa
HEeMHOTOUMC/IeHHO. 3HauuTeIbHBbIM BKJIa/l B €ro u3ydyeHue BHecsia ucciegoBarens E.O. Kupuiiosa
[Kupunnora, 2016; 2022a; 2022b; 2023], koTopas cocpefoTounIach Ha MHU(MOIOTHUYECKUX
NIPOCTPAaHCTBeHHbIX oOpa3ax Kefapa, thrpa ¥ ropel. E.A. HexuBas B CBoeil KaHAWAATCKOM
JuccepTalui obpaTuiach K TeMe «loMa» B cOOpHUKe ouepKOB «B ropax u necax MaHbWKYpPUM»
H.A. BaiikoBa, oTMmeuasi, uTo «obpa3amu sioma (OXOTHWUbsl M30yiiKa, GaH3a U T.A.)» B OUepKax
Tipe/iCTaB/IeHO «OrpaHUUeHHOe, 3aKphIToe MpocTpaHCcTBo» [Hexxusasi, 2000, c. 40]. OpHako g0 cux
TIOp aHa/lM3 TPOCTPAHCTBEHHOTO obpa3a Joma B cOopHHKe paccka3oB Hukomas BaiikoBa «Y
KOCTpa» He MPOBOJUIICS, IPUTOM, UTO, Ha Hall B3IJIsi/l, €r0 CeMaHTUKa 3HAUWTEeIbHO pacIIUpsieTcst
10 CPABHEHHUIO C TIPeJBIAYIIMM TBOPUECTBOM, BK/IIOUasi B ceOs obOpa3bl Kopabsel, 3aMKOB M
HeoOUTaeMbIX OCTPOBOB.

PaccmoTpuM 06pa3 doma B JaHHOM COOpHYKe, OCHOBBIBasiCh Ha Teopuu rpanur] FO.M. JlotmaHa,
paccMaTpuBalIero 0oM KakK TOYeyHOoe IPOCTPAaHCTBO (3TO «Teryioe», «pPOJHOEe» U «CBOEe»
MIPOCTPAaHCTBO), B KOTODOM TpaHMLIbl WUrpalOT Ba)KHYHK) pOJIb: «IIOHSITUE TPaHULbl OTAessieT
TIPOCTPAHCTBO KaK OMpe/ie/IeHHbIM KOHTUHYYM OT KOHKDETHOTO ero 3ariosiHeHus» [JlotmaH, 1997,
c. 623]. B ueHTpe Hallero BHUMaHWs HAXOAWUTCS WUMEHHO TPOCTPAHCTBEHHBIM 00pa3 noma. Kak
oTMeTw/1 BaH AMI3IOHB, [ TOTO, «4TOOBI )KM3Hb W MBbIIIJIEHHe TPOM3Be/leHNsI MPOSIBIINCH B
TIOJTHOW Mepe, B TIEPBYIO Ouepe/ib HeoOXOJUMO co3AaTh o0muii obpa3» [Ban Afi3tons, 2010,
c. 67]. XynoxxecTBeHHBIN 00pa3 CO3/1aeTCsl YHUKAIbHOW 3MOL[MOHA/IBHOM /IesiTe/TbHOCTBIO aBTOPA B
mpoljecce TBOPYECTBa, UTO HaMoJHSAeT ero ocobbiM cMeicioM. O6pa3 B XyZ0)KeCTBEeHHOM
IIPOM3Be/IeHUY CUMBOJIMYEH, UMIUIMLIUTEH, CyITeCTUBEeH, 3arafjoueH, 1 Tak gasnee. Kak numer [sHb
JINLIOHb, «CKPBITBIA CMBIC/ Ka)KA0ro obpasa MokeT ObITh IOCTUTHYT TOJIBKO Pa3HOHANpaB/IeHHO»
[(saup Jlvirons, 1988, c. 282]. «Iom» B TBOpuecTBe bBaiikoBa — 3TO CMMBOIMYeCKH 0Opa3
IIPOCTPAHCTBA.

O6paTuMcst K paccka3aM, B KOTOPbIX 00pa3 ZioMa sIBJISIeTCSl CMBIC/IO00Pa3yroLM ¥ PAaCCMOTPUM
€ro peajiM3allMi0 Ha Pa3HbIX YPOBHSX TMPOCTPAHCTBA. B pacckaszax cOOpHMKA «Y KOCTpa» aBTOP
TIpe/ICTaB/IsIeT 00pa3 «/j0Ma», B MEPBYI0 Ouepe/ib, KaK MeCTO, T/ie UeJI0BEK MOXXET UyBCTBOBAaTb CeOsI
YIOTHO, HECMOTpSI Ha BHEIIHWE OOCTOSTe/NbCTBAa. ['MMH COBMECTHOTO BpEMSIIPEPOBOXK/EHUS,
OTMMCaHHBIN B pacckase «Bctpeua HoBoro roja», sIBHO 1@€MOHCTPUPYET 3Ty MbIC/Ib: «HecMOTpsi Ha
CUJTbHBIA MOpO3, MbI UYBCTBOBa/IM Ce0si MPEKPACHO W PACTIO/IOKWIUCh Y SIPKO TbIIABILEro KOCTPa,
Kak y cebs joma» [batikos, 1939, c. 72]. 3geck 06pa3 JjomMa GpopMUpyeTcst He TOJTBKO (pr3UUYeCKH, HO
Y SMOIMOHA/ILHO: TEIJI0 KOCTpPa CO37laeT aTMoc(epy yroTa W 3allMIIleHHOCTH. Paccka3 «BcTpeua
HoBoro rozia» moBecTByeT 0 TOM, Kak T'epoH (repoki-pacCKa3uvK U ero Apyr Anekcanzp ITssHOBCKuiA)
OXOTW/IMCh B Taiire B mipeaaBepud HoBoro roga. HOBBIM Tofi [O/DKEH CTaTh BpEMEHEM
BOCCOE/JUHEHUSI CeMbH, HO TepOHM O/y’>KAAroT I0 OMacHOMY TaeKHOMY TMPOCTPAHCTBY, KOTOpPOE
TIO/IYEPKUBAET BA)KHOCTh YIOTHOTO yOexkuiria — doma. Koctep, pa3KuraeMblii TeposiMu, JaeT CBET U
TEII0, ¥ IPOCTPAHCTBO, OCBEL[eHHOe U COTPeToe OrHeM, CTaHOBUTCSI MeTaopoii JoMa, B OT/IMYKE OT
TEMHOTO M XOJIOZIHOTO TPOCTPAHCTBA «CHApPYKW», KOTOPOE OT/AENIeHO TPAHMIEN MEXIy TbMOW U
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ceetom. Ppasa o mpusiTesie, CraBlieM «MIaJieHueCKUuM cHoM» [BatikoB, 1939, c. 73] Takke oTpa)kaeT
TEIVI0 U YIOT Oomd. [111 repoeB OrpaHWYeHHOe IPOCTPaHCTBO, OCBELEHHOe OrHeM, SBJISeTCs
«CBOMM» W 3alljMILIeHHbIM, B TO BpeMs KakK 3a MpeZiejlaMM OrHs pacrosiaraercs MpOCTPaHCTBO
«Uy>Koe», 03Hauarolllee XaocC, OMacHOCTb M HeOorpe/le/IeHHOCTh, TOCKO/IbKY CHApy’>KH UacTO CJIbILIEeH
peB aukux 3Bepei. Kak rosoput B.H. TonopoB, «Bely He TOJBKO KOHCTUTYHUPYIOT MPOCTPaHCTBO
yepe3 3ajlaHue ero rpaHull, OT[eJISOIIMX IPOCTPaHCTBO OT He-NPOCTPAaHCTBa, HO U OPraHU3yHT ero
CTPYKTYPHO, NpU/jaBasi eMy 3HaUYMMOCTb U 3HaueHue» [Tomopos, 1983, c. 239]. [IpocTpaHcTBO A0Ma
B paccka3e «Bcrpeua HoBoro roga» couetaer B cebe rapMOHHIO (T/le T€POM UyBCTBYeT TeIyio W
CYaCThe) U LIeHHOCTHO-CMBIC/IOBOE Harlo/IHeHWe (TipeZiMeThl UMEROT LIeHHOCTb Ji/Is Fepos).

KocTtep — cMBOJT ITUBW/IM3AI[UM U TIOMOII[HUK OXOTHHKA B JIECY, OH MOXKET CITaCTH OT Harla/IeHUst
CBUpeTbIX 3Bepeit 1 00ecrieunTb OXOTHHUKOB THIIEN, COTPeTh, YMEeHBIINTb CTPaXxX U JIaTh HaJEXAY; Y
KOCTpa TepOM MOTYT Ha BpeMs 3a0bITh 00 OTMACHOCTSX BHEIIHEro MHpa, O CBOel 0e370MHOCTH U
oOpecTy BHYTpeHHUM TOKOW MW UyBCTBO TMPHUYACTHOCTH OOIIei XU3HU. ITO CBOWCTBO JO0Ma —
obecrieunBaTh KOM(OPT U COTpeBaTh — PACIIMPSIETCS Ha BCe )KU3HEHHOE MTPOCTPAHCTBO, JJa’Ke eC/TH
OHO BpeMeHHOe U TIPUPOJIHOeE.

BaxHor  fgeranbl0 B 3TOM  KOHTeKCTe  SB/IseTCS ~ yKasaHMe Ha  COBMeCTHOe
BpeMsinpernipoBokAeHne: «Co MHOW ObLT MO Apyr U cociykuBel...» [Baiikos, 1939, c. 72].
CrutoueHue ABYX /HOZlel B TPY/JHYIO IIOPY — 3TO TO, YTO CO37aeT oujylleHue foMa. [loM B TakoM
C/lyyae CTaHOBHUTCSI CMMBOJIOM COLIMA/IbHBIX CBsi3el M ApY»KObl, OH BBINOMHSET GYHKLHIO cOopa,
00BbeuHSAS pa3HBIX MoJel Kak CoLjManbHOe MPOCTPAHCTBO.

HampoTtuB, «mom» B paccka3ze «Ha mamybe mapoxoja» BOCIPHUHMMAaeTCsl Kak Hen30exkHast
cyapba, Jake Kak CUMBOJI TpareJuu. B /JaHHOM pacckase Tepoi-pacCKa3uMK OIMCHIBaeT, Kak B
1922 ropay, Korja rpaBUTeNbCTBO BemMKoOpUTaHUM BBICHUIANO PYCCKUX SMUTPAHTOB U3 VHAUU U
Mecororamun Ha lansHuii BocTok, oH BcTpeTucs ¢ oduiiepoM Kopabssi «@pani PeparHaHi» U
BBICJIyIlIA/I €0 paccKas O epeHeCceHHOW UM Tpare/ivy, CJIy4YMBLLIENCSl C HUM B Hauyasie peBOJIIOLIMY B
XapbkoBe. IlepBblii OoM, KOTOpBIM MBI BHAWM, TpeAcTaBieH B obpa3e mapoxoga «®paHiy
depauHaH/», BOTUIOLIAOIIEro cOO0 3aMKHYTOe M y3K0e MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM OUYeHb >KapKo
U IylHO («yeM OJibKe Mbl TIOAXOAWIA K IKBAaTOPY, T€M >Kapue CTAHOBWUJICS BO3AYX U CHJIbHee
apomar 1BeTyIux beperos Tpormueckoi A3umn» [Baiikos, 1939, c. 84]), oTuero uesioBeKk UyBCTBYeT
cebsi Bce OGomee 1 Oosee HeyrHOTHO. ['epou TepeXUBAIOT He TOJILKO (M3WYeCKUe CTpafiaHusi, HO U
JLyXOBHble. Pycckye SMHIpaHThl TOKMAAIOT 3HAaKOMble MeCTa W OTIPaB/SIOTCA, 0 CyTH, B
HEM3BECTHOCTb. Y30CTb KOpab/ssi U IIHMPOKWEe BOZHbIE TIPOCTOPbI 00pa3ylT CeMaHTUYeCKH
KOHTPACT, BbIpaXKast PAaCTePSIHHOCTh JIF0/Iel repesi OyAyLM.

Kopabsb B JaHHOM paccka3e — 3TO TIPOCTPAHCTBO JBMXKEHUS, CUMBOJI HeCTAaOUILHOCTH /IoMa U
0eCKOpPHEBOCTH >KU3HM MUTPAHTOB, a TakXe MeTadopa TPaHMIIbI, OTpaskarolljasi POTUBOCTOSTHUE
JBYX KyJIbTYD, €BPOIIeHCKOM 1 a3uaTckoil. ColTy Ha Oeper Wiy MOKWHYTh JOM O3HAyvaeT IoTacThb B
JIPYTYI0 KyJbTYPHYHO Cpe/ly, UTO TOJpa3yMeBaeT TepeceueHue KYJbTYPHBIX MPOCTPAHCTB. JTO
repeceyeHre BO3MOXXHO JJisi TUMa repoes, orpefensemoro FO. JIoTMaHOM repoem «CTenu», B
pa3sBUTHH KOTOPOTO «... TIOJ[pa3yMeBaeTcs CBOOOJHas HeNpeAcKa3yeMoCTb HarpaB/eHus
newkenusi» [Jlotman, 1997, c. 626]. [lo c/iioBaM yueHOro, Takod Tepoill MOXeT «IepeXo/IUTh
rPaHULIbl, HeMpeoAoJuMble ISl JPYTHMX, HO He CYI[eCTBYIOlMe B UX MpocTpaHCTBe» [JIoTMaH,
1997, c. 626]. UenoBek OKa3bIBAaeTCS B IEPEJIOMHOM TOUKe «OBITHSI», B CUTYallUUd «UJIHA-WIN»,
«MEX]ly >KU3HbI0O U cMepThio». Kak oTMeuaer B.H. ToropoB, «BbIXOJ, B HOBOe IIPOCTPaHCTBO
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CBSI3aH C UyBCTBOM CTpaxa WM HEYBEPeHHOCTU KaK HeKoell OTpuijaTesibHOM 3Moluu. HoBoe
TIPOCTPAHCTBO HEU3BECTHO YesioBeKy...» [Tomnopos, 1983, c. 250].

Pycckasi peBOMIOLMS JIMINIM/IA JIIOJIEM WX J0Ma, 3aCTaBWla WX MWIPUPOBATh, TMEPEXOAUTh W3
«CBOETr0» TIPOCTPAHCTBA B «UY)K0e» U JJa’Ke CTAHOBUTHCSI CTPAHHUKAMH, TO €CTb 6e300MHbIMU. VIMeHHO
B 9TOM «Uy>KOM» TIPOCTPAHCTBE OGUIIEP PACCKa3bIBAET O TPArMUECKUX COOBITUSIX, CTYUMBIIHUXCS C HUM
Y er0 CeMbeli B rofibl peBosTrorvi. OH BCIIOMMHAET O CMEPTH OCKOPO/IEHHOM KeHbI, O TPEX MY)KUHHAX,
KOTOPBIX OH YOWM/I M3 CBOETO IMUCTOJ/IeTa, O MEPeIOMe JIEBOM PYKH, O BCTYIUIEHHUH B JJ0OPOBO/IBUECKYTO
apMHI0 1 00 yOWICTBe B THEBe MaTpOCa, OCKOPOMBIIIEIO €ro KeHy, — BCe 3TO CBSI3aHO CO CMEPTHIO,
KOTOpasi CTajla OCHOBHBIM CO/IeP)KaHUEM >KU3HM POCCHMM 31OXM PeBOJIOLMH. [TaHHBIM paccKa3s
obpaltaeT uuTaTesst BO BHyTpeHHee MPOCTPAHCTBO TepOst, KOTOPBIM BCIIOMHUHAET YTPAYeHHbIM UM ZIOM
— Poccuro, 1 06pa3 sijomMa 00peTaeT CMbICT yTpaueHHOro Pasi, KOTOPbIM BOCKPEIIAeTCs] UCTIO/THEHHEM
TUTBIBYIIIUMH Ha KOpaOsie B «Uy>KOM» TIPOCTpaHCTBe VIHAWICKOrO OKeaHa PYCCKUMU SMUTDAHTAMH
Hal[MOHa/IbHOTO TMMHa «boxke, I1apst xpaHu». I1pu 3TOM BHYTpeHHee TIPOCTPAHCTBO Tepost — oduiiepa —
OKa3bIBAeTCs HATIOJIHEHHBIM UYBCTBOM MECTH, KOTOPOe OIpeie/isieT BEKTOP ero JBIKeHUs K Poccum
JUIS1 OCYITIeCTB/IEHUSI 3TOH MeCTH. [IoM yTepsiH ¥ BePHYTh €ro HEBO3MO)KHO, TpareJjust B CO3HAHUU U B
cepile Tepos HepaspellMMa, UTO TIOJUEePKHUBAETCS TaKKe KOHTPAaCTOM OKPY)KaroIlero Kopabiib
TIPOCTPAHCTBOM TEIJIOT0 MOPsI, KOTOPOE «HMCKPH/IOCh TOy00BaThIM CBETOM U JIBIIIIATI0 HEBEJOMBIMU
apoMaTam# TPOTIMKOB» [Baiikos, 1939, c. 83].

Iom B pacckase «KmarBa ["accana» BoruiomaeTcsi B oopase MeTexcKoro 3amka. OTO TPY3UHCKOe
000pOHHUTE/TBHOE U KYJIbTOBOE COOPY’KEHHe, OJIUIeTBOPSIIOLLee CTPeMJIEHHEe TPY3UHCKOT0 Hapoza K
Bepe U CBOOO/le U SIB/ISIIOIIEECS] CHMBOJIOM HE3aBUCHMOCTH Hal[i. ABTOP TOMeIljaeT YhTaTess B
WCTOpUYeCKOoe TIPOCTPAHCTBO, CBSI3aHHOE C WCTOPUUECKUMM W TIOJUTAYECKUMH COOBITHUSIMU:
«Korga-To, B cpefHre Beka 3TO Oblla HENMpPUCTYIHAas KPerocThb, BO3JABUTHYTas B IepOUYecKyHO
3Moxy OOpbObI XpUCTHAHCKOW I'py3um c MycyabMaHCKMM Boctokom. Ilocie mpucoeguHeHUs
I'pysun k Poccum 3Ta KperocTh TMoOTepsiia CBOe 3HaueHHe U TpeBpalljeHa Obla B INepechbUIbHYI0
TIoppMy» [baiikoB, 1939, c. 113] Ho npu 3TOoM r/1aBHBIM aBTOp Je/1aeT HPaBCTBEHHBIN aCIeKT, UTo
BBIPA)KAaeTCsl B CHKETHBIX OTHOLLUEHMSX MEXJY repoeM-pacCKa3uMkOM — PYCCKHMM O(ULIeEpOM U
Ne3ruHOM ['accaHoM, OCY>KIEHHBIM «B BEUHYIO KaTOpPry 3a YOWIICTBO CeMU UesiOBeK, 10 afaTy
KpoBaBoi MecTu» [baiikoB. 1939, c. 114]. BaxxHO OTMeTUTb, UTO CeMaHTHWKAa MPOCTPaHCTBa
TIOPDbMBI, B KOTOPOM COBEpLIAeTCd [JeNCTBHe, OCBSIAaeTCsl BK/IIOUEHHWEM €ero B [yXOBHOe
MIPOCTPAHCTBO XPHUCTHAHCTBA: COOBITHE TPOMCXOAUT «B COYESBHUK POXK/eCTBEHCKON HOUM»
[baiikoB. 1939, c. 114]. U 3TO pAenaeT COXKeT POXKAECTBEHCKUM, KOTrJa AeUCTBYIOT [JyXOBHbIe
3aKOHBI POXKIECTBEHCKHX Uy/lec, TPOSB/SIOLIeCs BO BHYTPEHHEM MpeoOpaKeHHH ueoBeKa U
TMIPOSIBJIEHUM MM XPUCTHAHCKOro mwiaocepusi. OCTpoTa CroXkeTa 3aK/IHO4YaeTcss BO BCTpeue JIBYX
pasHbIX Bep W [JyXOBHBbIX 3aKOHOB. B pacckase «KnsatBa I'accaHa» ['accaH, 3ak/itOueHHbIM B
TIOPbMY, KOTOPOT'O ZeT ccblika B CHOMpb, Ha3BaH «BOJIbHBIM CbIHOM KaBkasa». OH fielicTByeT B
COOTBETCTBHUM C «a/laTOM», BEPUT B MCJIaM U SIB/SIeTCSl OAHOBPEMEHHO MPOTUBHUKOM YIHETeHUs U
HOcHUTesleM Hacwius. B Tekcre umrtaem: «51 He pa30oiiHUK c Oosbiioit goporu! S y6un Bparos
Moero 6para u ero youiiny! Ecm 6 s He youst ux, To mo3op mnas Obl Ha TOJIOBY MO0 M MOETO OTLIa»
[Baiikos, 1939, c. 115]. B rya3ax otija ['accaHa 3To 66110 He TIpeCcTyIUIeHHe, a «CBATasi MeCTb», HO
10 3aKoHYy Poccuiickoi nmriepyu 3a 3T0 YOUKCTBO OH OB 3aK/IIOUEH B TIOPHMY M TMPUTOBOPEH K
BeYHOMY pabCTBYy. MeTexXCKuii 3aMOK He sIB/sieTCsi CBOOOJHBIM TMPOCTpaHCTBOM A I'accaHa,
3aMKHYTOCTb ITIPOCTPAHCTBA yrHeTaeT reposi. Mbl BUJUM KaBKaslia, KOTOPbIM Ha YMCTOM PYCCKOM
A3bIKe yMOJISIET PYCCKOro oguiiepa HaBeCTUTb ero orua. M 4yzo 3akirouaeTcss B TOM, 4TO, B
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HapyllleHHe BCeX BOEHHBIX 3aKOHOB, C PUCKOM /i1 CBOEH Kapbepbl M BCEro CBOEro Oymyliero,
PYCCKUIl odulep MO/ «4ecTHOe CA0BO», JaHHOe ['accaHoM O CBoeM BO3BpallleHMM K YTpY,
OTITyCKaeT ero W3 TIOPbMbI JJi BCTPeUM C OTLIOM. MBI BUAWM pa3pellieHre HPABCTBEHHOIO
KOH(MKTa, TOHMMaHWe TreposMA TMpaBOThl Kaxzaoro: ['accaH W ero orel] MNPUHUMAKOT WU
COTJIAIIIAIOTCS C TIPAaBOTOM [IeHCTBYIOIINX FOPUIUUECKUX 3aKOHOB Poccuiickoli ummepuu, He yberas
OT HakKas3aHWs, a TrepoM-pacCKa3uuK, BOIUIOUIAONMK B cebe BacTb, TIPOSIB/ISET HCTUHHOE
MUIOCep/Ie U YBayKeHHUe K JIFO/ISIM, eMCTBYIOIMM TI0 CBOMM 3aKOHaM 4eCTH, 3a UTO U Moy4yaeT OT
otija 'accaHa B 3HaK 6/1arolapHOCTH IDEBHUM KWHXXajl. B TeKCTe aBTOD OMMCHIBAaeT MyTellleCTBUe
[accaHa W3 TIOPbMbI B TOpO/], UYTOObI HABECTUTh OTIIA, UTO SIB/ISIETCS BPEMEHHBIM TEPEX0/IOM U3
TIPOCTPAHCTBA «UY>XOr0» B TMPOCTPAHCTBO «CBOE», HO OU€Hb KOPOTKOe, /JISALeecsi BCETr0 MSTh
yacoB. KoHeuHo, Ha3bIBaHUe Teposi «CbIHOM CBOOO/IbI» HaXOUTCSI B CMBIC/IOBOM OTITIO3ULIMHY K TeMe
3aTOUeHUsI B «TIOPbMe», B KOTOPOW «I0M» TepsieT TeTuio U 0e301acHOCTh U CTAHOBUTCS CMBOJIOM
HECBOOO/IbI, UTO SIB/ISIETCS BBIPA)KEHHUEM OIO3ULIMA MEXIY POOHbIM W uyxcuM. JlanbHeliriee
oTOBIBaHWE HaKa3aHWs B XOJOJHOW W Janekod CHOMPH O3HauaeT Hayajo CTPaJlaHHM, a TIOpPbMa
CTAaHOBUTCSI OTITPABHOM TOYKOM Tparnyeckoil >u3Hu ['accaHa. M Bce ke Tparums3Mm CHUTyalud
TIpeo/10/ieBaeTCsl AyXOBHOW T00e[0M BBICIIMX LIeHHOCTel U Ayisi ['accaHa, U /i1 paccKa3urKa, uTo
BBIPa)KEHO B €ro CJIoBax 0JiaroflapHOCTH 3a Kutkai: «Ilepegait oty 'accaHa... YTo MOH MOCTYIIOK
He 3aC/Ty’>KUBaeT TI0XBasibl, a TIOPULIAHUS, HO UTO s He COXKajerd 00 3TOM U paji, UYTO OTel| UMe
BO3MOYXKHOCTh 6/1ar0C/IOBUTh ChIHA U /IaTh €MY TOC/IeIHUIN OTI[OBCKUM Totienyi. OueHb 6/1aroapro
3a CTOJIb LIeHHBIN T0/[apoK U Oy/ly XpaHWUTh ero Kak rnamsiTh o 6eHoM ["accaHe, mo>xepTBOBaBIIIEM
cobotli 115 criaceHust YeCTH CeMbH UM Bcero pogal» [Baiikos, 1939, c. 122].

B ot/muue ot pacckasa «KnstBa INaccaHa», B pacckase «TaiiHa OyThIIKM» TIpeficTaBieH oOpa3
JloMa B TOIOCE THOPbMbI, KOTOPBIM [jaH y>Ke B MOJI0XKUTEJbHOM CMBICJIOBOM 3HaueHWU. U Takke
3/leCh pelllaeTcss aBTOPOM TeMa IMUTpaliMi M OCMBICMBAaeTCs yTpaTa repoem Joma — Poccuu. B
paccka3se «TaiiHa OyTbUIKM» Ty1aBHbIN Tepoit (Anekcanap CepreeBuu CKa/lbCKHIA), OKa3aBIITHICS Ha
HeoOWTaeMoM OCTpOBe, 0e3 e/ibl, CTPA/IAIOIINIA OT rojiofia, 00/Ie3HU, yTpPaThl W/TFO3UH, TTUIIIET B
cBoeM AHeBHHMKe: «Ho Bce ke, eciii 661 MHe mipezyiokuiu BepHyThbcst B CCCP, B nanbl T'TIY, s
OTKa3ajcs Obl. 371eCh TIOpbMa U OJJUHOYHOE 3aK/IF0UeHUe, a TaM HaCTOSIIUHN af [yist AYIIA U Tera.
[MpeamnounTato TEOPEMY Ha CBOOOZHOM ocTpoBe» [Baiikos, 1939, c. 216].

B XX Beke pycckas UHTe/JIMTeHLUs, [Ipe/iCTaBUTe/IM PasHbIX CJIOEB HaceseHus, M0/Bepraauch
Tpec/ie[OBaHUsIM 32 HMHAKOMBIC/IMe, W 00pa3 THOPbMBI TPOELMPOBA/CS Ha PYCCKUX Oe)KeHIeB,
TIOCKOJIbKY MHOTHE W3 HUX ObLIM BBIHY)K[EHbI OTIIPAaBUTbCS B W3rHaHWE WM SMUTPHUPOBaTh B
Jpyrvie CTpPaHBI B MOMCKax CBOOOABI W jyulieid >ku3Hu. Asekcangp CepreeBuu CKambCKUA ObLT
PYCCKUM Oe)KeHL|eM U3 «COBeTCKOro pasi». EMy MSTbJecsT JieT U OH >KMBeT Ha HeoOHUTaeMOM
OCTPOBe B CYPOBBIX YCJIOBUSIX BbDKMBaHHS, KM3Hb Ha HeOOMTaeMOM OCTPOBe OYeHb TPyZHA AJIs
Hero. B TekcTe II0Ka3aHO IICUXO0JIOTMYeCKOe IIPOCTPAaHCTBO TIeposi, KOTOpOe pacKpbIBaeTCs
«M3HYTPHW», TaK KaK MUCI0/b3yeTcs (hopMa JHEBHHKA, [103BOJIAIOLIAsl TepOl0 BeCTH [TOBECTBOBaHUE
OT TIepBOTO JMLa. ['IaBHBIM /ST HErO sIBJISIETCSI MOTHB CBOOO/IBI M Ue/I0BeYEeCKOTO [JOCTOWHCTBA,
KOTOpOe >KeCTOKO monupasocs B ycnoBuax »xusHu B CCCP. Ilocie peBosronuu fjid MHOTUX
PoguHa mepectana ObITh TAaKOBOW, OHa CTajlla «4YY)KUM» W BpPaKIeOHBIM TIPOCTPaHCTBOM,
HalleJIeHHBIM Ha YHUUTOKeHue JIMYHOCTU. M repou pacckasa, conoctasmiss xu3Hb B CCCP c
KM3HBIO Ha HeOOHMTaeMOM OCTPOBe, B IPOCTPAHCTBE KOTOPOI'O TaKKe KPOeTCsl CMepTh [ij1s1 Hero, Bce
ke BbIOMpaeT UMeHHO HeoOWUTaeMbIi OCTPOB: «Mbl He coxkasneeM, uto yexanu u3 CCCP! 3nech, 1o
KpaiiHeli Mepe, Mbl UyBCTByeM CBOOOZY, M HUKTO He /IaBUT Hallly Ayiny. Eciu faxke HaM Cy»KJeHO
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3[leCb yMepeTb, Mbl He COXKajeeMm, T.K. TIPe/NOYrTaeM CMepTb CBOOOZHYHO UM eCTeCTBEHHYIO, Ha
JIOHe TIpeKpacHOM MPUPO/Ibl, @ He TI0/l BOHIOUMM U T'PSI3HBIM CarloroM KOMMYHUCTa» [baiikos, 1939,
c. 211]. Takum o6pa3om, mnpoctpanctBo CCCP u mpocTpaHCTBO HeoOWTaeMOro OCTpOBa
XapaKTepu3yeT OTCYTCTBHE CBOOOZBI, TIPUUEM T1ePBOe CPAaBHUBAETCSI C «a/loM». B maHHOM ciiyuae
aBTOp SIBHO UPOHU3WPYET, MOCKOJBKY «A» 371eCh TIpe/ICTaB/sieT KOHTPACT C «COBETCKUM paem»
[baiikoB, 1939, c. 209] o KoTopom roBoputcsi B pacckase «TaifHa OyThUIKM». B XpuUCTHaHCKOM
PeTMTMO3HOM KOHTEKCTe «afl» — 3TO O0WUTeNb [IbsBOJA, T/e AYIIM TPELIHUKOB OYAYyT MYUMTHCS
BeyHo. Tak u B CCCP repoii 151 COBETCKOW BacTH OB MPECTYITHUKOM U paboM, He MMEeBIINM
CBOOO/IBI 1 UeIOBeUeCcKOro /JOCTOMHCTBA, B TO BpeMsi KaK Ha HeOOMTaeMOM OCTPOBe, I7ie TaK Ke,
Kak M B CTaBlleW [ Teposi «Uy>KOW» CTpaHe, mepesi HUM OIM3KO CTOWUT CMepTb, AyIIa ero
omlyiaet ceoboay: «51 3meck cBoOO/IEH, XOTSI MOXKET ObITh, U TIOTMOHY, HO TIOTMOHY He pabom, a
4e/I0BeKOM BOJ/ILHBIM» [Baiikos, 1939, c. 213].

«CB0b0o/1a», 0 KOTOPOU WZET peub B pacckase, Mojpa3yMeBaeT CBOOOY B TPOCTPAHCTBE [YIIIH.
Kak ytBepxgaer B.H. TomopoB, «...cBobogy obperatoT BHYTpU cebs, uepe3 CepHIO
TI0C/Ie/JOBaTe/IbHBIX OTpaHUYEHHH, TIOBTOPHBIX BO3BpAIlleHUM K CBoeMy I — B TOM JIOKyce, rjie
cB00O/Ia ¥ HEOOXOIUMOCTh JIUIIIb UTIOCTACH JIPYT ApyTa...». [Tonopos, 1983, c. 240].

MOo>KHO yTBep»/aTb, UTO «OCTPOB CBOOOZBI» B JAHHOM paccKa3e O3HAvaeT JIUIIb (U3NUECKYIO
HecBOOOy U M30JISILIUI0 OT BHEIIHETO MMPA, HO OH CTAHOBUTCS yOEXHILEeM /s Ayl OeXKeHIla,
COXPaHUBILETO BHYTPeHHIOIO CB0OOOZy. B 93TOM KOHTeKCTe «CBOe» TIPOCTPAHCTBO O0OMd
peayM3yeTcsi TOJBKO Ha BHYTPeHHeM I/laHe oOpasa reposi U CBsI3aHO C UYBCTBOM BHYTPeHHeM
cBobogpl. CCCP pyia reposi SIBASIETCS «UY)KHM», BpPaXKJeOHbIM TPOCTPAaHCTBOM, CeMaHTHKA
KOTOPOT'O OTPe/ie/ISIeTCsI TIOHSITUEM TIOPbMBI KaK HeCBOOO/Ibl BHEIIIHEH Y BHYTPEHHEH.

WTak, mojBoJs WUTOTH TIPOBEJJEHHOMY aHalu3y psfia paccka3oB u3 cOopHuka H. BaiikoBa «Y
KOCTpa», oTMeTuM cjefytoiiee. O6pa3 fioma peanm3yeTcsi B pa3HbIX ToOrocax: Kopabsisi, OCTpoBa,
TIOpbMbI, OKeaHa, Poccuu, CCCP. Ilpu 3TOM peanu3yeTcs OH Ha [BYX YPOBHAX — 6HEWHeM,
BbID&KEHHOM B TPOCTPAHCTBEHHBIX KaTeropusix — OKeaHa, OCTPOBA, pa3/IMYHbIX CTpaH, U T.A., U
@HympeHHeM, B TIPOCTPAHCTBe [AYIIM Teposi, B ero IepeXKMBaHUsIX, IICUXOJIOTUH, JYXOBHOM
cocTosiHMM. KitoueBoil TeMoO#l pacCKa3oB sIB/ISIETCS TeMa SMUTpaliid, C KOTOpPOM CBsi3aHa yTpara
reposiMi joMa — PoguHel. U 3Ta TeMa npoHU3bIBaeT 0ba MPOCTpaHCTBA — BHEIIIHee U BHYTPEHHee,
CoeZIHsIsL UX B MPOCTPAaHCTBe aBTOPCKOrO CO3HaHHWs. KOHeUHO, r71aBHOM B aBTOPCKOM OCMbICIEHUU
«/loMa» CTaHOBUTCS OINO3ULUA «CBOE» / «UyyKoe», KOTOpas pellaeTcsi Tparuuecku, ITOCKOJIBKY
BBIHY)K/IeHHasi SMUTPALIMSI TOBOPUT He TOJBKO 00 yTpare Joma-PoguHbI, HO M O TOM, UTO «CBOE»
TIPOCTPaHCTBO — Poccusi — mepecTaeT CylijeCcTBOBaTh, TpaHchopmupysick B CCCP, B mpocTpaHCTBO
«uyxoe» U BpakaeOHoe. CBoeoOpa3reM CeMaHTHKU TPOCTPAHCTBA OOMA SIBJISIETCS OTIPejiesisiFoliee
ero cojiep>kaHue MOHsTHe CBOOO/IbI, TIPUYEM, He BHEIIIHel, HO BHyTpeHHel. U1 Torza obpa3 miopbmbl
Ha OCTPOBE MOKET HeCTH B cebe KOHHOTAL[HIO «CBOET0» MPOCTPAHCTBA, MyCTh BpEMEeHHOT0, HO domd,
TIOCKOJIbKY COXpaHsieT /i1 Teposi BO3MOXKHOCTb ObITh CBOOOAHBIM. SIB/ISASCH OTrpaHUUYEHHBIM
TIPOCTPAaHCTBOM, CUMBOJIOM HecBODOO/IbI Tesla, TFOpbMa CTaHOBUTCST MeTaopoii cBOOOABI fyxXa. A oM
CTaHOBUTCS KaTeropueli cyrybo BHyTpeHHeMH, TTOCKO/IbKY PYCCKHe TepOM paccka3oB balikoBa BHeIIIHe
SABNSIIOTCS1 O€30MHBIMU, Hecsi B cebe 60/1b 1 JTFOO0BE K yiestieii Poccun.
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Pe3iome

KoHTeKCT M aKTyaJlbHOCTh. OMOLMOHA/TLHOCTb SIBSIETCS Ha [AHHOM JTarle
pa3BUTUsS TyYMaHUTAPHBIX HAyK OJHUM U3 CaMbIX aKTyaJbHbIX OOBEKTOB
vccrefioBaHui. [laHHble 00sacTeil, akTHBHO WCCIEAYIOLUIMX 3MOLMOHA/TBHOCTh, He
WHTErpUpOBaHbl B e/WHBIA MeXaHW3M aHaju3a 3Byualledi peun. B pabore
MPOBOAMUTCS aHa/lM3 HAy4YHbIX MCTOYHUKOB C TIO3WIMU (DU3MOJOTUUECKON U
TICUXO0JIOTUYECKOW 00yC/IOB/IEHHOCTH TIOSIB/IEHWS] SMOLIMM B peYd C OINOpOM Ha
paboThI BeAYIIMX OTeUeCTBEHHBIX MCC/Ie[oBaTesiel B 06/1acTH (PU3HONIOTHUH, TEOPUH
peueBoii gestenbHOCTA. IIpoGsiema. Pa300IIeHHOCTh J/IaHHBIX WCCIeOBaHUMN
SMOLIMOHA/ILHOCTU W CPEJCTB ee BbIDAKEHUSI B peur C TIO3UIUM pa3TMUHbIX
muctriviH.  Iems. Onmcath CTpaTerdi0 MeXAUCLMIUIMHAPDHOTO TIO/AX0Ja TIPH
WCC/Ie/JOBaHUM 3MOL[MOHATBLHOCTH B peurd. MeTo/bl U MaTepuasibl. Ha ocHOBaHUM
W3yueHusi JaHHBIX (DHU3MO0JIOTHH, TICUXOJIOTHH, TICUXOJUHTBUCTUKU U JIMHTBUCTHUKU
cAefiaH BBIBOJ, O e[WHHUIIAX PeUM, pearupyrolux Ha COCTOSTHHUE TOBOPSIIETro
yesioBeKa. B KauecTBe TakoW eIMHUIIBI TIPUHSATA PUTMUYECKasi TPYIIa, BbiesseMast
B XOJe TICUXOJMHTBUCTUYECKOTO aHajau3a Ha BocrmpusaTtde peun. [lnd
XapaKTepUCTUKN PUTMHUYECKUX TlapaMeTpOB peur HeoOXOAWMO oripefiesieHue
PUTMUYECKON eAuHUIBl (pUTMUYecKor rpymmel / PIY) mo Habopy IpU3HAKOB:
Be/IMUMHA PUTMHUECKOW TpyNMbl B CJIoTaX, MeCTO YAApHOTO CJora, XapakTep
y/lapeHusi, XapakKTep OTHOIIEeHWH MeXy y/JapHbIMA W 0Oe3yJapHbIMH C/IOTaMH.
OKcrepuMeHTaTbHBIM MaTepraioM MOCTYKUIA 00psi/IoBbIe IeCHU Ha ABYX sI3bIKax —
PYCCKOM U HEMEIKOM. PUTMHWUeCKHe MapaMeTpbl CUTHa/JM3UPYOT 00 ob1eM
SMOIIMOHA/ILHOM HarpsbkeHUW peud. [l CIIOKOWHOM (HeHarpsbKeHHOM) pyCCKoM
peun XapakTepHO PaBHOMepHOe pacripe/iesieHue YapHbIX CJIOTOB C JUCTaHLUel B 2-
3 cnora. B MeHee HarpspKeHHOW peud yJapHOCTb, KakK TMPaBWU/IO, TIPUXOAMUTCS Ha
CJIOTH, CTosAlMe B cepefuHe (pas3bl, a KyJbMHHALIMOHHOE Yy/lapeHue CTOWUT Ha

116

© Benuukoga JI.B., Kupumnosa O.B., 2025
CC-BY-NC



Bemukoga JI.B., Kupimnora O.B. (2025) Velichkova L.V., Kirshinova O.V. (2025)

K Bompocy 0 MeXAVUCIUITMHAPHOM TI0IX07e K Towards an interdisciplinary approach to the study
WCC/Ie[JOBAHKIO 00 SMOLMOHANBLHOCTU B 3ByYallleld peunt of emotionality in audible speech
A3k u mekcm, 12(2), 116—126. Language and Text, 12(2), 116—126.

rnociaefHeM csiore. HapyllileHHMe S5THUX 3aKOHOMEpPHOCTEH CO3/jaeT BIleuaT/ieHUe
pa3zipa’keHusi, Yrpo3bl M WHBIX HEraTWBHBIX BIleUaT/eHWH. B HeMelkoil peun
YyacToTa y/lapHbIX CJOTOB, MPEeBOCXO/sIlasi Cpe/iHUe ToKa3aTenu, CUTHAIU3UpYeT O
TOBBIIIIEHUH 3MOILMOHA/ILHOTO HAMpsUKEeHWsT M B 1[eJIOM O HeraTWBHOM XapakKTepe
3TOTrO HampspKeHWsl. JTU aKIeHTHbIe ToKa3aTeu pa3pylialoT PUTMUYECKYH0 KaHBY
TPUBLIYHOM, «HEUTpa/bHOW» peuud U STUM CO3Jal0T HeKOoe HeCIOKOWHOe,
OTpuIiaTe/IbHOe HarpsbkeHHe. B cTpoke MpOTSyKeHHOCTHIO OT 5 /10 7 C/IOTOB HU3Kas
CTereHb HampsDKeHHOCTH TiepeiaeTcsl T0J/I0JKeHWeM yIapHOCTel B Hauasie U B KOHLIe
ctpodsl. Pesynbrarhl. Bo Bcex TeKCTaxX TIPOC/IEKWBAeTCSl  HarpsbkeHUe,
o0yc/oB/ieHHOe W3MeHeHHEeM SMOL[MOHAJILHOTO HarpspKeHusi, OOHapy>KuBasi B
(dopManbHBIX TpHU3HAKAX HalMOHAJbHO-CelUpUuUecKre TIpU3HaKU. BbIBO/BI.
IlaHHBIE MEXIUCIUIIMHADHOTO XapakTepa TIO3BOJISIIOT pa3paboTaTh MeXaHU3M
aHa/mmM3a 3Byuvalllell peud /s OmnpefiesieHHs SMOLMOHA/JIbHOTO — HarpshKeHHUst
TOBOPSIIIIErO.

Katoueeble c/106a: MeXaUCLUTIIMHAPHBINA MOJX0/l, TEOPUSI PeUeBOM [leaTe/IbHOCTH,
COOTHOLLIEHUE MeXUCLIUIJIMHAPHBIX JaHHbIX, 3ByYalllas peub, MeXaHW3Mbl Peuun

Jna  putupoBaHusa: BemuukoBa, JI.B.,, KwupmmnoBa, O.B. (2025). K Bompocy o
MEXXJUCLITITMHAPHOM TIOAX0/le K MCC/IeIOBaHUI0 00 SMOL[MOHAILHOCTY B 3ByYalllei peuu. S3bIK U
mekcm, 12(2), 116—126. https://doi.org/10.17759/langt.2025120211

Towards an interdisciplinary approach to the study of emotionality in
audible speech

L.V. Velichkova><, O.V. Kirshinova
Voronezh State University, Voronezh, Russian Federation
> luvell @mail.ru

Abstract

Context and relevance. Emotionality is one of the most relevant subjects of research
at this stage of development in the humanities. Data from areas actively researching
emotionality are not integrated into a single mechanism for analyzing spoken
language. This paper analyses scientific sources from the perspective of the
physiological and psychological determinants of the emergence of emotion in
speech, based on the work of leading Russian researchers in the field of physiology
and speech activity theory. Problem. The fragmentation of research on emotionality
and the means of its expression in speech from the perspective of different
disciplines. Objective. To describe a strategy for an interdisciplinary approach to the
study of emotionality in speech. Methods and materials. Based on the study of data
from physiology, psychology, psycholinguistics, and linguistics, a conclusion is
made about the units of speech that respond to the state of the speaker. Such a unit is
taken to be a rhythmic group identified in the course of psycholinguistic analysis of
speech perception. To characterize the rhythmic parameters of speech, it is necessary
to define the rhythmic unit (rhythmic group / RG) based on a set of characteristics:
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the size of the rhythmic group in syllables, the position of the stressed syllable, the
nature of the stress, and the nature of the relationship between stressed and
unstressed syllables. The experimental material consisted of ritual songs in two
languages — Russian and German. Rhythmic parameters signal the overall emotional
tension of speech. Calm (unemotional) Russian speech is characterized by an even
distribution of stressed syllables with a distance of 2-3 syllables. In less tense speech,
stress usually falls on syllables in the middle of a phrase, with the culminating stress
on the last syllable. Violation of these patterns creates an impression of irritation,
threat, and other negative impressions. In German speech, the frequency of stressed
syllables exceeding the average indicates an increase in emotional tension and, in
general, the negative nature of this tension. These accent indicators disrupt the
rhythmic pattern of familiar, ‘neutral’ speech and thus create a kind of restless,
negative tension. In lines ranging from 5 to 7 syllables, a low degree of tension is
conveyed by the position of stresses at the beginning and end of the stanza. Results.
In all texts, tension caused by changes in emotional tension can be traced, revealing
nationally specific features in formal characteristics. Conclusions. These
interdisciplinary data allow us to develop a mechanism for analyzing spoken speech
to determine the emotional tension of the speaker.

Keywords: interdisciplinary approach, speech activity theory, correlation of
interdisciplinary data, audible speech, speech mechanisms

For citation: Velichkova, L.V., Kirshinova, O.V. (2025). Towards an interdisciplinary approach to
the study of emotionality in audible speech. Language and Text, 12(2), 116—126. (In Russ.).
https://doi.org/10.17759/1angt.2025120211

BBegeHue

OMOILIMOHAMBHOCTD SIB/IIETCS HAa JaHHOM 3Tarle pa3BUTHs TYMAaHUTApHBIX HaYK OZHUM M3 CaAMbIX
aKTyaJbHbIX  OOBEKTOB  WCC/AeIOBaHWM, TIpU  3TOM  MpeoOsaZiaeT  yCTaHOBKa  Ha
MEXXJUCLIMTITMHAPHBIM MMOAX0/, K U3yUeHHI0 3TOro siBjieHusi. TeM He MeHee, OOIIMPHOe KOTUUECTBO
paboT He TIPUBEJIO [I0 HACTOSAIIEro BpeMeHH K (hOPMUPOBaHHIO eIMHON TeOPUH 3MOITMOHATLHOCTH.
OTO CBsI3aHO C TeM, uTO oObeguHeHHe WH(OPMAI[MM W3 PA3/IMUHbIX 00/IaCTeM TOJBKO CTABMT
BOMPOC 00 MX WMHTErpalyu C Iie/ibl0 BhIPAOOTKHM €MHOTO0 MeXaHW3Ma UCCie[oBaHus. VICcXomHoM
MO3MLIMeH [I/I1 HACTOSAIIEr0 pacCMOTPEHMs SIB/ISIETCS MCC/Ie[j0BaHHE SMOLIMOHAIBLHOCTH B
s13bIKO3HaHUU. EC/Ti paccMaTpuBaTh JIMHTBUCTUUECKHE METO/bl aHa/IN3a, TO C/ielyeT 00paTUThCS K
CJIOBApDHOMY 3ariacy si3blKa Y TPe/CTaB/IeHHOCTH B HEM 3MOILJMOHA/ILHO OKpaIlleHHOM ieKCUKU. Ha
OCHOBe €BpOIIeHCKUX SI3bIKOB TIpe/ICTaB/ieHa OOIIMpHas JWTepaTypa B 3TOM HallpaB/IeHUH.
[TcMxO0/IOTUUECKUH W TICUXOJIMHTBUCTUUECKUH TIOJXOJ K aHa/luM3y Ha 3TOM YypPOBHE sI3blKa
nipeZicTaB/ieH B psife pabot [IllaxoBckuii, 2008; Bopkaues, 2001; Babenko, 1990; I"anyHoB, 1976 u
np.]. B kauecTBe Marepuasa WCIIOJb3yeTCS IHChbMEHHAasi peub, TEeKCTbl XY/0)KeCTBEHHOMH
JIUTepaTyphl. 3Byuallasi peub, TO €CTh MaTepHa/ibHasi CTOPOHA SI3bIKA, PEJIKO SIBJISIETCS 0ObEKTOM
HccieioBaHuss. ITO 0OYC/IOBJEHO TeM, UTO JMHIBHUCTMKA 3@ JOJITMM TIepHOJ] CBOETrO0 Pa3BUTHS
BbIpaboTasia METOZbI MCC/IeZIOBaHUS s13bIKa, OCHOBaHHbIE Ha aHa/lM3e MAChbMEHHBIX TeKCTOB U UX
3/1eMeHTOB. Bompoc 0 3asavax SI3bIKO3HAHWUS CErofJHS M O BO3MOXKHOCTH peaii30BaTh
MEXKIUCLITTMHAPHBIA TOAX0/, K WCCIeJOBAaHHIO0 3MOLIMOHATBHOCTA B SI3bIKE CTABUTCS €Ille B
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paborax H.U. )KuHKrHa, 0JHOTO M3 OCHOBaTesield TEOPUM PeUYeBOl JeITeIbHOCTU. «$I3bIKO3HaHMe
BO BCeX acriekTax — ()OHeTHUeCKOM, JeKCUUeCKOM U rpaMMaThuecKoM, — (PU3MOJIOTHsl B 4acTU
npo6sieM, CBSI3aHHBIX C [eSATeJbHOCTbIO BTOPOW CHUTHANbHOW CHUCTEMBI, (H3MKa B pasfese
aKyCTHKH, JIOTMKA Y, HaKOHeL|, TICUXOJIOTHs], — KaXK7jasi U3 3TUX obsacteil 3HaHUS, W/ CBOMMHU
MyTSIMU ¥ JOPOTaMU U pelllasi CBOM 0CO0bIe CrierranbHbie 3a/lau, UMeeT B BU/y BCe TOT ke 001t
JUTSI BCEX 3TUX JAUCLIMIIMH peyesoll npoyecc» [KunkuH, 1958, c. 13] (Kypcus Hamn — JI.B., O.K.).
B srom BbickaspiBanuu H.M. JKMHKMHA OTpakeH CHEKTp HayK, KOTOpble CerofiHsi y4acTBYIOT B
nporiecce UCC/ej0BaHNsl SMOLMOHA/ILHOCTH B peuu.

AKTya/NbHOCTB TIpe/ICTaB/IeHHONW TeMbl 00yC/OB/eHa obpallleHHeM K Criocobam peanu3aliu
MEXXJUCLIMIIMHAPHOTO M0/IX0/a K MCC/Ie[JlOBaHUIO MTapaMeTpOB 3Byvallleid peum.

IIpo6siema paccMaTpuBaeMoili HaMH TeMbI 3aK/IIOYaeTCss B Pa300IeHHOCTH JAHHBIX
WCC/IeJOBaHUK SMOLIMOHAJILHOCTU W CPEJCTB ee BBIDAKEHWSI B peud C TIO3WIUK pa3/UYHbIX
JUCLIATIIVH.

Henp wuccienoBaHuss — OMNMCATh CTpPaTeTMI0  MEXIUCLMIUIMHADHOTO TIOAXOoZa Tpu
WCC/IeJ0BaHUM SMOLIMOHATLHOCTU B PEUH.

CooTHeceHune AAdHHbIX T€EOPpHUHA pquBOﬁ AeATe/IbHOCTH, IICUXO0/IMHIBUCTUKHN U
JIMHI'BUCTHKH B I|e/IX ([)opanonaHml KOMIIVIEKCHOI'O MoaAxXxoaa K uccjiej0BaHUI0
SMOIIMOHA/IBHOCTH peuHn

Kak ObII0 yrOMSIHYTO paHee, HeCMOTPSl Ha TO, UTO KaJash M3 CMeXHbIX T'YMaHHUTAapHBIX
obsiacTeil pa3BMBaeTCsl M0 CBOEMY TyTH U pellaeT cOOCTBeHHbIe 3a/jaud, BCe OHM AHAIU3UPYIOT
peuegoll npoyecc, KOTOPBIX sIB/SIeTCS A HUX 00IuM 00bekToM u3yueHusi. OO 3ToM yroMuHas
HW. Xunkua [DKunkun, 1958, c. 13]. f3bIK BO3HUKaeT W3 peud KaK WHAUBUAYa/bHO-
TICUXO0JIOTUUeCKHiA riporiecc. [IcMXomorusi B TaKOM Cily4dae CTaHOBUTCS OOBSICHUTETBHOM HAYKOM 110
OTHOLLIEHHIO K SI3bIKO3HaHMI0. VIMEHHO W3 TaKWX MO3ULUN UCXOJUIA U3BECTHbIE OTeueCTBEHHbIE U
3apybexxHeie si3bikoBefbl D.D. DopryHaTtoB, A.A. llaxmaros, A.M. IlemkoBckuii, I'. Ilayss,
B.Bynar wu gpyrue. W3yueHue MexaHM3Ma peud HEBO3MOXXHO, eC/iM He MpeooJieThb
Pa300IeHHOCTH CMeXXHBIX AUCLUIUIMH. BMecTe ¢ TeM Ha MMyTH cOMDKeHUs AUCHUATUIMH BO3HUKAIOT
TPY/HOCTH M3JI0OKeHUs] MaTepualia.

Havano mnojxofa K WCCAeOBaHUIO peYeBbIX TIPOLECCOB TOJIOXKWIA TeOpUs peuyeBOu
JleITeJIbHOCTH, OCHOBAaHHAasi Ha TPYJaXx H3BECTHBIX OTEeUeCTBEHHBIX IICUXO0JIOTOB, S3bIKOBEJOB
A.H. JleontbeBa, JI.C. Brirorckoro, H.M. JKuHkuHa. DTa Teopusi co3faja HayuyHyko 0a3y s
BO3HUKHOBEHHUSI TMCUXOJUHIBUCTUKH, KOTOpasi B OTEUeCTBEHHOW HayKe Ipe/CTaB/eHa B MEPBYHO
ouepeib A.A. JleoHTbeBbIM. Teopusi peueBoi [iesiTe/IbHOCTU BO3HMK/IA Ha Oase oOiieidl Teopuu
JesITeTbHOCTA, OCHOBHBIM TIOJIO)KEHWEeM KOTODOWM SIB/ISIeTCS OTHOIIIeHHe CyOBheKTa U 0OBeKTa.
CyOBeKT JesiTe/lbHOCTH Mpeobpa3yeT OKPY’KaroI[Uii MUP B COOTBETCTBHUU CO CBOMMH IIeJIAMU U
norpebHOCTIMH. JIr0Oast [1esATe/IbHOCTh YesioBeKa Tpe/iCTaB/isseT CO00M uacTh 0OIIeCTBEeHHOU
JesiTe/IbHOCTH, TO eCTh ZiesSTe/IbHOCTU CyOBeKTa, HarpaB/IeHHYI0 Ha CyOBeKT, U OHA TIPOMCXO/UT B
niporiecce oOieHus. Takoe TOHUMaHKEe PeUYeBOH [IeSITETbHOCTH MOXKET CJIY)KUTb PACCMOTPEHHIO U
peLlIeHNIO psifia aKTyalbHbIX 3aa4 TICUXOTMHIBUCTUKU U SI3bIKO3HAHUSA B 1[e/I0M. MBI TTOMbITaeMCs
paccMOTpeTh 3a/laud MCCIeJOBaHUS SMOLMOHAJIBHOCTA B peud Ha OCHOBE TEOpHUU peueBOu
JlesTeTbHOCTU, KOTOpasi cama 1o cebe BK/IOUaeT JaHHble (H3MO0JIOTUU U TIPOLIeCCOB LIeHTPaIbHOU
HEpBHOW cucTeMbl. TakuM 00pa3oM, MPUHIIUITEI MEXKAUCIIUTUIMHAPHOTO TIOAX0/[a K UCC/IeI0BaHHIO
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SMOLJMOHAJ/ILHOCTHU B p€YUr MbI 06Hapy>KI/IB{:18M TIpHU U3yUe€HUU TPy 0B YHEHLIX-OCHOBaTEHEﬁ Teopun
pEHEBOﬁ AedATe/IbHOCTH U IIpeJIeCTBYIOIIKX ee IMOABJIE€HHNIO OTeEYeCTBEHHBIX YUEHBIX.

H.N. )KviHKUH cchl1aeTcs TPy U3/10’KeHUU CBOUX B3IJISZ0OB HA PeUeBYIO JleaTe/IbHOCTb Yesl0BeKa,
Ha uccienoBanus W.I1. TlaBmoBa, roBops, UTO 3ajiaua 3TOTO YYE€HOTO COCTOS/Ia B TOM, UTOOBI
WCC/Ie/IoBaTh He KaKOW-MO0 crielidasv3upOBaHHbIN BU/J /IeATeIbHOCTH, a 00Ilye 3aKOHBI BbICIIEH
HEPBHOM /IeSITe/TIbHOCTH, BHE 3aBUCHMOCTH OT KaKUX-TMO0 KOHKpPeTHBIX ee ¢opm [YKunkuH, 1958,
c. 19]. TTocpeacTBOM ClOBeCHOTO COODIIEeHHsI MOTYT ObITh TIepecTpoeHbl KaK MeXaHW3Mbl TpHemMa
CUTHAJIOB peuM, TaK U PeryJupoBKa BCAUECKUX [pPYrux AeucTBUdA. Kpome TOro, peub MOKHO
paccMaTpuBaTh Kak YMCTO aKyCTUUYeCKOoe siBJIeHHe, TTPOCTO KaK 3BYKOPSi/, He3aBUCUMO OT (DyHKLUU
o6o3HaueHusi. Kakoii Obl 3ByK HU BO3HHMKA/ — TMPUPOAHBIN, PeUeBOM, WM UCKYCCTBEHHBIN, — OH
o6siaZiaeT OCTAaTOUHO TOUHO OTMpeZie/ieHHbBIMU MPU3HAKaMU, YUeT KOTOPBIX TO3BOJISIeT COXPaHUTh
3TU TPU3HAKU TIPU TepeBo/ie OHOTO BU/ia SHepruu B Apyryro [2KunkuH, 1958, c. 84].

[To mHennto V.M. CeueHOBa, OCHOBOIIOJIO)KHUKA POCCHUNCKOW (DPM3MOJIOTUM U eCTeCTBEHHO-
Hay4HOI'o IOZX0ZAa B IICUXOJIOTMH, BCe MCUXUUYeCKHe IIPOLeCChl uyejioBeKa IIPOSBIIAIOTCS uepe3
BuiUMbIe feiicTBUs. OH yTBepsK/a, uTo «/aro0ble BHEIIHWE MPOsiBIeHUs paboThkl MO3ra, 10 CyTH,
CBOJATCS K MBILIEUHbIM JIBYKEHUSIM».

V.M. CeueHOB MOSICHSUT, UTO TaKWe KauecTBa, Kak 00yWes1eHHOCMb, CMpacmb, UPOHUSL, 2pyCMb,
gece/lbe W Jipyrue, sIBJITFOTCS HUUEeM WHBIM, KaK CJ/Ie[ICTBUEM COKPAIIeHHMsT Pa3/TMUHBIX TPYIII MBbIILIIL].
OTO CcoKpallleHHe, Kak W3BECTHO, SIBJIIETCS YHMCTO MEXaHWYeCKUM TpoijeccoM. Takum obOpasom,
MICUXUYeCKasl [IesTe/IbHOCTb BBIPAXKAeTCs uepe3 (PU3MOIOTHUYEeCKWe Ppeaki[id, a WMEHHO uepe3
cokpairieHue Mbiiin] [CeueHoB, 1942, c. 36].

«[Tcuxuyeckuii akT He MOXKET SIBUTbCS B CO3HAHUM 0e3 8HEWHe20 Uy8CMBeHHO20 8030YHCOeHUs
(xypcuB Haii — JI.B., O.K.). Ctasio ObITb, U MBIC/Tb TTOJUUHSIETCS] 3TOMY 3aKOHY.

MBpbIC/Tb CUMTaeTCs TIPUUMHON TOCTyMKa. [lepBoHauanbHas TPUYMHA BCAKOTO TIOCTYTIKA JIEXKUT
BCETJla BO BHEIIIHEM UYBCMBEHHOM 8030yxcOeHUU, TIOTOMy uTO 0e3 Hero HUKaKas MbIC/Tb
HeBo3Mo)kHa [CeueHoB, 1942, c. 38].

[Togo6HO TOMy, Kak ue/ioBeK NpUOOpeTaeT HaBbIK OOBeAVHEHUS [BWKEHWH TOCPeJCTBOM
MHOTOKPAaTHO TIOBTOPSIFOILUXCSI YC/IOBHBIX PeyieKCOB, OH TakKe (TeM ke ped/eKTOPHBIM MyTeM)
obpeTaeT CrocoOHOCTb C/ep)KUBAaTh MX. Kak cecTBUe, BO3HMKAET OrPOMHOE MHO>KECTBO
CUTyallii, B KOTOPBIX MCUXUYeCKast esiTe/TbHOCTh OCTAaeTCsl HeBbIPa)KeHHOW BHEILIHe, TIPOSIBISISICh B
(hopme MbIC/TH, HAMepeHWUs], KeJlaHUs U Tak fasee.

V3 mpuBesieHHBIX TIO/IO’KeHWH B paboTax M3BEeCTHHIX (DM3HOJIOTOB [ijisi HAC TEPBOCTETIEHHYIO
Ba)KHOCTb IPe/ICTaB/ISAI0T JaHHble 0 (PU3MO0JIOTMUeCKON OCHOBe BCeX 3MOLIMOHA/BHBIX IIPOLeCCOB B
TICUXUUECKOM JleiTe/IbHOCTH uejioBeKa, Oosiee Toro, B TIpoljeccax €ro  MbICJIUTETbHOU
JearesibHOCTU. W 3TO KacaeTcsl TeX, Hab/ro/laeMbIX B Tpoliecce KOMMYHMKALMM SIBJIEHUH, KOrja
yeJsIOBeK IIbITaeTCs CAepKUBaTh SMOLMOHA/IbHbIe COCTOSIHUS.

E.H. BuHapckas, aHa/u3upys C IIO3MLUM HEUPOIIMHIBUCTUKU COBPEMEHHOE COCTOSIHUE
WCC/IeJOBaHKsI SMOL[MOHATBHOCTH, KOHCTaTUPYeT OTCYTCTBHE KOHLIEMLIUHM IMOLUH, «yOeauTeTbHON
B DPaBHOUM Mepe /s pa3/MuHbIX obOsactedi Hayku». [To atomy moBoay E.H. Bunapckas mwiier:
«/merolpecss KOHLIENLIUM TIOCTPOeHbl B OJHOCTOPOHHEM KJlo4e, BHe CBs3M C JaHHBIMU
(u3nosoruy, TCHUXOOTHUY, 3aKOHOMEPHOCTSMU I103HaBaTe/lbHON [JesTebHOCTU JIMYHOCTU WU
MOZIeJIIMU  TIOpOXKZAeHUs peud. OJHOCTOpOHHee TNPeuMYILLeCTBeHHO IICUXO0JIOTMYecKoe WU
NPeNMYIL[eCTBEHHO (DU3HOJIOTHUECKOe PacCMOTpeHHe TMpoO/ieMbl SMOLMH, KOHEYHO, CO37aeT
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W3BECTHbIE TIPEATNIOCHUIKM /s pa3pabOTKM TeOpuH, HO camo 1o cebe elje He BeJeT K HeH»
[Bunapckas, 2003, c. 12]. Heobxoaumasi Teopusi SMOIMM [O/DKHA CoOfiepXXaTb B cebe U
(hr3ronoruuecKuii, U MICUXOJIOTUYECKUH acrekT mpobsembl. Bompoc o kmaccudukaiyuy 3MOLuH,
3aBUCSIUIN OT MO3ULIMKA PaCCMOTPEHHMS], MOXKeT ObITh, Mo MHeHUI0 E.H. BUHapcKo#, perieH TOMbKO
B paMKaX CHHTETHUeCKOU MCHUX0(U3n00ruueckoil Teopun 3Moluii. B camoli TMHTBUCTHKe HeJlb3si
HaliTh (haKTOB [jisi TIOCTPOEHHUsI TakKoW Teopuu. $3bIK TpeZCTaB/sieT CpeACcTBa Jis Tepejaauud
SMOLIMOHAJ/IHBIX COCTOSIHUM YesioBeKa, MPH 3TOM Ba)KHO TMOMHUTh, UTO «I03HABaTe/IbHbIN acIeKkT
OTpa)keHHsl HeOT/ieJIUM OT LleHHOCTHOro» [Bunapckas, 2003, c. 7].

ITapameTpsl 3By4yaieii peu B GyHKI[UH NepeAadd SMOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUS
roBOPSIIEro

W3 paccmoTtpenust (pU3MOMOTMUeCKON U TCUXUUeCKONH OCHOBBLI TIOPOXKJEHUST SMOLIMOHAILHOCTU
MBI JleJlaeM BbIBOJ, O TIePBUYHOM XapaKTepe TPOSIBJIEHUs] SMOLIMOHA/IbHOCTH B HA/IMUMU TIPHU3HAKOB
HalpsOKeHHOCTM B [apaMeTpax peud, Ha KOTOpble  HaK/aJblBaeTCsl  OrpejeseHHas
sMo1MoHa/nbHOCTh. CorslacHo KoHuernimu E.H. BuHapcko#, cTaguy Wid 30HBI 3MOILIMOHA/TBHON
HarpsPKeHHOCTH Pa3/IMUHbI 110 UHTEHCUBHOCTU MPOSIBIIEHUS.

CornacHo JaHHbIM Masioil MeMLIMHCKOW SHLMK/IoNeAun [Masasi MeJMLIMHCKas SHLUK/IOTens],
SMOLIMOHANbHOE HampsDKeHUe OrpeZiesisieTcsi KaK COCTOSIHWe ype3MepHOM  MoOmIu3alyu
¢usronornueckrx QyHKLMI opraHusMa (4, B IIepBYy0 ouepe/ib, HEPBHOM CHCTeMbl), BO3HUKAIOLL[ee
B YCJIOBMSIX pellleHusl TPYAHOM 3ajjaud WM B ONACHOM cuTyaluu. PaccmaTpuBasi 3TO IOHSATHE B
JIMHTBUCTMYECKOM KOHTEKCTe, Mbl IPUXOAUM K BBIBOJYy O HaJIWuuU OIpe/ieJIeHHOW CTereHu
HarpspkeHHsi B peud TOBODSAIIEro B 3aBUCHMMOCTH OT CHUTyaTUBHOW o0OycioBneHHocTd [Stock,
Velickova, 2002, s. 172]. I1py BoCcnpyUsTUM 3ByYallleil peuu o ee SKCIPeCCUBHOCTU TpeX/e BCero,
CUTHA/IM3UPYIOT (opMasibHble CpeACcTBa 3Bydvallled peuyd. OTU CpeACTBa COOTHOCATCH C
CeMaHTMUeCKHUM HarojHeHWeM (pasbl UM CUTHAaIU3UPYIOT O CTeleHU HarpsyKeHHOCTU peuM.
OMOLMOHa/bHAs! HAalIPSUKEHHOCTD 10 CTeleH! NPOSIBIeHUs] U XapaKTepy SMOLIMM MOKeT COBIaZlaTh
WIA He COBMAJaTh C JIeKCUYeCKUM HaronHeHueM ¢pasbl. CoCTOsiHME 3SMOLMOHATbHOM
HarpsDKeHHOCTH IepefjaeTcsl KOMILIEKCOM (DOpMasIbHBIX IPU3HAKOB 3Byuallleld peuyd Ha YpOBHe
TeMIla, pPUTMUYECKUX [lapaMeTpOB, T1ay3, Me/I0u4YeCKUX IIPU3HAKOB.

[inst iccnepoBaHysl PUTMUYECKHX TapaMeTpOB HaMHU pa3paboTaH MeXaHW3M OLeHKHM CTeleHH
HarpsDKeHHOCTH peud, KOTOpbIM OCHOBAaH Ha JIAHHBIX aHajM3a pa3/InyHbIX peuyeBbIX CTUJIEH.
[laHHBIE MeXXIUCLMTUIMHAPHOTO TT0/IX0/a MO3BOJISIOT YTBEPK/aTh, YTO SMOLIMOHA/IEHOE COCTOSTHHAE
COTIPOBOXKZAETCST OTpefie/IeHHbIMA (DU3UOJOTMUECKUMU W3MeHeHUsSIMA U TIPOsiB/IeHUsIMU.  [71st
oTpefie/ieHUsi PO/ PUTMUYECKHX TTapaMeTPOB B BBIPKEHUH HAMPSDKEHHOCTH peur 00paTtumcs K
JlaHHBIM, TIpe/icTaB/IeHHbIM B MOHOrpaguu «Sprechrhythmus im Deutschen und Russischen [Stock,
Velickova, 2002]).

Bosee sipkast SMOIMOHa/IbHAsT OKpPAcKa pPeud TMPOSIB/ISIETCS] B YBeTWUeHUH KOJIMUeCTBa y/japHbIX
CJIOTOB Y BBIPA’)KEHHOCTH MeJIOJMUEeCKUX XapaKTepUCTHK. JKCIiepUMeHTasIbHasi paboTa 6asupyercs
Ha KOHIEMIMM KOMIUIEKCHOTO W3y4eHWs YCTHOW peud. M3 MHoKecTBa (opMasbHBIX
XapaKTepUCTUK 3ByYallled peuM, TakKUX Kak TeMIl, pUTM, May3bl U MeJIo/IMKa, KOTOpble Cay»at JJsi
BBIDOKEHHSI SMOLIMOHANILHOTO HAlpspKeHWsl, B JIaHHOM MHCC/IIOBAHMM aKLIeHT CJe/laH Ha
pUTMHYeCKHe TlapaMeTphl.
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METOABI U MaTepHa/ibl

[711 XapaKTepUCTUKU PUTMHUECKUX ITapaMeTPOB Peur HeoOXO0UMO OTipefiesieHre PUTMUYeCKOH
eIMHULIbI (puTMUYeckol Tpyrel / PI') o Habopy rpusHakoB. B KauecTBe TaKuWx MPU3HAKOB MbI
BbIOMpaeM cC/ieiyrolye: BeMYMHA PUTMHUYECKOW TpyMMbl B CJOraX, MeCTO Y/apHOTO CJiora,
XapakTep VyJapeHus, XapakTeD OTHOIIeHWH MeXAy yJapHbIMU U 0Oe3yZapHbIMH CIOTaMu
(Ko/TMyeCcTBeHHOE U KaueCTBEeHHOe), OTHOLIeHUs C eIMHULIAMU [IPYTUX JIMHTBUCTUUECKUX YPOBHEM.
[nsi aHamM3a MesioJUuecKuX H3MeHeHWW B peud B 3KCIepUMeHTalbHON paboTe HCIOb3yeTcs
TIOHSATHE «MeJIOAUYeCKU 3HaK» — XapaKTepUCTHKA ABWXXEeHUs MeJOJUKKA Ha YAApHBIX CJIOorax;
pasMuaroT BOCXOZSIIMe ¥ HUCXOZSIIMe MeloguuecKre 3HaKu. JTOT MapaMeTp aHaiv3a BbIXOAUT
3a paMKH HacCTOsIel paboThbl, MbI YIIOMUHAEM O HeM [ijisi OObsSICHEHUsT MeXaHW3Ma OTpeZie/IeHHUsI
XapakTepa SMOLIMOHAMbHOCTA. B [aHHOM pacCMOTpeHMM peub HeT TOAbKO 00 orpejeneHUn
CTereH! SMOLIMOHA/ILHOTO HarpshKeHUs.

CooTHo1IeHre pUTMUUYECKUX e/IMHUL] U SMOLMOHABHOTO HalpshKeHNsl TOBOPSILLEro BbIpa)kaeTcst
B PYCCKOW peud B TOM, YTO IOBBILIEHHOEe HarpspKeHHe BbIPA)KEHO CKOIUIEHHWEM YZapHBIX C/I0rOB
WIA Havya/JbHOW M KOHEYHOM IO3WLMeN yZapHOro cjiora. besyzapHele ci0ru B HayalabHOM W/WIN
KOHEYHOM MO3ULIMY CMSATYar0T HalpsKeHue.

TekcTamu, KOTOpble OPraHMYHO BbID@)XAlOT pa3Hble CTeNeHW HaIpPSPKeHHOCTU U JleflaloT 3TO
Hauboree OTUET/IMBO, SIBJISIFOTCSI OOPsiZIOBbIE MTeCHU, COMPOBOJKAIOLIE TPOLIeCCh KU3HH HapoZa.
OOpsiioBbIe TTIECHU XapaKTepHbl COBMECTHOM peLUTaljiel, B HUX SIPKO M JMHAaMHWYHO BbIpa)KeHa
5MOLIMOHANBHOCTb. [I/I1 JaHHOrO0 pacCMOTPEHMsI Mbl NPUBOAUM 00pasilibl 0OpsiIOBBIX IMeceH U3
cbopHuka «Kumu-6wun. .. » [[11arnoBanoBa, JlaBpeHTheBa, 1998, c. 44].

7KaBopoHyLUIKHA XX XXX
Ha conomyuike XX XXX
IIpunerure K HaM XX XXX
IIpunecuTe Ham XX XXX
JIeTo Temnoe XX XXX
Coxy, 6opoHny, x X X X X
YHecure ot Hac XXX XXX
3uMy XOJIOAHYIO XXX XXX
3UMy XO/IOAHYI0 — XXX XXX
JloHILIe ¢ rpedHeM XxXx
Ham 3uma Hajoena xxXxxXXx
Bech x/1€0 moesia XXxXx

Pycckasi peub, KOrjja OHa 3BYUWUT HEMPUHY)XJEHHO, OT/IMYaeTCsl PaBHOMEDHBLIM uepe/j0BaHUeM
yJlapHBIX CJIOTOB, PACIIOJIOKEHHBIX HA PACCTOSHUM 2-3 C0roB Apyr oT apyra. IIpu Gosee
pacciabieHHOW MaHepe TOBOPHUTH, aKLeHT OOBIUHO TaZlaeT Ha CJIOTH B LIEHTPE TMpeioXKeHus, a
Haubosiee CUbHOE YZapeHHe MPUXOAUTCS Ha 3aK/TFOUNTe TbHBIN CJIOT.

Ecmu ke 3TOT MOpsAOK HapyllaeTcs, 0COOEHHO B CTOPOHY YBeTUUYEHUsT WHTEPBA/IOB MEXIY
yAapeHusIMM WM CMeLeHUs] aklleHTa B Hayano (pasbl, 3TO MOKET BbI3BAThb OLyllleHHe
pas[pa)keHusi, yrpo3bl WK JApyrve OTpUllaTe/ibHble SMOLMU. VIHBIMM C/l0BaMH, OTK/JIOHEHHEe OT
TIPUBLIYHOT'O PUTMA PYCCKOM peun CriocoOHO repeiaTh HeraTUBHBINA OTTEHOK.
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B BbllenpuBeeHHOM ¢parMeHTe OOpSIOBOM TEeCHW BO BTOPOM YacTU 3SMOLMOHABHOE
HarpspKeHre 3HaYuTe/IbHO BO3pacTaerT.

ABTOpamMu ObITM TIPOAHATU3UPOBAHBI TPH PA3JTUUHBIX TI0 CO/IEPKAHUIO HEMEIIKOSI3bIYHBIX TEKCTa
00psIOBbIX TIECEH.

Pe3ynbTaThl

OTMmeuaeTcsi, YTO BO BCeX TeKCTaX TMPOC/IEXKUBAETCS HampshkeHUe, 00yC/IOB/IEHHOE, OJ/IHAKO,
HEO/I[MHAKOBbIM 5MOLIMOHA/IbHBIM Haro/IHeHWeM [laHHbIX CTpPOK. Tak, B Tekcre «Hagsche»
npeob/ia/laeT  pacTYL[MH  OTPUIIATE/NbHBIM  3MOI[MOHA/IBHBIA  HACTPOH, TeKCT  «Martini»
KOHHOTHPOBAH TI0JIO’KUTEbHO, SMOLIMM TOCTENeHHO BO3pacTaloT, B TO BpeMsi KaK HaCTpOeHue
TekcTa «Johannisdag» xapakrepusyeTcs Kak HeW3MEHHO I[I03UTHMBHOe. Mbl MPHUBOAUM TEKCT
HebOosbION  00psioBoit uact «Hagsche» ¢ 3HAuWTeNBbHO BBIPAXKEHHOW —SMOIL[MOHATBHOU
HaMpPS’KeHHOCTHIO.

Nun ruhen alle Walder x XxxxXX
ole Hagsche sitt in’n Kelder xx XxxxXx
sitt opp ain Bund Stro, XxxxX
dat Stro fanget an te brennen, xXxxxxXXx
wat kann de Hagsche rennen. xXxXxXx

[TepenorkeHre Ha COBpeMEHHBIN HEMELIKUN S3bIK:

Nun ruhen alle Wiilder,

Alt-Hagsche sitzt im Kelder (in der Scheune)

sitzt auf einem Bund Stroh,

das Stroh féngt an zu brennen,

was kann die Hagsche rennen.

B curyaimu yHKIIMOHUPOBAHUS MHOTOUHC/IEHHBIX /AMAeKTOB BO3HUKHOBEHHE OOpPSIOBBIX
TeceH Ha HEMeI[KOM si3blKe, 00Il[eM /s HaceleHUs] Ha TeppUTOpYMU ['epMaHUM He ObLIO
BO3MOXHBIM. [IpuBeseHHasi 0OpsifioBasi TeCHS BXOAWT B COOPHUK [JUa/IeKTaJbHOTO (DOJIBKIOpa
[Hansen, A. 1964]: Holzland — ostfilisches Worterbuch, besonders der Mundarten von Eilsleben
und Klein Wanzleben). [laHHble Halllero aHajau3a OCHOBaHbI Ha WH(OpMalUU, MOTYYEeHHOU OT
JUTUIOMUPOBaHHOT0 FePMaHHUCTa, BIaJielolero ceBepHbIMU Auanekramu ['epmanum, ['usenst LITOK.

B cTpoke mpOTSDKEHHOCTBIO OT 5 [0 7 C/IOTOB HU3Kas CTeleHb HarpsDKeHHOCTU TrepefiaeTcs
M0/I0)KEHWeM y/lapHOCTell B Hauvaje M B KOHLe cTpodsl. HampsbkeHHOCTb (TociefiHsiss cTpoda)
repe/iaeTcsi TPYyINIMPOBKON HECKOIBKMX y/IapHOCTE!N U COKpallleHHeM JAUCTaHLMU MEeX/y HUMHU.

BuiBo/BI

B 1j1e/loM, OTHOCHUTE/IBHO HEMEIKOTO si3blKa MOXKHO YTBEp)KJaTh, uTO 0Oosiee BLICOKas, 4yeM
00BIUHO, YaCTOTa YyJApHBIX CJOTOB SIB/SETCS WHIWUKAaTOPOM BO3PACTAIOIIEr0 3MOLMOHATBHOTO
HarpspKeHWsi, KOTOpOe dYallle BCEero HOCHT HeraTWBHBIM XxapakTep. [lofjoOHbIe akiLeHTyalu
HapYIIAlOT TIPUBLIUHBIA DUTM «HEHUTpa/lbHON» peud, BbI3bIBasi OLIyIIeHHe OeCroKOWCTBa U
OTpHULIaTe/IbHOEe HallpsDKeHUe.
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I/I3yquHe 3By‘-IaH_[8ﬁ peur B HWHTEPBBHO, CIIOHTAHHBIX BBICKA3BIBAHUAX W OPYTHUX Cl)OpMaTaX

noATBep>KaaeT BO3MOX>XHOCTE OTC/IE)KMBAHUA W dHA/IM3d W3MeHeHU B (l)I/I3I/IquKOM H TIICUXHUYeCKOM
COCTOSAHMM Ye€JIOBEKa, JIeXKallluX B OCHOBE€ S5MOLIMOHA/IBHOI'O HAIIPpSKEHHS, TIPOSBJ/IAIOLLETOCA B
KOHKPETHBIX SMOLHUAX.
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Pe3iome

PaboTa HampaB/ieHa Ha W3y4yeHHe BO3MOKHOCTeH AMCTAHLMOHHOTO OOyYeHHUs
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTY/IEHTOB HesI3bIKOBBIX By30B. Oco00e BHUMaHUe yZessieTcst
(OpMHpOBaHMIO JTMHTBOCTPAHOBEAUECKOTO acriekKTa Kak HeoOXOJMMOro 3/1eMeHTa
KOMMYHUKAaTBHOM KOMIIETEHL[UM CTYZeHTOB. B paboTe u3yuyeHBbI CI0KHOCTH,
BO3HHUKAIOIIe Y TIperofiaBaTeneii WHOCTPAHHOTO si3blka B Iipoliecce paboThl,
KOTOpble 00yC/IOB/IeHbI creluKol ycioBUii 0OyueHHs B Hes3bIKOBOM BYy3e, U
Mpe/ICTaB/IeHbl BO3MOJKHbIE TIYTHM WX pelleHuss B (opmare JUCTaHLIMOHHOTO
o0yyeHwUs1.
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Abstract

The work is aimed at exploring the possibilities of distance learning of a foreign
language for students of non-linguistic universities. Special attention is paid to the
formation of the linguistic and cultural aspect as a necessary element of students'
communicative competence. The paper examines the difficulties that arise for
teachers of a foreign language in the process of work, which are due to the specifics
of learning conditions in a non-linguistic university, and presents possible ways to
solve them in the distance learning format.

Keywords: motivation, communicative competence, linguo-cultural competence,
foreign language in a non-linguistic university, linguistic and cultural aspect,
distance learning

For citation: Guzova, A.V., Savitskaya, N.V., Dedova, O.V. (2025). Pecularities of formation of
the linguo-cultural aspect in teaching students of a non-linguistic university in a distance format.
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[len 0O0yueHUs UHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HeSI3bIKOBOM BY3€ UMEIOT IieJIblid Psifi 0COOeHHOCTeH U
MOTyT OBbITb pa3iesieHbl Ha [Be OosibiMe TPYIIbL: 0Opa3oBaTe/ibHbIe W BOCTIUTaTe/bHBIe. [Ipexke
BCET0, 3T0 (hopMHUpOBaHUE KOMMYHHUKAaTUBHON KOMIIETEHIIMU Ha YPOBHE, I0CTaTOUYHOM IJisi Pa0OTHI
B 3apy0OeXHOM WM WHTepHALMOHATBHONW KOMIIAHWH, CMOCOOHOCTH YMTaTh TPOdeCcCHOoHaIbHO-
OpPHEHTHPOBAaHHYIO JINTepaTypy Ha MHOCTPAHHOM $3bIKe, IOHUMATh M CO3/laBaTh HayUYHbIe TE€KCTHI.
Kpome TOro, wvsyyeHve WHOCTPAHHOTO S$i3blKa TMpeArosaraeT M pa3BUTHE JIMHTBOKYJ/bTYPHOMN
KOMITETEHIINH, BbIP)KAIOIIEHCS B CTOCOOHOCTH TIOHUMAaTh M TIPUHUMATh WHYIO KYJIbTYPY, YBaXKaTh
ee 0COOEHHOCTH Ha OCHOBe TJIyOOKOTr0 TMOHMMaHUS pa3HULIbl MEXAY L[eHHOCTSIMU, TPaAULIUSIMHU U
HOPMaMH POJHOU U UHOSI3bIYHOM KYJIbTYP.

Bce BbIleniepeurcieHHOe TapaHTUPYeT He TOJBKO TPOdeCcCUOHAMBHBIN yCrexX OyayImx
CMeLMa/IMCTOB, HO U UX KYJbTYpPHYIO aJanTaliio B CTpaHe M3y4yaeMOro si3blKa U TpU OOIIeHUH C
€r0 HOCUTEJISIMH.

Hansbni dakt o0ycioBIMBaeT HEOOXOAWMOCTh CO3[aHUs YCJIOBUM AJisi Iie/ieHarpaB/ieHHOTO
(hOpMHUpPOBaHMS JIMHTBOCTPAHOBEAUECKOM KOMIIETEHIIMM B TMpoljecce OOyueHWs AUCLIUTUIAHE
«/HOCTpaHHBIN sA3bIK». PaccMaTpriBaemasi KOMITETEHLISI SIBJISIETCS HEeOOXOAWUMBIM 3/IeMEHTOM
KOMMYHHKATUBHOM KOMIIeTeHLIUH, OTPaKaIoLLUM MparMaTU4eCKrid ypOBeHb SI3bIKOBOM JIMUHOCTH.

OTO BO3MOXHO 3a C4YeT BHeJpeHUSI B TIPOLECC TMIpernojaBaHusl MHOCTPAHHOIO S3bIKa
CTpaHOBEUECKOT0 acreKkTa, COBMel[aloIlero B cebe Kak JIMHTBUCTUUECKWE 3aJlaud, TakK U 3a/jauu
KyJIbTYPOJIOTMUECKOr0 XapakTepa. K rnepBeiM MOXXHO OTHECTH BJlafleHHe JIEKCHKO-TpaMMaTUUeCKON
CTODOHOW WHOS3BIYHOM peuM, CIOCOOHOCTb TOHMMAaThb ayTeHTHUHble MaTepuaibl  Kak
npoeCcCOHABHOM, TaK U OOIIeKy/IbTYPHOU HAIpaBIeHHOCTH, TOTOBHOCTh BCTYMATh B /IMA/IOT Ha
VHOCTPAaHHOM $i3bIKe Ha pa3/iMyHble TeMbl MOBCEJHEBHOW W TPO(eCcCHOHATbHOW XKU3HU, YMeHue
JieniaTh JOK/IaZibl, TIpe3eHTaljii M HayuHble CTaTby B MpodeccruoHanbHOM cdepe.
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K 3asauaM Ky/nbTypoJ/IOTMUECKOTO XapaKTepa OTHOCHUTCS, TIpeXJe BCero, BjajJieHue peueBbiM
3TUKETOM, TIPUHSATBIM B CTpPaHe H3y4yaeMoro s3blka, 3HAHWE HOPM T[IOBeJieHUs] B Pa3/IMUYHbIX
CUTYyaIUsiX 0011[eHus, 0cObeHHOCTel KybTYPbl U MEHTaIUTeTa.

HecMmoTpss Ha TO UTO HENOCPEACTBEHHO JIMHTBOCTPAHOBEAUECKUM acreKT B TMperofiaBaHun
WHOCTPAHHBIX $3bIKOB CTajl HW3y4yaThbCs OTHOCHUTE/TBbHO HEeZaBHO, METO/I0JIOTMYeCKHEe OCHOBBI
W3yueHHUs] B3aMMOCBSI3U SI3blKa U KYJIbTYPhl MOXKHO TIPOC/IEIUTh B pab0TaX TaKUX BbIJAFOIIUXCS
yueHbIX Kak B. I'ym6onbar, 3. Cerup, A.A. ITotebns, b. Yopd.

OpHuUMM U3 TepBbIX IT03HAKOMUTHL CTYJEHTOB C OCHOBHBIMM YepTaMH KYJ/IbTYpPbl CTpaHbI
M3yuyaeMoro sisblka mnomnbiTaauch B Hauame XX Beka A.[l. IIeiinep u 3. Cumoner. CoryiacHo
paboram P. Jlamo u Y. dpusa, 3HaHHE KYJIbTYPhI SB/ISETCS HE TOJBLKO 3JIEMEHTOM OOIIero
oOpa3oBaHMs CTy/leHTa B TpOLecce M3y4YeHHs] MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HO W CO37jaeT YCJIOBUS JIIsI
Oosiee ycrieliHOW KOMMYHMKALUM, TIOCKOJIbKY B TaKOM Ciydae co3jaeTcss atMocdepa, cxoskasi C
TOU, KOTOpasl XapakKTepHa 11 B3auMO/|eHCTBUSI HOCHUTeNel s3bIKa.

B  poccuiickoli HayKe BOMPOCHI  JIMHTBOCTPAHOBEJEHWsI  OCBelainck B paborax
B.I". Koctomapoga, E.M. Bepemaruxa, B.A. Macnosoii, B.I1. @ypmanosoi, I'.[l. TomaxuHa.

Ocob6eHHOCTH (HOPMHPOBAaHUS JTMHIBOCTPAHOBEIUECKOH KOMIIETEHI[UM B Tpoliecce 00yueHHs
WHOCTPAaHHBIM s3bIKAM paccMaTpuBaivch B paborax T.A. Tloramenko, I'.JI. TomaxuHa,
C.M. Kamyk, O.B. Kygpasen, W.A. Mskuesol, C.B. Ilepkaca, [I'.C. CuHbKeBUUY,
A.A. MopryneBoii u Jp.

B 90-e rr. mpomuioro BeKa JIMHTBOCTPAHOBEAEHHE TIOHHUMA/NOCh KaK «MEeTO[UUecKast
JMUCLIMTUIMHA, Peanu3ylolasi MPakTUKy 0TOOpa W TIpe3eHTalluyd B yueOHOM TIpoliecce CBeIEHUH O
HAIIMOHA/ILHO-KY/IbTYPHOR crieriduke peuyeBoro OoOL[eHHWs S3bIKOBOM JIMUHOCTH C  LIEJIbIO
obecrieueHrs1 KOMMYHHKATUBHOM KomrieTeHI[un» [Kybanes, Habunkuna, 2015, c. 123].

B paHHOU paboTe ocoboe BHUMaHWE MbI VeI JIMHTBOCTPAHOBEJEHHIO, TTOCKOBKY OHO
SIB/ISIETCST UMEHHO TOW OTpPAC/bl0 JIMHIBUCTUKU W JIMHTBOJWJAKTUKH, KOTOpasi pacCMaTpHBaeT
yueOHBIM TIPOIeCC KaK «Iepefjauy W YCBOEHHE IJlaHa BBIPAKEHWS U COZEep>KaHUS M3y4aeMOro
s3blka» [ManblieBa, 2019], To ecTb u3yuyeHHMe WHOCTPAHHOIO SI3bIKAa [IO/DKHO TIPOXO/UTH
rapa’siieJikHO C M3y4YeHWeM KyJ/bTypbl HapoZia, TOBOpsIero Ha HeM. [Ipy 3TOM MHOCTPaHHBIN S3bIK
BBICTyTIaeT He TOJILKO Kak IieJib 0OyueHHs, HO U KakK Cpe/CTBO, CJy»Kallee /s MpUOOIeHus
o0yuaeMbIX K KyJIbType CTpaHbl W3ydaeMoro si3blka. «B 00/1acT HecoBMafieHUus KyJbTyp U
S3BIKOB ... K JIMHTBUCTUUECKOW MeTOJAMKe [O/DKHBI ObITh TIpUbaB/ieHbl CBeZieHWs, 3HAKOMSIIHe
o0yuJaroierocsi ¢ HOBOW KY/JIbTYPOH, TO eCTb, TI0 HAIlleMy OIpe/e/IeHHI0, CTPaHOBeJUYeCKHe
cBefieHus. Ha3zoBeM Takoi BHJ pabOTHI JIMHTBOCTPAaHOBEJUECKOW MeTOAWKON» [BeperiaruH,
KocTtomapos, 1973].

BaHelMM  BOTPOCOM TIPU  3TOM  SIBJIA€TCS  COjiep)KaHWe o0ydyeHHsST B paMKax
JIMHTBOCTPAHOBEAUECKONH MeTOAWKU. ['OBOpsi 0 JMHTBOCTPAHOBEAUECKOM KOMITOHEHTe 00yueHUs
VHOCTPAaHHOMY S$I3bIKy, Ba)KHO BBbIJ|e/IUTb Te (DeHOMeHbl, KOTOpble He COBMaJal0T B POJHON M
r3ydyaeMoit KynbType. K Takum ¢deHOMeHaM OTHOCST, BO-TIEPBBIX, JTMHIBUCTUUECKUM KOMIIOHEHT,
cozep>Kaluii  0e33KBUBa/JIEHTHYI0O M KOHHOTAaTHBHYIO JIEKCHKY, SI3bIKOBBbIE KJIMIIle, BO-BTOPBIX,
HeBepbabHBIE CpeJCTBAa KOMMYHHKALIUM, UH(POPMaI[|io 0 reorpadun, 5KOHOMUKE, TIOJTUTUUeCKON
Y KyJIbTYPHOU cpepe CTpaHbl M3y4yaeMoro sibika [MarnbiieBa, 2019].
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KomnoHeHTaMu JTMHIBOCTPaHOBEJUECKOTO acrekTa, C/lefloBaTe/lbHO, MOJKHO Ha3BaTb, C OJHOM
CTOpOHBI, 3HaHHSl B cdepe s3blKa U KYJIbTYpbl, C JPYrod CTOPOHbI, YMEHHs U HaBbIKM MX
NIpUMEHEeHHs1 COTJIaCHO TpaBWaM M HOPMaM peyeBOro W HepeueBOro MOBeJ|eHUsl, XapaKTepHOro
JJ1s1 Ky/IbTYPbl CTPaHbl U3y4aeMoro s3bIKa.

B CBSi3u C 3TUM OCTPO BCTaeT BOMPOC O MeTOAUKe DPAabOThI C 3/eMeHTaMH COjlepyKaHUS
JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOTO acrekTa. Ba)kHO BBISBUTH Haunbosee 3¢deKTHBHbIE TIpHEMbI PaboThI CO
CHeLMPUUHBIMUA [1JI1 UHOCTPAHHOTO $3blKa eWHHWL[aMH, HOCSIMMHU HalMOHA/IbHO-KY/IbTYPHYIO
OKpallleHHOCTb, KOTOPbIe MOXKHO BBLISIBUTb B YueOHBIX U ayTeHTUUYHbIX MaTepuasiax. B aToil cBsizu
OofHOW W3 3azau OOyYeHUs] WHOCTPAHHOMY $I3bIKy CTAHOBUTCS OBJIaJieHHe TIpUeMaMH
pacrio3HaBaHUsI M aHa/iu3a 3/7eMeHTOB, HeCYyL[UX KYJIbTYPOJOTHYEeCKYl0 U CTpaHOBeJuecKyHo
uHbopMaruto. [IpumMeHeHWe 3a/jaHUi, HarpaB/IeHHbIX Ha Pa3BUTHE JAaHHBIX HABBIKOB, Ha 3aHATHSX
M0 WHOCTPAaHHOMY SI3bIKYy B HESI3bIKOBOM By3e HOCHUT TIPUK/IQJHOW XapakTep U C/IY>KUT
VAOBETBOPDEHUIO He TOMbKO TI03HABAaTeNbHbIX MWHTEPeCOB CTYZEHTOB, HO, TIPU YCJIOBUHU
peryJisipHOTO BK/IHOUEHHUS] B CUCTeMY 3aHSTHM, MOXKET C/Iy>KUTh KaTajru3aTopoM (OpPMHUPOBaHUS
KOMMYHUKATUBHOW U COLIMOKY/IbTYPHOUM KOMITeTeHL[UU CTYZEHTOB.

CoryacHo B.I1. ®ypMaHOBOH, yCIOBHEM VCIIELIHOTO MEeXKY/JIbTYPHOTO B3auUMO/IelCTBUS,
SIBJISIETCSL OB/aJileHue «KYJIbTYPHO-I3bIKOBOW» JIMUHOCTBIO C/eyIOLIMMH «pa3zenaMyd (POHOBBIX
3HaHUM: 1) UCTOPUKO-KY/IbTYPHBIN (DOH, BK/TIOUAIOLHI CBeIeHHs O KYJIbType 00IIlecTBa B Ipoijecce
ero UCTOPUUECKOT0 pa3BUTHS; 2) COLIMOKY/IbTYPHBIM (POH; 3) STHOKY/IBTYPHBIN (POH, BK/IFOUAIOLIUIA
vHbopMal[Mi0o 0 ObiTe, TpaAWLUAX, TIpa3AHUKaX; 4) CeMUOTHUeCKWH (OH, CoJeprKaIiui
uHpopMaLMI0 O CUMBOJIMKe, 0003HAaYeHUsIX, OCOOEHHOCTSIX WHOSI3BIUHOTO — OKPY)KEeHHsI»
[@ypmaHoBa, 1994].

dopmMrpoBaHUe JTMHIBOCTPAHOBEIUECKON KOMITeTeHLIMM OOBIYHO pacCMaTpPUBAeTCsl YUeHbIMU
OTHOCUTE/IbHO  CTY/|leHTOB-JIMHTBUCTOB, OJIHAKO He MeHee akTyajbHbIM e€e pa3BUTHe
TIpe/ICTaB/sieTcss U Jijii 00yYaroL[uXcsi Hes3bIKOBBIX BYy30B. [IoMHUMO paciivpeHudsi Kpyrosopa,
Pa3BUTHS TOJIEPAHTHOCTH, YMeHHsI OOIIaThCs C TIPeACTaBUTENISIMH Pa3HBIX CTPaH M JIyYILero
TIOHMMaHUs CBOeM COOCTBEHHOUW KyJIbTYphl, pa3BUTHE JIMHIBOCTPAaHOBEAUECKOW KOMITeTeHLUU
TI03BOJISIET TTOBLICUTH OOIIYIO KY/JIBTYPYy YCTHOM M IMMCbMEHHOM KOMMYHHKALIWH, a TAK)Ke TTOBBICUTh
WHTepeC U CTUMYJIMPOBAaTh MOTHBALIMIO 00YJarOIUXCS.

[insi HesI3bIKOBBIX BY30B TipoOsieMa ()OPMHUPOBaHMs JIMHTBOCTPAHOBEAUECKOW KOMITeTeHL[UH
CTOUT 0COOEHHO OCTPO B CBSI3U C PsZIoM ocobeHHOCTel yueOHOro mpotjecca. B mepByro ouepezib
c/ielyeT OTMETUTh CPaBHUTETBHO HeOOJBbINON 00beM YacoB, KOTOPBIN BbIENSETCS Ha W3ydyeHHe
MHOCTPAHHOTO s3bIKa W «TpaTa STHMX YacOB Ha MeTOAWYECKH HellesecooOpa3Hble TPUEMBbI U
criocobwl 0byuenusi» [Tep-MunacoBa, 2006, c. 10]. Bo MHorux By3ax oOyuyeHue WHOCTPAaHHOMY
S3bIKY CTY/IEHTOB HEIMHIBUCTUUECKUX CIIe[JMabHOCTeM CBOAUTCS K OOY4YeHHIO UTEHHWI0 U
pedeprpoBaHrio TpodecCHOHaNbHO-HANpaBAeHHbIX TeKCToB. HecMoTpss Ha  0e3yc/oBHYIO
HeoOXoZAUMOCTh 00yUeHHs] /aHHOMY BHUAY JesTeNbHOCTH, OH He SB/ISeTCS [JOCTaTOYHBIM Ji/Is
YCIIeIHOTO pa3BUTHSI KOMMYHHMKAaTUBHOM KOMITeTEHLIMU CTy/eHTOB. IIpodeccruoHanbHble TeKCThI
He MOTYT B /IOCTaTOUYHOW Mepe 0becrieunBaTh JIMHIBOKY/IbTYPHBIN acreKT CcofiepskaHusl 00ydyeHus B
CBSI3M C UX y3KOM TeMaTHUUeCKOM HamnpaB/IeHHOCTbIO. Takoro poja TeKCThl MO3BOJISIIOT YCBOWUTH
GosbILION 0OBEM CrierManbHOW JIEKCUKH, C/I0KHbIE TPaMMaTH4eCcKre KOHCTPYKLIMH, XapaKTepHble
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JJ/Is1 HayuyHOTO TEKCTa, 3HAKOMST CTYZEHTOB C IOC/TeJHUMHU [JOCTWKEHUSIMM MHUPOBOU HayKu B
u3yuyaeMol cepe, HO 0OBIYHO He HeCYT (POHOBBIX 3HAHWI O KYJIbType CTPaHbl M3y4aeMoro si3bIKa.

E1ie oiHOl XapakTepHOM UepTOM, OT/IMyarollel Mpoiiecc Tperno/jaBaHus MHOCTPAHHOTO si3bIKa B
HesI3bIKOBOM BY3e€, SIB/IIETCS [JOCTaTOUHO HU3KWM S3bIKOBOM YPOBEHBb OOJIBIIIMHCTBA CTY/I€HTOB [9,
c. 11-13].

Bce 31 (hakTOpBI JO/DKHBI OBITH YUTEHBI TPU TJIAHWPOBAHUM KypCca WHOCTPAHHOTO SI3bIKa /ISt
CTY/IEHTOB HesI3bIKOBOTO By3a Ha BCEX YPOBHSIX, OT CO/I€p>KaHWsI 00yUeHHs [0 UCTO/Ib3yeMbIX Ha
3aHATUSX YIIPaXKHEHUM.

CoBpeMeHHbIe peasiiyd BHOCST CBOM KOPPEKTHBBI B TpOLiecC 00ydyeHHsI MIHOCTPAHHOMY SI3bIKY.
Bce Gorbliiee pacripocTpaHeHHe TIOMy4YaroT AUCTAHL[MOHHbIE TEXHOMIOTHH. «B 310Xy n3MeHeHUs U
NepeoL|eHKH MHOTUX COLMa/IbHbIX UHCTUTYTOB, CIIPOBOLIMPOBAHHBIX KOPOHABUPYCHOW MaHeMuel,
TOSIBW/IaCh OCTpasi HeoOXOAWMOCTb B Pa3sBUTHM LUQPOBLIX 00pa30BaTeNbHBIX TEXHOJIOTHH,
nipeZrionararmiux obyueHre oHmaiH» [MaxmyoBa, 3eHkeBry, 2020].

CornacHo ®epepanbHoMy 3akoHy «OO6 oOpasoBanuu B Poccuiickoit  dDegeparun»,
JMCTaHIIMOHHBIE 00pa30oBaTe/ibHbIe TEXHOJIOTUU — 3TO «TeXHOJIOTHU, pPeasn3yeMbie B OCHOBHOM C
npyMeHeHHeM WH(GOPMAalMOHHO-Te/IeKOMMYHUKAIIMOHHBIX CeTell TMpU  OorocpejoBaHHOM (Ha
PaCCTOSIHUM) B3aUMO/IeHCTBUM 00YUarOIIUXCs U TeJjaroruyeckux paboTHUKOB» [KameHeBa, 2016].

CornacrHo E.C. Tlonar, «auctaHijoHHoe oOyueHue — 3T0 (opma oOyueHHs, TPU KOTOPOM
B3aUMO/IEHICTBYE YUHTeJISl U yUal[uXCsl MeXKAy COOO0M OCyIIeCTB/ISIeTCS Ha PACCTOSIHUM M OTPaXKaeT
BCe TIPUCYIIHe YyueOHOMY TpOLiecCy KOMITOHeHThI (1[e/id, Cofiep>KaHre, MeTO/Ibl, OpraHU3allOHHbIe
(dopmbl, cpeicTBa 00yueHus), peasr3yeMbie CrelU(PUUHBIMU CpPeJICTBAMH WHTEPHET-TeXHOJIOTHI
WU IDYTUMU CpeJiCTBaMU, TIpelyCMaTpPHBAaIOIIMMKU UHTepakTUBHOCTh» [[Tonat, 2004, c. 216].

OpHuMM 13 HauboJiee TIOMYJISIPHBIX HA CETOAHSIIHUN JleHb 000/104eK, CTyKalliuX J/Is1 CO3/JaHUs
KyPCOB M OpraHM3alliy AUCTAaHIIMOHHOTO 00yueHus sBistoTcss LMS, Moodle, CoreApp u apyrue
3apyOe)KHble U OTeueCTBeHHbIe Pa3pabOTKH, KOTOpbie MOTYT NMPUMEHSIThCS Kak TpY CMeIIaHHOM
(dopmaTe 00yueHusi, KOrZla B AMCTAHIIMOHHYIO (POpPMYy TepeBOASTCS TOMBKO OT/e/bHble BHU/IbI
JlesiITe/IbHOCTU CTY/IeHTOB (Harpumep, IIPOCMOTP 3alvCaHHbIX MperojiaBaTesieM BUAE0NeKLUN UIn
BBITIOJTHEHUE WHTePAKTUBHbBIX YIIPa’KHEHUH), TaK MPU MOJHOCThIO AUCTAHL[MOHHOM (opMaTe Kypca.

Haubosmee  3HauMMbIMM  OCOOEHHOCTsIMH ~ OOyueHHUs] Ha  OCHOBe  /IMCTAHLIMOHHBIX
oOpa3oBaTe/bHBIX TEXHOJIOTWH  SIBJIAIOTCSI, TaKUM 00pa3oM, y/aJeHHOe B3auMOZEHCTBHE
nperiofiaBaTesis CO CTyJeHTaMU U CTY[eHTOB MeXJy COo0OH, CcMelljeHHe akKIeHTa Ha
CaMOCTOSITE/IbHYIO paboOTy CTY/IeHTOB, BPeMs BBIMIOJIHEHUS KOTOPOH OHM MOTYT IJIaHUPOBATh
CaMOCTOSITe/IbHO, OTOOp yueOHOTrO MaTepuasia M ero CTPYKTYpHPOBaHHe TaKuM 00pa3oMm, UTOOBI
00ecIeunTh BOBJ/IEUEHHOCTh 00yUaeMbIX Ha TMPOTSHDKEHHUH BCErO KypcCa, IUPOKOe HCIO/Ib30BaHHe
TEXHHUUECKUX BO3MOXKHOCTeH, 00eCreurBarlMX HWHTEPAKTUBHOCTb B OOYUYEHUM, BO3MOXXHOCTh
BbIpabaThiBaTh COOCTBEHHYIO 00pa30BaTe/IbHYI0 TPAEKTOPHIO /IS KaXKJJOT0 CTYZIEHTa U JIp.

[lie CTyZIeHTOB HEJIMHTBUCTUYECKOTO By3a PaCCMOTPEHHbIe OCOOEHHOCTH JUCTAHI[MOHHOTO
00yueHUst SIB/ISAIOTCS, B OOJBIIMHCTBE CBOEM, €ro JOCTOMHCTBAMH, TIOCKOJIbKY MO3BOJISIOT PEIIUTh
MHOTHe 0OBbeKTHBHBIE MPOOIEMbI TIPETO/IaBaHUs MHOCTPAHHOTO $13bIKa B YC/IOBHUSIX, KOT/la OH He
SBJISIETCS IPUOPUTETHBIM B O0YUEHUH.
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B uacTtHOCTH, 3a CUeT AMCTaHLIMOHHBIX OOpa3oBaTesbHBIX TEXHOJIOTHMM CHHUMaeTcs rpobsema
HeJj0CTaTKa yuyeOHOTO BpeMeHH, MOCKOJIbKY CTYZEeHThl MMEIOT BO3MOKHOCTh TMPOXOJUTh KYpC B
yA00HOM [i/isi HUX TeMrle W TIOBTOPSITh OTZe/bHble MOAY/IA WA YPOKH HeoJHOKpaTHO. CTyJeHThI
MOTYT TaKXe VZAeIUTb HeoOXozuMmoe [l HUX BpeMsi UT€HWIO WM TIPOCMOTPY ayTeHTHYHBIX
BH/IeOMaTepUasoB, TOA0OpaHHBIX B COOTBETCTBUU C YTBEPXKJEHHBIM [/ WX CIelUaJbHOCTU
comepkanvem  oOyuenusi. [Ipy  9TOM  CTyJeHTBI  TIOMydYarOT TaKkKe  HMH(MOPMALHUIO
JIMHTBOCTPAaHOBE/IUECKOTO  XapaKTepa, OTPa)KeHHYK) KaK B JIMHTBUCTUYECKUX, TaKk WU B
9KCTPAJIMHIBUCTHUECKUX 0COOEHHOCTSIX KOMMYHHUKALIA HOCHUTEJIeH s3bIKa.

HecomHeHHO, camu 10 cebe [MCTaHLIMOHHBIE 0Opa3oBaTe/bHbIE TEXHOJOTHM He TapaHTHUPYIOT
YCBOEHHSI CTYJieHTaMH{ 3TOW MH(MOPMAL[|H, OCKOIBKY [l 3TOr0 HeoOXOJUMO LiesieHarpaBIeHHOe
pacCMOTpPeHHe W aHa/lM3 3JIEMEHTOB, OTPa’KalOIIMX HAal[MOHANBbHYIO Ky/abTypy. [y 3TOro
HeoOXoZMMa  CyIlleCTBeHHas — TIpe/iBapuTesibHass ~ paboTta  mperojiaBartesis,  CreLdaJbHO
TIOJITOTOB/IEHHbIE MM KOMMEHTAapHH, BOMPOCHI U 3a/laHUs], KOTOpPble MOTYT OBITh BBITIOJTHEHBI
CTY/IEHTOM CaMOCTOSITe/IbHO Ha TOW WX MHOM myiaTdopme.

OueBUAHBIM TPE/CTAB/IAETCI TOT (AKT, UTO J[aHHBIE YIIPAYKHEHWs [O/DKHBI OBITH CTPOTO
BbIBepeHbI U COOTBETCTBOBATh BCeM TpeOOBaHUSIM, MpeAbsIBISeMbIM K 3alaHusIM 1000HOr0 poja.
U ecm Bonpoc 06 ayTeHTUYHOCTH M aKTyaJbHOCTH MaTeprasia CHUMaeTCs 3a CUeT MCIIO/Ib30BaHMUS
COBPEMEHHBIX pPeCcypcoB, TO COOTBETCTBHME TPeOOBaHUIO TUIMMYHOCTU (CTaHapTHU3UPOBAaHHOCTU
peueBbIX TIPOM3Be/IeHHM, pery/sipHONd MX BOCIPOM3BOAUMOCTH B TIOBTODPSIFOIIMXCS CUTYaLUsX
00I1IeHYsT) O/DKHO CTPOTO KOHTPOJTUPOBATRLCS TiperosiaBaresiem [["agoes, 2018].

K cyljecTBeHHBIM [IOCTOMHCTBAM CpE/ICTB AMCTAHI[MOHHOTO OO0yUYeHHs MOXKHO OTHECTU TaKxKe
aKTHUBHYIO CaMOCTOSITe/IbHYIO0 paboty obyuatormuxcs [[Iponuna, [1uiy]. 3a cueT yBesiMueHus: 0/H
CaMOCTOSITe/IbHOM PabOThl CTYZIEHTHI MMEIOT BO3MOXKHOCTH TTOBBICUTH OOIIMM ypOBeHb CBOei
SI3BIKOBOM KOMITETEHIIUM, H3yuasi /[OTOJIHUTe/bHbIe MOJY/M, OPHEHTHPOBaHHbIE HAa H3yUeHHe
OTJe/IbHbIX TPaMMaTHUUeCKUX WU JIEKCUUECKUX TeM, BHITIOJHUTh TPEHUPOBOUHBIE YIIPa>KHEHHUs T10
3TUM TeMaM, Y/OBJIETBOPDUTH WHTEpPeC B CBOeH TpodecCHOHaNbHON 00/acTH uepe3 uUTeHHe U
TIPOCMOTP ayTeHTHUYHBLIX MaTepUasioB Ha U3y4aeMOM si3bIKe.

HeManoBa)KHbIM ~ [JOCTOMHCTBOM  /IMCTAHI[UOHHBIX TEXHOJIOTHM  SIBJISIETCS  BO3MO>KHOCTD
WCTO/b30BaHUsT pa3HO00pa3HbIX pPECypCOB HWHTEPHETAa, UTO TI03BOJISIET, BO-TIEPBBIX, ITOBBICUTH
MOTUBALIUIO CTY/IEHTOB 3a CUeT WCIOb30BaHUS B OOyYeHMM COBPEMEHHBIX ayTeHTUUYHBIX
MaTepuasioB W TIPUMeHEHHUs] MHTePECHBIX [/isi CTYJEeHTOB TeXHOJIOTHH, BO-BTOPBIX, CYIIECTBEHHO
pacIMpsieT Auarna3oH JOCTYITHOTO sS3bIKOBOTO MaTepraia. ITO 0COOeHHO Ba)KHO [I/isi HEes3bIKOBBIX
BY30B, WCITBITHIBAIOLIMX HEXBATKYy MaTepHa/iOB, OTBEUYAIOIIMX Creru(uueckuM MOTPeOHOCTSIM B
otOope cofepkaHust 00yueHHst ”THOCTPAaHHOMY sI3bIKY Ha TOM MJTH MIHOM HarllpaB/IeHHH.

B /aHHOM KOHTEKCTe HECOMHEHHO II0JIe3HBIMU OKa3bIBalOTCS Pa3HOOOpa3Hble WHTEpPHET-
pecypchbl. YueOHbBIN HHTEPHET-PeCypC — 3TO CeTeBoe CpeACTBO 00yueHws yitoboro ¢popmata (0T Beb-
3a/1aHus WK 00yYaroIeit MporpaMMbl /10 IeKTPOHHOTO Y4eOHO-MeTOANYeCKOr0 KOMIIEKCa).

Turiel ceTeBBIX yueOHBIX MaTepHaIOB:
e CereBble yueOHUKH 1 Yy4eOHO-MeTOiNYeCKre KOMILJIEKCHI MTHOCTPAHHOTO S13bIKa.
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o CereBble yueOHbIe MTOCOOHST (JIMHIBOTPEHAXKEPHI) 10 Pa3/IMUHBIM acTieKTaM WHOCTPaHHOTO
s3bika  (hoHeTHWKe, TpaMMaTHKe), BHJaM peueBOMl [lesiTeIbHOCTH, CTPAHOBEeEeHMUIO,
JUTepaType U Jp.

o CeTeBble MPUIOXKEHNS K OyMaXXKHbIM yueOHUKaM.
e ABTOpcKue yueOHbIe BeOIOTH, TTOJKACTHI.
e CeTeBble ITPOrpaMMbl TECTUPOBAHMUSI.

PaccmaTpuBas TOTeHLIUa JUCTaHLIMOHHOTO o0yueHuUs B dhopMrpoBaHUU
JIMHTBOCTPAHOBEJUECKOTO acleKTa, CjielyeT OTMeTUTb, B TEpPBYK oOuepelb, [JOCTYHOCTb
pa3HOOOpa3HbIX AayTeHTHWYHBIX WH(GOPMAIIMOHHBIX, pa3BieKaTelbHbIX U  00pa30BaTe/bHBIX
pecypcoB cetu VHTepHeT. Vcronb3oBaHUe Ha 3aHATUM aKTyaJbHOW ayTeHTUUHOM WHGOpMaI[uu
3HAuUMTE/NIbHO pacIIvpsieT BO3MOKHOCTU TIperojiaBaTesis W TI03BOJISIET pPa3BUBaTh He TOJBKO
S3BIKOBYIO KOMIIETEHIUIO O0YYalol[uXCsl, HO M TPHOOIIaTh UX K KY/bType CTpaHbl U3y4aeMOro
s13bIKa uepe3 HerocpeCTBEHHOe 3HAKOMCTBO C TeKCTaMH peueli MOMTUUeCKUX JlesTernieid, CTaTbsIMU
pa3IMUHOM TeMaTUKU W3 aHT/IOSA3bIYHBIX >KYPHA/JIOB U Tra3eT, TejernporpaMmamMu U (uibMamMu
pa3HbIX >XKaHPOB, pa3/MYHbIMM O0raMyd W TIOJKAacTaMd, YTO, B CBOIO Ouepeb, CIIOCOOCTBYeT
TIOBBILIIEHUIO UHTEpeca CTYJeHTOB K M3YUeHHI0 MHOCTPAHHOTO sI3bIKa.

B uacTtHoOCTH, AJi TIperofilaBaHvsl QHTJIMMCKOTO Si3blKa B [JUCTAHIIMOHHOM ¢opMaTe MOKHO
WCIIO/Ib30BaTh TOTOBble YpoKW Ha TinaTdopme TedEd, rae mipeacTaBieHbl OCHOBaHHbIE Ha
BUZIEOPOJIMKAX YPOKH B Ppa3/MUHBIX Hay4YHbIX OOJ/IaCTSIX: MCKYCCTBO, OM3HEC U SKOHOMHUKA,
MaTeMaTHKa, JIUTepaTypa, 3[0pOBbe, T[ICUXOJIOTHS W MHOTUX [Jpyrux. Takum obpa3om
TiperofiaBaTe/ib aHTJIMMCKOTO sI3blKa HesI3bIKOBOT'O By3a MOJKET JIeTKO HalTH MaTepuasbl, KOTOpbie
OyAyT TONe3Hbl MMEHHO [/ ero CTyJeHToB. Ilnatdopma TO3BO/sieT OCYIIECTB/SATh TTOWCK
MaTepHa/ioB KakK M0 K/IFOUEeBBIM C/IOBaM, TakK W T10 HayUHBLIM HAaIlpaB/IeHUSIM. YPOKU MOTYT ObITh
TaK)Ke CTPYIITHMPOBAHbI 10 OIpe/le/IeHHON TeMe W Tpe/CTaB/IsATh Co00M CBOeoOpa3HbIl cepHan C
TOCTOSTHHBIMUA ~ TIePCOHa)KaMM, B KOTOPOM KaXKIbli YPOK — 3TO 3MU307, TOCBSIIEHHbIN
oripe/ie/IeHHOMY acTieKTy 0011eii TeMBl.

Kax/iplii ypoK CTpPOMTCS TIO0 Ofpejie/leHHOW cxeMe U 00s3aTeNlbHO COZIeP)KUT Crefylolue
KOMITOHEHTHI:

- yueOHBIM BU/IeOPOJHK, BBOSIIHI HOBYIO HH(POPMALUIO TI0 TEME;

- pasgen «Think» (Togymaif), B KOTOPOM OOBIUYHO IpeACTaB/I€Hbl BOIPOCHI HAa MOHUMaHHe
coZiep>KaHusl MPOCMOTPEHHOTO0 MaTepHuasia. Bompockl MOTYT ObITb Pa3HOTO THIA, OT 3aKPITHIX
TECTOBBIX BOIPOCOB C BHIOOPOM MPaBW/ILHOTO BapHaHTa OTBeTAa W3 TPeAJIOKEHHBIX [0 OTKPBITHIX
BOMPOCOB, MpeAro/aramwliyiX, UTo CTyJeHT AaeT CaMOCTOsATeNbHbIA OTBET B MUCbMEHHOM BU/[le B
crieLjMaibHOe ZINajioroBOe OKHO;

- pasgen «Digdipper» (komHeM riy6yke), B KOTOPOM CTy/leHTaM Tpe/ilaraeTcsi o3HaKOMHUTBCS C
JIOTIOJTHUTE/TbHBIMM  MaTepUajlaMyd T0 pacCMaTpUBaeMOM TeMe. JTO MOTYT ObITb CCHUIKA Ha
HayuHble WIA HAy4YHO-TIOMYJ/SIpHbIE CTaThbW, CTOPOHHHE CAWThI C OeCraTHBIMU WM TIJIaTHBIMHU
WHTEPAKTUBHBIMU MaTepHa/laMH U YTIPa)KHEHUSIMUA, KHUTH B 37IEKTPOHHBIX OMO/TMOTeKaX U T.11.;

- pasgen «Discuss» (00CyauM), B KOTOPOM CTY/I€EHTBHI MOTYT TIPUHATH yuacThe B 0OCYXKAeHUU
paccmarprBaeMoit TeMbl. OOBIYHO TIpeAIaraeTcsi OfHa AUCKYCCHS 10/ KOHTPOJIEM TPerio/jaBaTesist
Y HECKOJTBKO CBOOO/HBIX JIMICKYCCHM.
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Taxke faHHas natdopma rpejyiaraer rperogasaressM Co3/aBaTb CBOM COOCTBEHHbIE YPOKH B
JaHHOM (popmare.

Takum o6pa3om, wucrnonb3ysi pecypcbl Twiathopmbel TedEd B ¢dopmaTe AMCTaHLIMOHHOTO
00yuJeHwUs], Mpero/jaBaTe/ib AHTJIMICKOTO SI3bIKA [JOCTHraeT CAeJYIOIIUX Iiesiei: MCIOob30BaHue B
niporiecce 00yueHHsI ayTeHTUYHbIX MaTepHaJiOB TI0 MHTePeCYIolel CTy/IeHTOB TeMaTUKe; pa3BUTHe
HaBBIKOB ayJUPOBaHUsl, UTeHUs], TTMChMa; BOB/IeUeHUe CTY/IEHTOB B peajibHYI0 MpodeccuoHanbHO-
OPHEHTHUPOBaHHY0 KOMMYHHUKAI[IO Ha WHOCTPAHHOM sI3bIKe B pasjiesie «/JuCKycCHs»; TIOBbILLIeHHe
MOTHBAIMH 3a CUET BO3MOXXHOCTH TIPUMEHHUTD U3yUaeMbIi SI3bIK B CUTyallMU PeasibHOTO OOIIeHUsI.

Kpome ToOro, coBpemeHHble TIaTPOPMBI [/ AUCTAHIIMOHHOTO OOyUYeHWs TIPeOCTaB/ISIOT
JIOCTaTOYHO LIMPOKHUI BHIOOD 111a0/I0HOB [jisl CO3/IaHUsI UHTEPAKTUBHBIX 3a/laHWH U yTIpa>KHEeHUM Ha
OCHOBe TIPOCMOTPEHHOT0 M TPOYMTAHHOTO MaTtepuana. Takue II1abMOHbI, C OJHOW CTOPOHBI,
obsiervatoT paboTy TiperofiaBaTesisi, TIOCKOJILKY OH JIerKO MOJKET ToJ00paTh TOT THUIT 3a/jaHus,
KOTOpBIN HamboJsiee TIOJIHO OTBeuaeT Iie/isiM M 3aZiadyaM KOHKPEeTHOTO Kypca, C JPYrod CTOPOHBI,
BHOCAT B 00pa3oBaTe/ibHBINA TPOLiecC pa3HooOpasue, 37eMeHT UIPbl U aKTUBU3UPYIOT BCE THUIIBI
BOCTIPUATHS Y TIAMSITU CTY/I€HTOB.

Tak, A7 co3faHusl yNpaKHEeHWM, HarpaB/eHHbIX Ha pa3BUTHE JIMHIBOCTPaHOBeUeCKOU
KOMITeTeHLIMM CTY/IeHTOB Hes3bIKOBBIX CTelldasbHOCTeH, MOryT OBbITh MCIIOJ/Ib30BaHbI 3aJjaHUsl Ha
HaxXO)XK/|eHWe COOTBETCTBUSI (HArpuMmep, JAaTbl W COOBITHS, TPOU3OIIEAIINEe B 3TO BpeMs),
KJaccupuKaLuio (MpeJJsio>KeHHsl, TOCTPOEHHble COIJIACHO IIpaBW/aM BEeX/IMBOCTU CTPaHbI
M3yuaemMoro si3blka U MpOTHMBOpevalie WM), Pa3HOrO pofa KBU3bl M UHTe/UIeKTyasbHble WIPbI.
Takue 3a/jaHUs TI03BOJISIFOT CYILECTBEHHO TOBBICUTH BOBJIEUEHHOCTh CTY/I€HTOB, UX aKTUBHOCThH B
npotiecce 00y4YeHUs] © MOTUBHPOBAHHOCTb.

OpHoli M3 Takux TuiaTdopM, TMOMYJSPHBIX CPeAM TperofiaBaTesiell WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,
sBnsietrcs Wordwall. TTnatdbopma uMeeT miaTtHyto v becriaTHyto Bepcuto. B 6ecrimatHoM (opmate
MOXXHO CO03/laTh U COXPAHUTb /Il OHJIAMH MCIO/b30BaHKsI TOJBbKO UEThIpe YIpa’KHEeHHs, BbIOOP
111a0/IOHOB OrpaHUYeH BOCEMHA/IaThi0 TUIAaMH 3ajlaHuil. Cpefi HUX: KPOCCBOPZ, AWarpaMma C
MeTKaMH, KOJIeCO y/lauu, COTJIaCyIOIIUeCs Maphbl, IOUCK C/I0B, aHarpaMMa, 3aKOHUUTE TPe/l/I0XKeHHe
U T.1. B mpodeccroHambHON MIaTHOM BepCUU BLIOOpP BO3pacTaeT 0 ABajIaTH ueTbipex. Kpome
TOTO, CHUMAeTCsl OrpaHUYeHHe Ha KOJIMUeCTBO COXPAHEHHBbIX yMpa)KHeHWH. VIHTepecHo, uTo yKe
CO3/IaHHOE B O/THOM I11ab/I0He YTIIpa)KHEHHe MOXKHO JIeTKO Tiepe)opMaTUpOBaTh B IPYTOM.

[TomyuMo co3maHusi COOCTBEHHBIX YIPaXKHEHWH, TIperoJiaBaTe/lb MOXKET BbIOpaTh /st
WCII0/Tb30BaHUs JI000e M3 TeX, KOTOpble CO3/laHbl KOJ/UIETaMH M CYIL[ECTBYIOT Ha TuiaTdopme B
OTKPBITOM ZIoCTyTIe. VX 0CTaTOUHO MHOTO, BLIOOP T€M /I0CTaTOUHO IIHPOK.

Cyl11ieCTBeHHBIM TUTFOCOM JIAHHOM TU1aT(GOPMbI BBICTYIIAaeT BO3MOXXHOCTh OTC/IEKHUBATh IPOTPecc
KaX/IOTO CTYy/IeHTa, TIOCKOJIbKY TIpero/iaBaTe/lb BUJUT pe3y/bTaThbl BCEX, KOMY Oblia OTIpaB/ieHa
CChUIKA Ha KOHKpPeTHOe 3a/iaHue. 3aHsatusi Wordwall Mo)KHO MCTIob30BaTh B KaueCTBe 3a/laH|M [Ijist
BBIMTOJIHEHUS Ha YPOKe WM B KauecTBe ZoMalllHero 3ajaHus. Korja rpernozasaressb JaeT 3ajiaHue,
CTY/IeHThbI TIePeXO/IAT T0 CChUTKe UMEHHO Ha 3TO 3aHsTHe, He OTBJIEKAsCh Ha MOCEIeHHe TJIaBHOM
CTPaHMLIbI 3aHATHH.
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3ansituss Wordwall Mo)KHO pa3mecTuTh Ha Jpyrom Beb-caiite, ucrionb3ys ¢pparmeHT HTML-
Koza. OTo paboTaeT Tak ke, KaK (PyHKIMs BCTaBKHM BH[e0, KOTOPYIO MOXXHO HaWTh Ha YouTube
w1 Vimeo, 4To ZlaeT BaM BOCIIPOM3BO/IMMOe 3aHsITHe Ha BallleM COOCTBEHHOM caiiTe.

ProgressMe — 3To el1le ofjHa o4eHb y00Hast naTdopMa, Co3ZaHHasi IMEHHO [JIsl TTperofiaBaHus
WHOCTPaHHbIX S3bIKOB, Bbl MOXKETE CaMM CO3/jJaBaThb OFPOMHOE KOJMYEeCTBO YNPa)KHEHUM MO yxKe
TOTOBOMY KOHCTPYKTOPY 11a0JIOHOB, Y HUX CBOSI BUZIEOCBSI3b, MOXKETE CO3/laBaTh CBOU KYPChl, CBOM
LIKOJIbl, Mapa()oHbl, WX HCIO/b30BaTh y)Ke FOTOBble YPOKH, KOTOpbIe eCTh Ha IulaTdopMme, eCTb
OecriaTHbIe U TUIaTHBIE. TaM eCcTh BCe [i/Is TIPero/jaBaHus S3bIKOB, TIPOBEPKH IOMAIIHUX 3aJaHUH.
B mmuHoM KabvHeTe yueHHKOB JIOCTYIIHBI OOyuarolijie MaTepHasbl, JOMallHue 3a/laHuisi U CI0Ba
JJ151 U3yUYeHUsl.

*  BcTpoeHHBIN NTepeBo/, C/IOB MO BbI/Ie/IEHUIO

*  JInuHbBIM C/I0Bapb YY€HUKA CO CTaTUCTUKOU

*  HrpoBoli peXkuM TPeHUPOBKH CJIOB

 bBonee 30 BapuaHTOB yTipakHeHWM, 4YTOOBI CO37aThb YyBJeKaTelbHble WHTEPAKTHBHBIE
Marepuasbl i OHIaliH-YPOKOB.

Formative — 3T0 cepBHC /151 CO3/]aHUSI CBOMX pabOUMX JIMCTOB, OJJHAKO IJIaBHOE OT/INYKE B TOM,
YTO OH TI03BOJISIET B PEXXUMe peabHOr0 BPeMEeHU OTC/IeKHMBATh MpOIiecC paboThl CTY/I€HTOB U B
0001 MOMEHT OLleHMBATh U KOMMEHTUPOBATh UX PabOThI U MPeJOCTaB/ISTh 00pPaTHYIO CBS3b.

[Mpuniun paboThkl TIaTGOPMBI TaKOW: BBl CO37laeTe yueOHble MaTepHasbl, TPeOCTaBsIeTe
JIOCTYTl CTyZIeHTaM W CMOTpUTe 3a UX paboroil. CTyjeHT HauMHaeT paboTy C MaTepuasoM, a
Tiperio/iaBaTe/ib BUIUT, KaKve OTBeThbI OH BLIOMpAeT, KaK OH BBITIOJIHSET yrpaxHeHus. [1o xomy
paboThI MOXKET [00aB/ISITh KOMMEHTapHUH WJTH JIaBaTh MO/CKA3KH.

Formative JaeT BO3MOXXHOCTb MPOBECTH aHAIW3 IpOrpecca y4aliuxcsi, MO)KHO MepuoJuuecKu
TIOJJBO/TUTH TTPOMEXKYTOUHbIE UTOTY Y TIPOBOJUTDL aHa/IM3 paboThl yueHHKa.

CepBuc TmipegycMaTpyBaeT pa3HOOOpa3Hble yueOHble 3a/jaHUs, B TOM UHC/ie CBsi3aHHbIE C
TIPOM3HOIIIEHEeM CJIOB.

Turbl 3a/1aHUM, KOTOPble MOYKHO CO3/1aTh: 3a/laHUsl HA MHOKeCTBEeHHBIN BBIOOD, 3a[jaHUsI Ha BBOJ
TeKCTa, HalMCaHWe 3CCe, YIPaKHEHWs Ha BBIOOP «Ja» WM «HeT», Tpauueckue 3ajlaHus,
nobaBjieHHe KOHTEHTa uepe3 BH/0, KapTHHKY, TekcT, html-kox. ITnardopma Takke Io3BOJsSET
TIPOBO/IUTL OHJIAWH 3aHATUS, UCTIO/IB3YSl UHTePAKTUBHYIO OH/IalH J0CKY, MHTePAaKTUBHBIe pabourie
KHUTH.

CoreApp — 3T0 3(deKTHUBHBIM WHCTPYMEHT /il OpraHu3aldd CMeIlaHHOro OOyueHus U
oOpa3oBare/ibHast OH/IAMH-TITIaT(GOpPMa /7T CO3JaHUsI MHTEPAaKTUBHOTO 00yUeHws, 3aIyCcKa OHJIaiH-
KypCOB, KOH(pepeHL1i, JOPYMOB U T.[.

OTo poccuiickasi pa3paboTka, YTO O3HayaeT, YTO B Hel pYCCKOSI3bIYHBIM HHTepdeic u
OTCYTCTBHe OpraHU3aL[MOHHBIX C/I0)KHOCTE! C perucTparei.

EI_U"e OJHa Bd)XHdd OT/IMUUTE/IbHAA 0COOEHHOCTL — BO3MOYKHOCTh CO31aBdTh He TOJIBKO
OTAe/IbHbI€ YDOKU U yq86HbIe MaTepuaJibl, HO U LieJible KYDPChI C UepeJOoBaHUEM T€OPHUU U TIPDAKTHUKU.

Ha nnatdopme ecTb Bce BO3MOXXHOCTH [i/I1 pealn3aliu:
*  cMemanHoro obyuenus, BYOD (Bring Your Own Device)
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*  IPOeKTHOro o0yueHUs

s peanu3alys UHIUBH/yaTbHON 00pa3oBaTe/bHOM TPaeKTOPUN

*  JIyuiive MPAaKTUKW 0OyUeHHs y)Ke BCTPOEHBI B 11a0I0H

C mnomortpio CoreApp MOXKHO JIeTKO W OBICTPO CO37aBaTh 0OOpa3oBaTe/bHbIE MaTepHuabl,
pabouue MCThI, YPOKH, OPraHU30BaTh MIPOBEPKY 3HAHUMH, MOMYUYHTh pe3y/bTaThbl, 00PaTHYIO CBSI3b.
[TpeniofaBaTesib MOKET TakyKe BeCTH 3JIEKTPOHHBIMN JKypHaJl.

B xo/ie paboThl MOXXHO BOCITI0/Tb30BaThCsl 11a0I0HAMY WM CO3/]aTh YPOK C HYJISL.

Yno6HO, UTO CTyAEeHTbl MOTYT TIPOXOAWUTH YPOK C JIFOOBIX YCTPOMCTB: HauaTb TPOXOJUTh
OHJIalH-YPOK Ha KOMIIbIOTEpe, a MPO/I0/KUTh Ha CMapTQoHe 1 3aKOHUYUTD Ha TUIaHIIeTe.

Co3zaBaTh OHIAUH-YPOKU M KYPChI MOXKHO C ITOMOLLBI0 40 TUIOB 3a/laHUN.

B KOHTeKCTe JTMHrBOCTPAaHOBEUECKOTO KOMIIOHEHTAa JlaHHas TuiaTdopMa TpeZcTaBisieT coboi
0Co0bIi UHTEpeC, TIOCKOJIBKY TT03BOJIsieT 100aB/sATh B YPOKHU BH/IE0- U ayIUOMaTepUasbl, KOTOPbIe
MOYKHO WCIT0/Ib30BaTh Kak 0a3y Ayisi ajbHENIero aHaau3a C TOUKH 3PeHUs JTMHIBOKY/IbTYPHBIX
0CcOOEHHOCTel peueBOro W HepeueBOTrO IOBeJeHHs HOcuTesed si3bika. Kpome Toro, Ha 0Oa3se
1ab/I0HOB  MOKHO CO3/laBaTh CIiel[da/ibHble YTIPa)KHEHWs [jisi yCBOEHWSI CTPaHOBe[UYecKOu
MH(pOopMaLu.

B03M0O>KHOCTE TIPOEKTHOTO 00yueHHs Tak)Ke TpeJCTaB/IsieT HeCOMHEHHBIM UHTepeC, MOCKOJIBKY,
Kak ¥ pa3/luuHble TBOpUYECKWe 3aJlaHWsl JIMHTBOCTPAHOBEAUECKOTO COZEP)KaHUsl, CIIY>KUT
TIOBBIIIIEHUIO MOTHBALIMM WM Pa3BUTUI0 CaMOCTOSITEJIbBHOCTH CTY/IeHTOB B 0OyueHuu. [laHHas
ruiatdopma 103BosisieT 6e3 orpaHUYeHuit 3arpykaTb U JIeMOHCTPUPOBATh, HAallpuMep, Pa3/iuyHOrOo
poza npe3eHTauyu. TakuM 0Opa3oM CTy[eHTbl UIMEIOT BO3MOXKHOCTb He TOJILKO TTO3HAKOMHUTBCS C
KyJIbTYPDHBIMH peayisiMd CTpaHbl M3yuaeMoro si3blka, HO U BbIOpaTb Te (haKThl, KOTOpbIe
TIPe/ICTAB/ISIFOTCS. UM Haubosiee WHTEPECHBIMM M 3HAUMMbIMU. Kak W3BECTHO, TaKas JTMYHOCTHO-
3HayMMasi 1H(pOpMaLusi CyILIeCTBEeHHO JIyullle YCBauBaeTCsl U 3aTlOMHUHAeTCst Ha OoJiee IO/THA CPOK.

[lpy nmpejcTaBeHUM TIpe3eHTAlMMd B [JUCTAHIIMOHHOM (QopMaTe HEOUEBHIHBIM  €ro
JOCTOMHCTBOM TIPE/ICTaB/IsSIeTCS 0Oojiee JieTkKoe TMpeofiosieHre  TICUXOJIOTHYeCKOTO  Oapbepa,
MeIIAI[ero MHOTMM CTYZEeHTaM T'OBOPUTb Ha WHOCTPAHHOM $I3bIKe, [Ja)Ke eC/IM YpPOBEHb
JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHWW TI03BOJIsieT 3TO. [IpW JUCTaHIMOHHOM OOYyuUeHWH, TIOCKOJIbKY CTY/I€HT
OTZIeJIeH OT ayJUTOPUM M HAXOAWTCS B TIPUBBIYHOM [IOMalllHEM 00CTaHOBKe, HAIPsDKEHHOCTh W
BOJIHEHHE CYIIIeCTBEHHO CHYDKAFOTCSI, TIO3BOJISIS CTY/IEHTY BBICTYITUTh MaKCHMa/IbHO PACKOBaHHO.

Takum o0pa3oM, TpUMeHeHWe [JUCTAHI[MOHHBIX 00pa3oBaTeNbHBIX TEXHONOTHUN /IS
(opMUpOBaHMSI W Ppa3BUTHs JIMHIBOCTPAHOBEJUECKOTO acreKTa TP OOyYeHWH CTYAEeHTOB
HEeJIMHTBUCTHUECKOTO BY3a MOXKET CJIY)KUTh OJHUM W3 AacleKTOB TIOBBIIEHWsS KauecTBa
obpa3oBanus. Kak mobas opMa 00yueHusi, OHO [JODKHO OBITh MIOCTPOEHO C YU€TOM KOHKDPETHBIX
1[eJielt ¥ 3a/1a4, rapaHTUPOBATh AOCTYITHOCTh /i1 BCEX YUaCTHUKOB yueOHOro rpoljecca U OTBeuaTh
JIOTHKe TIOCTPOeHUsT KOHKPEeTHOTO Kypca.
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Pe3iome

AKTyaZIbHOCTB OIpeJiesisieTCsl SKCIIOHeHL[MaTbHbIM POCTOM TEKCTOBBIX [JaHHBIX B
UbpoBON cpesle, TPeOYIOIIMM AaBTOMAaTHU3UPOBAHHBIX METO/IOB aHaiu3a [ijis
BBISIB/IEHUST CKPBITBIX 3aKOHOMepHOcTel. Lesib paoThl — aHaM3 BO3MOXXHOCTeH U
OrpaHUYeHUN MeTO/I0B KOMITbIOTEDHOW JIMHTBUCTUKUA B WCC/A€[0BAHUSIX JIMUYHOCTU.
I'unoTe3a 3ak/r0uaeTcsi B TOM, YTO aBTOMAaTU3UPOBaHHbIM aHa/IM3 TeKCTa M03BOJIseT
BBbISIB/IATh TICMXOJIOTHUECKHE OCOOEHHOCTH aBTOPOB. MeToAbl M MaTepHa/Ibl:
vcriosib3oBaHbl  HanyoHaneHbIi — Koprmyc — pycckoro  s3bika  (HKPA)  and
JIMHTBUCTUYECKOTO aHajau3a 4YacTOTHOCTH, MeToAbl INLP (TOHasbHBIM aHaus,
BblleJieHUe K/HUEBbIX CJIOB) [JIsl OMpeJie/ieHus SMOLIMOHA/NbHOM OKpacKu W
BbISIB/IEHUS] K/THOUeBbIX TeM. [IpoBe/ileH aHa/M3 CMHTAaKCUUeCKUX KOHCTPYKLUW [Jist
BBLISIBJIEHUS] 0COOeHHOCTeH CTh/s mucbMa. Pesyabtarhl: aHanmu3 HKPS mosBosnsieT
BbISIB/IATL TIpeo0ia/jaroliye 3MOI[MOHA/IbHbIE COCTOSIHUS YW KOTHUTHMBHBIE CTH/U
aBTOpoB. YacToe WCIO/b30BaHWE MECTOMMEHMWI MepBOro J/ulia eAUHCTBEHHOTO
yKhcIa MOXKeT YKa3blBaThb Ha STOLIEHTPUUHOCTh. TOHA/IbHBIM aHaiu3 U Bblje/ieHHe
KJ/IFOUEBBIX CJI0B MO3BOJIAIOT ONpeZensTh SMOLIMOHAIBHYI0 OKpPacKy TeKCTa. AHasu3
CUHTAaKCUUeCKUX KOHCTPYKLIMM, TaKuMX KakK TMpeJrouTeHre [MacCUBHOTO 3asiora,
MOKeT  CBUJIETeJbCTBOBaTh 00  u30eraHwu  OTBeTCTBeHHOCTH.  CJI0)KHBIE
TpeJ/I0’KeHus1 YKa3bIBalOT Ha CTpeMiieHHe K JeTtanv3alyi. HoBu3Ha ucciegoBanus
— cucTeMaTu3alysi M aJanTalus MeTO/0B KOMIbHOTEPHOM JIMHTBUCTUKU [Jis
MPOEKTUPOBAHUSI  IUHAMUUECKMX  KOTHUTUBHBIX  CUCTEM  [UarHOCTUKA U
HeMeJIMKaMeHTO3HOM  KOppeKLuu. BbIBOABI:  KOMIIbIOTEDHas  JIMHTBUCTHKA
MIpPeJJOCTaB/IsIeT MOII[HbIe MHCTPYMEHTHI /IJI1 UCC/Ie[IOBAaHUS JIMUHOCTH, TpeOyroIue
OCTOPO>KHOT'0 ¥ OCO3HAHHOT'O TIPUMEHEHUSI C yUeTOM 3THYeCKUX aCleKTOB.
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Abstract

The relevance is determined by the exponential growth of textual data in the digital
environment, requiring automated analysis methods to reveal hidden patterns. The
aim of the paper is to analyze the possibilities and limitations of computational
linguistics methods in personality research. The hypothesis is that automated text
analysis can reveal psychological characteristics of authors. Methods and
materials: we used the National Corpus of the Russian Language (NCLR) for
linguistic frequency analysis, NLP methods (tone analysis, keyword extraction) to
determine emotional coloring and identify key themes. Syntactic constructions were
analyzed to identify peculiarities of writing style. Results: the analysis of NLP
allows to identify the prevailing emotional states and cognitive styles of the authors.
Frequent use of first person singular pronouns may indicate egocentricity. Tonal
analysis and key word selection allow us to determine the emotional coloring of the
text. Analysis of syntactic constructions, such as the preference for passive voice,
may indicate avoidance of responsibility. Complex sentences indicate a desire for
detail. The novelty of the study is the systematization and adaptation of
computational linguistics methods for designing dynamic cognitive systems for
diagnosis and non-medical correction. Conclusions: computational linguistics
provides powerful tools for personality research, requiring careful and informed
application with ethical considerations.

Keywords: computational linguistics, machine learning, text analysis, frequency,
sociolinguistics, cognitive systems, diagnosis, correction, stressors, intelligent
systems
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Beepenue

CreriiaIM3upOBaHHbIE MeTOIbI 00pab0TKH MHGMOPMALUY B MHTE/JIEKTYaIbHbIX CUCTEMAax CTajIu
HEOTHEM/IEMOM  YacTbI0  WCC/Ae/l0BaTeNbCKOro  jaHAmadTa, [03BOJSIOT — MCC/Ie[0BaTe/siM
aBTOMAaTH3UPOBaTh PYTUHHbIE OMepalvy, BbISB/IATH CKPbITble 3aKOHOMEDHOCTH M TOBBILLATH
00BbEKTUBHOCTb WHTeprpeTalvid. JTH MeTO/bl, OMUPAILHecs] Ha JOCTH)KeHUs] KOMITbIOTEePHOU
JMUHIBUCTUKA W MAIIWHHOTO OOyYeHHUs, OTKDbIBAIOT HOBBbIE TOPWU30HTHI [/IS W3yUeHUs
Yye/I0BeYeCKOr0 MBILLIJIEHHs], SMOLMHA W ToBefleHUs. BakHelilasi 3aZiaua JIMHIBUCTUUECKOTO
KOpIlyca — TIpeZi0CTaB/ieHWe JIMHIBOCTaTUCTUUECKOW HWHGOpPMAallMM O YacToTe YIoTpebsieHus
Pa3UUHBIX TpaMMaTH4eCcKuX (hOpM, OT[eNbHbIX CJIOB WM yCTOMUMBBIX C/I0BOCOYETAHWM, TO €CTh
BBIUMC/IEHWE KX YaCTOTHOCTU. JTa BO3MOXXHOCTb TIOMOTaeT BBISIBJISITb HIOAHChI B CE€MAaHTHKe
CUHOHMMOB, YCTaHaB/IWBaThb TUIIMYHbIe KOHTEKCTbI /Jii CAHHOHUMUUHBIX C/IOB, a TaK)XXe pa3nuyaTrh
JKaHPOBBIE U CTHIMCTHUECKHE OCOOEHHOCTHM W OTTEHKH 3HaueHWd JIeKCUUeCKUX eauHull. B
COLIMOJIMHIBUCTUUECKUX HCC/e/I0BaHUSIX YaCTOTHOCThb I03BOJISIET yYCTAaHOBUTh, HACKOIBKO 4YacTo
ornpeJesieHHasl SI3bIKOBasi €[WHUL[A MCIOJIb3yeTCd KOHKDETHOW COLIMa/JIbHOM, BO3PAacTHOW WU
reHjiepHol rpynnoi. B ucropuyeckoM rmaHe 3Ta (yHKLUSI JaeT BO3MOXXHOCTb TIPOC/IEJUTh
STUMOJIOTUIO M SBOJIIOLIMIO 3HAUeHHUs S3bIKOBOW eJWHHLIbI. Pe3ynbTaTOM YaCTOTHOTO aHaau3a
TeKCTa SB/SIETCS TIOlyyeHWe CTaTUCTUYeCKWX [JaHHbIX. CiejoBaTe/lbHO, B MCC/IeJOBaHUSX,
WCTIOJTB3YIOIIUX KOPMYCHBIM aHanu3, (yHJaMeHTOM Hay4YHON TUIIOTe3bl SIB/SIOTCS TOYHbIE U
KOHKpDEeTHble SMIUpUYeckre JaHHble. OJHMM U3 K/HOYEBBIX [PEUMYLLeCTB WCIOIb30BaHUs
CrelMaM3UuPOBaHHBIX METOZIOB aHajM3a TEeKCTa SIB/SIeTCS BO3MOXKHOCTb 00pabOTKH OOJIBbIINX
06beMoB nHpopMaru. HelipoceTy 1 alrOpUTMbI MallIMHHOTO 00yuYeHUst CIOCOOHBI aHATU3UPOBATh
TBICSTYM TEKCTOBBIX JOKYMEHTOB 3a CUMTaHHble MUWHYTBI, BBISB/SISI B HUX K/IIOUEBble TEMBbl,
HAaCTPOeHWs] W B3aMMOCBSI3U. OTO TIO3BOJISIeT MCC/IeOBaTesiM To/ydaTh Oosiee TIONMHYHO |
00BEKTUBHYIO KapTUHY W3y4aeMoro siBjieHust. Kpome Toro, crieljuaju3ipoBaHHble METO/IbI aHa/IN3a
TeKCTa T03BOJISIIOT MUHHUMH3UPOBaTh CyOBEKTUBHOCTh WHTepIpeTaliii. AJTOPUTMBI MAIIMHHOTO
o0yueHusi, oOyueHHble Ha OO/MBIIMX O0BEMAax [aHHBIX, CIOCOOHBI BBISB/SATH 3aKOHOMEDHOCTH,
KOTOpble MOTYT ObITb He3aMeTHBI /il UeJ0BeUeCcKOro rJia3a. OTO TOBBIIIAeT HAaJeKHOCTb U
Ba/IMIHOCTh pe3y/IbTaTOB UCC/efoBaHus. HakoHel], crerjuany3vpoBaHHble MeTO/Ibl aHa/lr3a TeKCTa
TIO3BOJISIFOT MCC/Ie/loBaTe/IsiM 3a/laBaTh Oosiee COXKHbIE M TOHKHE BOMPOCHL. Harpumep, MOXKHO
M3yuyaTb, KaK MEHSIeTCSl 5MOLIMOHA/IbHasg OKpackKa TeKCTa B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTa, WU
BBISIB/ISITh CKPBIThIE CBSI3U MEXAY Pa3IUUYHbIMUA MOHATUSMU. DTO OTKPhIBAET HOBblE BO3MOXXHOCTH
Uit yroyOneHHOro MoOHWUMaHusl uesioBeuecko mcuxuwiku (Bax, 2009), (Ky3bmuHa, JIndimmwi,
Koctenko, 2022). Cratesti TosmgoBa C.FO. u JlsmeBckoii O.H. "CoBpeMeHHbIe TpoOIeMbl U
TeH/IEHITUA KOMIBbIOTEPHO! JIMHTBUCTUKU'' TIpeJCTaB/IsieT c000i 0030p aKTya/ibHBIX HalpaB/IeHUH B
obsiacTv, HaxofsIledcss Ha CThIKe JIMHTBUCTUKUM W HMH(OPMAI[MOHHBIX TEeXHOJOTWA. ABTOPBI
paccMaTpUBAIOT LLIMPOKWH CIIEKTP 3aJay, CTOSLLMX Tepes KOMITbIOTEPHOM TMHTBUCTUKOM, BK/IFOYast
aBTOMaTHUeCKyt0 06paboTKy TeKCTa, MallIMHHBIN 11epeBo/l, CO3/jaHKe TMHIBUCTUUEeCKUX PEeCYPCOB U
pa3paboTKy aArOpUTMOB [IIsl aHa/IM3a U CHHTe3a si3blka. Ocoboe BHUMaHUe yessieTcs: ipobsiemMam,
CBsI3aHHBIM C HEO/JHO3HAYHOCTHIO SI3bIKa, HEOOXOIUMOCTBIO yueTa KOHTeKCTa ¥ 3HaHWIH 0 MUpe TIpr
obpaboTke TekcTa. B craTbe aHanMM3WPYIOTCS Pa3IMuHble MOAXOAbI K PEIIeHUI0 3THUX Mpobsiem,
Takhe KakK HCI0/Ib30BaHHWEe CTAaTUCTUYECKMX METO/|0B, HEHDOHHBIX CeTeld M JIMHTBUCTUUYECKUX
npaBU/I. ABTOpPBI MOAUEPKUBAIOT Ba)KHOCTb CO3/[@HHsI OOJBIINX JIMHTBUCTUYECKHUX KOPITyCOB M
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pa3paboTku 3(PPeKTUBHBIX METOJOB WX pa3MeTKu [y O0yueHHs KOMIBbIOTEPHBIX CUCTEM
(Tonpoga, JisimeBckasi, 2014).

HoBu3Ha wucc/iejoBaHUsl — CUCTeMaTu3aldsg U ajanTalusi MeTOJ0B KOMIIbIOTEDHOMN
JMMHIBUCTUKAM W 00pabOTKM eCTeCTBEHHOTO s3blKa [jI  pellleHus Ccrieruduueckux 3azau
MIPOEKTHPOBAHUS JMHAMUUECKUX KOTHUTUBHBIX CHUCTEM [WAarHOCTUKU W HeMeJUKaMeHTO3HOMN
KOppeKlIid B peajbHOM BpeMEeHM C YyueTOM CTPecCOTeHHbIX (DaKTOpOB, CO3/laHHe MeTO/OB
reHepupOBaHWsl TaKCOHOMMM  OHTOJIOTMM, 5MOLIMOHA/NbHBIX MaTTePHOB, (OPMUPOBaHHE
9KCTIepUMEHTaIbHOW 0a3bl IaHHBIX MYJIbTUMOZAIBHBIX BO3MOXKHOCTEM, 00paboTKH MHMOpMaImu
HelpoceTeBbIMUA TEXHOTOTUSIMU.

Iless pabdoThl — NMpoaHa/IM3MPOBaTh KAPTY BO3MOXKHOCTeH U OrpaHUUeHUM, BO3HUKAIOLUX TPU
NIPUMEHEHUH METOZOB KOMIIbIOTEPHOH JIMHTBUCTHUKH, a TaK)Ke€ PAaCCMOTPETh OCHOBHBIE METO/IbI,
Jl0Ka3aBiiie CBOIO 3(P¢deKTUBHOCTL B TEOPeTUUeCKUX, METOAUYECKMX U  SMITMPUYeCKUX
WCC/Ie/IOBAaHUSIX JIMUHOCTH.

Marepuanbl 1 Meroabl. B paboTe paccMOTpeHbI MeTOZbI KOMIBbIOTEPHOW JIMHTBUCTHUKU U
obpabotku ecrectBeHHOro si3bika (NLP) gt aHanm3a TEKCTOBBIX /JIJaHHBIX, TakKde Kak
HarnyonaneHbeil Kopnyc pycckoro sisbika (HKPS) ansi AMHrBHCTHMYECKOro aHanu3a 4acTOTHOCTH
yroTpebsieHUsT CJIOB M TpaMMaTU4YeCKUX KOHCTPYKLMH, a Takxke Metofsl NLP, Takue Kak
TOHAQ/IBHBIM aHa/JIW3 W BblJeJIeHHMEe K/IIOUeBbIX (JIOB, WCIIO/Ib30BAMCh [JJIs  ONpefe/leHus
5MOLIMOHA/IbHOM OKPACKU TEKCTa M BbISIBJIEHNS K/IFOUYEBbIX TeM, IPUMeHsIeMbIX [/ UCTI0Ib30BaHUS
CUCTeM AaBTOMAaTUYeCKOW [MarHOCTUKW M IIPOrHO3UPOBAHMS IICUXOJIOTMYECKOr0 COCTOSIHUS
vHavBHzAa. VccnefoBaHue BK/IIOUAZO aHaau3 CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKLMM [JIsl BbISIBJIEHUS
ocobeHHOCTel CTU/ISI MChbMa U CKJIOHHOCTeH K M30eraHuio OTBETCTBEHHOCTH WM 110/[4ePKUBAHHIO
Ba)KHOCTH JIEUCTBUH.

AKTya/lbHOCTh

[udpoBoii MUp CTa/lKuBaeTcs C OecriperieleHTHbIM ITOTOKOM TeKCTOBOM HWHGbOpMAIIH,
reHepUpyeMoW JIIOJbMU B COLIMATbHBIX CeTSX, O/iorax W OHJIaMH-KOMMYHMKAIUsX. MeTo/bl
KOMITbIOTePHOM JITMHIBUCTUKW U 00pabOTKM eCTeCTBEHHOTO si3bIKa OTKPBIBAIOT HOBbIe TOPU30HTHI B
aHa/lM3e STUX JIaHHBIX, TIPEAOCTAB/SASI WHCTPYMEHThI JI/I1 BbISBIEHUS 3aKOHOMEPHOCTEH W
WHCAMTOB, KOTOPble ObUTM ObI HEeJOCTYITHBI TIPU Py4YHOM aHasu3e. O6paboTKa OOMBIINX JaHHBIX
comnpsbKeHa C MOP(OJIOTHUeCcKOi C/I0XKHOCTBIO U CHHTAaKCHMUeCKOM BapHaTHUBHOCTBIO, pa3paboTKoi
CrieLMa/Ji3UpPOBaHHBIX CJIOBapell ¥ a/JrOPUTMOB, YUYMTBHIBAKOIIUX CIEeUUGUKY JIMHTBUCTHKH,
CTpeM/IeHeM MaKCUMa/IbHO TIOBBICUTh TOUHOCTh U HaZIeKHOCTh aHa/IM3a TeKCTOBBIX JaHHBIX. [Tpu
pa3paboTke MCCeJOBaHUM Ba)KHO YUWUTHIBATh 3TUUYECKUEe acTieKThbl, CBs3aHHBbIE C UCII0/Ib30BaHUEM
TEKCTOBbIX JIaHHBIX, OCOOEHHO €C/Id OHHM CO/lep)KaT JHMuUHyl0 uWHbopmanuo. Heobxogumo
obecrieunTh KOH(MUAEHI[MATLHOCT U aHOHUMHOCTh YUaCTHUKOB HCC/IeZIOBaHUs, a TAKXKe TOJTyUUTh
WX COrjlace Ha WCII0/b30BaHWe WX TEKCTOB. B 1[e/loM, KOMITbIOTEPHAs JIMHTBUCTHKA
TIpe/IOCTaB/IsSIeT MOIHBI MHCTPYMEHT [i/Isi UCC/IeJOBaHUsl JIMUHOCTH, HO TpeOyeT OCTOPO’KHOTO U
OCO3HAHHOTO TIPUMEHEHMs, C YYeTOM BO3MOKHOCTEM W OrpaHUUEHWM, a TakKe >STHUeCKUX
acrieKTOB.
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Pe3ynbTaThl

HarmoHaneHbId Kopryc pycckoro s3bika (HKPSI) npezscraBisier cob0it 1jeHHeHIMN pecypc /s
TICUXOJIOTOB, HW3yYalollUX JIMUHOCTb. brarojaps MeTofaM KOMITbIOTEDHOW JIMHIBUCTUKU U
00paboOTKH eCTeCTBEHHOTO $13bIKa, CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM aBTOMATHM3UPOBATh aHAIU3 OOJIBIINX
00beMOB TEKCTOBBIX [JAHHBIX, U3BJeKas 3HAauMMyH HWH(POPMALKMI0 O TICUXOJIOTHUeCKUX
0cobeHHOCTSX aBTOpOB W mepcoHaxkel (IlnynrsiH, 2005). B uacTHOCTH, aHa/lW3 YaCTOTHOCTH
yrnoTpeb/ieHUsT Ompefie/ieHHbIX CJIOB M TPaMMaTUUeCKHMX KOHCTPYKLMM TIO3BOJISIET BBISIB/ISATh
nipeo6J1ajaroIiye 3MOIMOHA/IbHbIE COCTOSIHUSI, KOTHUTHBHBIE CTH/IM M 1IEHHOCTHBIE OPUEHTAIUU.
Hanpuimep, uyacToe HUCMONb30BaHWE MECTOWMEHHWIM MEepBOr0 JMla eJWHCTBEHHOIO0 YMCJ/Ia MOXXET
CBU/IETE/ILCTBOBATh 00 3TOIIEHTPUUYHOCTH, a Ipeob/alaHue CJIOB, OIMMCHIBAIOIIUX UYYBCTBA M
sMoIH, — 00 3MOIMOHa/NbHOM 1abumbHOCTH. Metozpl NLP, Takve Kak TOHA/IbHBIA aHAIW3 M
Bbl/leJIeHHe KJ/IIOUeBbIX CJIOB, JalOT BO3MOXKHOCTb OIpefe/iiTb SMOLMOHA/IbHY0 OKPacKy TeKCTa U
BBISIBJIITH TEMbI, KOTOpbIe Harbosiee Ba>KHBI J7Isi aBTOpa. JTO, B CBOIO OUepe/ib, TI03BOJIsIeT CTPOUTD
TUMNOTe3bl O €ero JIMUHOCTHBIX YepTax M MOTMBAUUsAX. VICO/b30BaHWE JIMHIBUCTUYECKUX
ocobeHHOCTel TeKCTa Jijist ICUX0JIOTUYeCKOT0 aHan3a OTKPbIBaeT HOBbIe TOPU30HTHI B IOHUMaHUU
JINYHOCTH.

AHanu3 CUHTaKCMYeCKUX KOHCTPYKLMM, HarpuMmep, TMpeAriouTeHWe I1aCCHBHOIO —3asora
aKTUBHOMY, MOXKeT yKa3bIBaThb Ha CKJIOHHOCTb K U30eraHuo OTBETCTBEHHOCTH WM Ha CTpeMJIeHue
JMCTaHLIUPOBAThCSl OT ZeWCTBUI, HarpuMep, B OQULMAaIbHBIX OTYeTaX WM HOBOCTHBIX CBOZKAX,
rje BakHa OOBEKTHBHOCTb. AKTHUBHBIA 3a/i0r, HArpOTHB, J€MOHCTPUPYeT MpPSIMOTY M UYeTKOoe
yKa3aHue Ha CyObeKT [eMCTBHs, UTO MOXKET CBH/IETeTbCTBOBATh 00 YBEPEHHOCTH W TOTOBHOCTH
OpaTb Ha cebsi OTBETCTBEHHOCTb, HalpUMep B TaKOM BbICKa3biBaHWH, Kak "fI paspabortan 3TOT
npoekT". 37ech (OKyC CMellleH Ha UCIIOJIHUTeJIs], a He Ha caM IpoeKT. B ie/10Boii nepenucke Wau
ouIMaNbHBIX JIOKYMEeHTax aKTHBHBIN 3a/ior TpHjaeT 3asiBjieHusM BeCc U ybeaurtenbHOCTb. OH
JieflaeT TeKCT Oosee TUHAMUYHBIM U JIETKUM Ji7IsI BOCIIPUSITHS, TIOCKOJBKY TT03BOJISIET UUTATeJT0
Cpasy IOHATh, KTO U UTO JlejlaeT. B oT/inune OT CTpajaTe/IbHOIO 3a/10Ta, Tje aKLeHT CMelaeTcs Ha
OOBEeKT /IeHCTBUS, aKTUBHBIM 3a/I0T TIO[UYEPKUBAET POJIb MCIIOMHUTE/NS. JTO 0COOEHHO BaXKHO B
CUTyalUsiX, Korja HeoOXOJMMO BbIZIEJIUTh BK/IaZ, KOHKDETHOrO 4ejioBeKa WA TPYIIbl B
JOCTWKeHWe pesy/jbTaTa, HalpuMep B TakOM [peJjioKeHUH Kak: "KomMaHJa HWHXeHepoB
pa3paboTasia MHHOBALIMOHHYIO TEXHOJIOTHIO". 3/1eCh aKTHMBHBIN 3a/I0T aKL|eHTUpyeT BHUMaHHe Ha
KOMaH/le ¥ MX HeroCpeJCTBEHHOM yuyacTUHM B pa3paboTke. OfHAaKO CTOMT MOMHUTh, UTO BbIOOP
MeX/ly aKTMBHBIM M CTpajaTe/bHbIM 3a/I0TOM 3aBUCHMT OT KOHKDETHOW LielM M KOHTekcTa. B
HEKOTODPBbIX C/IydYasx HCII0/Ib30BaHME CTPaZaTe/IbHOTO 3a7iora MOKeT ObITb 0Oosiee yMeCTHBIM,
HarpuMep, KOrJia HeoOXOAMMO CKDBIThb WCIIOJIHUTEIST WIA TOJYepKHYTh BaKHOCTb CaMOTO
JeNCTBUs, a He TOro, KTO ero cosepliwI. JVIcrionb3oBaHWe CJI0XKHBIX, MHOI'OCOCTaBHBIX
TIpe/IJIO’KeHUM ¢ 00uIeM TMpUJaTOYHbIX UacTell MOXKeT yKa3bIBaTb Ha CTpeMJieHHe K JleTalu3aluu
Y BCeCTOPOHHEMY OXBaTy TeMbl, B TakKOM IIpeJJIO)KeHUHW Kak, Harpumep, "[IoCcKo/bKy
5KOHOMHYECKHe TI0Ka3aTe/lu J[eMOHCTPHPYIOT YCTOMYMBBIMA pOCT, UTO, B CBOKO O4Yepe/b,
671aronpUsITHO CKa3bIBaeTCs HAa MHBECTHULIMOHHOM K/IMMaTe, KOTOPBIA orpeZiesisieT IPUTOK KarrTasa
B DPa3BUBAIOLLMECS OTpac/d, MpaBUTENbCTBO TUIAHUPYeT pa3paboTaTh [OTOJHUTebHbIE Mepbl
TIOZ/IeP>KKY, HarlpaBjieHHble Ha CTUMY/IMPOBaHWE WHHOBAIMH, uTOObI obOecrieunThb [asbHeiee
pa3BUTHe U KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTb CTpaHbl Ha MHUPOBOM phIHKe"'. I1oJ00HBIE KOHCTPYKLIUH
TIO3BOJISIIOT aBTOPY BbIPA3UTh CJIOXKHBIE B3aHUMOCBSI3U MeXK/Y SIBJIEHUSIMU U apryMeHTUPOBaTh CBO)
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TOUKY 3peHMs C MaKCUMaJbHOW TOUYHOCTBIO, MOCKO/IBKY Ka)K[oOe TIpHUJaTOuHOe I[pe/JioyKeHre
nobaBnsieT HOBBIM C/loM WHGOpPMaLu, yrayomss TOHMMaHWe uYHuTaTe/leM pacCMaTPHUBAeMOro
Boripoca. OpHako, 3/0ynoTpebsieHHe C/IOKHBIMK — TPe/JIOKEHHUsSIMA  MOXKeT —TIPUBECTH K
reperpy>KeHHOCTH TeKCTa U 3aTPyJAHUTH ero BOCIpusaTHhe. B ToO Xe Bpems, TaKOHUYHBIE U [IPOCTbIe
TIpe/I/IOKEHUs], HAINpOTHB, CIOCOOCTBYIOT OBICTPOMY YCBOEHMIO WH(OpPMALMM U CO37AI0T
ollylleHye OUHaMUYHOCTH. OHU HJeanbHO IMOAXOAAT [/ Iepefaud K/IUeBbIX Te3HUCOB U
(hopMHpOBaHUsI UYETKOTO, 3allOMUHAIOLErocss oOpa3a, HampuMmep, B TaKOM TMPeAJIOXKEHUHW Kak:
"CosnHue ceno”. Cusa KOPOTKMX ()pa3 3aK/IOUYaeTcsi B UX HEIOCPeCTBEHHOCTH M CIIOCOOHOCTH
MI'HOBEHHO TIpUBJieKaTh BHMMaHWe. KopoTkue ¢pasbl 1eMCTBYIOT KaK KaTaau3aTop, YCUIMBAIOLUMI
SMOLIMOHA/IbHBIM OTK/IMK M 3aCTaB/ISIOIIAK 3a/lyMaTbCsl, B TAKOM BBbICKa3blBaHMM Kak: "BoT 0H,
MOMEHT UCTHHBI".

TakuM 00pa3oM, BBIOOD MEXAY CIAOKHBIMA M TPOCTBIMU TIPEJJIOKEHUSIMH 3aBUCHT OT
TIOCTAaB/IEHHbIX I1e/Ied U XapaKTepa TeKCTa, a YMeJI0e COUeTaHHe Pa3HbIX CTUIMCTUUYECKHUX TIPHEMOB
TO3BO/ISIET JIOOMTHCS MaKCHUMAa/IbHOW BBIPA3UTENBHOCTH U 3(h(HEKTUBHOCTH KOMMYHMKALIWH.
OjiHaKo, 3710ynoTpeb/ieHre MOZ0OHBIMM KOHCTPYKLIUSIMH MOXKET 3aTPYJHSTh TTOHUMaHNe TeKCTa U
CBU/IETE/ILCTBOBAThH O KEJIAHWUM YCIOKHUTH UH(OpMaIuio. IIpocThie, TaKOHUUHBIE TIPE//IOXKEHUS,
HAMpoTHB, 00/IerYal0T BOCIIPUATHE M TOJUEPKUBAIOT SICHOCTb MBIC/IH. VIX HCMO/Ib30BaHHE YaCTO
HaO/Fo/laeTcsl B TEKCTaX, OPHUEHTHUPOBAHHBIX HAa IIMPOKYIO ayJWTOPHIO, WIM B MaTepuaax,
TpeOyIoIMX OBbICTPOro TOHHUMAHWsS, HAlpUMep, B PEKJaMHBIX C/IOTaHaX WA HWHCTPYKLHUSX.
CuHTaKCUUYeCKHe TIOBTOPHBI, aHa(opbl U 3MUdOpPbl MOTYT YCHUIMBATh 3MOIIMOHA/ILHOE BO3/€HCTBHE
TEKCTa W HWCIIOb30BATLCS [T aKL[@EHTUPOBAHUS K/IHOUeBbIX Hied. OHM 4YacTO BCTPEUAIOTCS B
XYZI0)KECTBEHHOMW JIUTEpaType W MyO/UIIMCTHKE, T/le Ba)KHA BBIPA3UTEbHOCTb U yOeAUTeTbHOCTS,
HamlpyMep B TakoM TpejiokeHWH Kak "CBobOogia, cBoOOjia, cBoOoja!" - BOCK/IHI[@eT Tepow,
TI0/JUePKUBAsi CBOKO >KaXK[y OCBOOOXKeHHs OT yrHeTeHUsl. CUHTaKCUUeCKUH TTOBTOP, B UAaCTHOCTH,
C03/]aéT PUTMHUHOCTb U MY3bIKa/IbHOCTh, UTO CIIOCOOCTBYET JyullieMy 3arioMUHaHK0. Ppasbl WK
TIPe/IJI0>KEHUS, TIOCTPOEHHBIE 110 OJJHON W TOM K€ MOJIeJH, CJIOBHO BOMBAIOT B CO3HAHHWE C/TyIIATe s
WIM YWTaTe/Isi OCHOBHYIO MbIC/Ib. AHadopa, MOBTOPeHKe C/I0Ba WM (bpa3bl B Hauarae HECKOJbKUX
TIpe/IJIO’KEHUHM WK ab3alleB, aklleHTUPyeT BHUMaHHWe Ha OTpe/ie/IeHHOM acrieKkTe MOBeCTBOBaHUS,
CO3/1aBas OIIyIl[eHHe HAapaCTaloIero HAMPsDKeHUS UK YCUIeHHsT YyBCTBa.

BrI160p cvHTaKCHYeCKUX KOHCTPYKLMH, TaKUM 00pa3oM, sIB/SIeTCS] MOLL{HBIM MHCTPYMEHTOM [i/Ist
(opMUpOBaHUsI CMbIC/Ia WM BO3[J€MCTBUS Ha uuTaTess, OTpakash aBTOPCKMe HaMepeHHUs U LieJiu.
PasHooOpasue c/l0BapHOro 3armaca M YacTOTa WCIO/Ib30BAHUS CJIOKHBIX T'pPaMMaTHuecKuX
KOHCTPYKLIMI MOTYT CBU/ETe/IbCTBOBATb 00 YPOBHE WHTE/IEKTYa/TbHOTO Pa3BUTHSI U KOTHUTHBHON
rubkoctu. IlpumeHenne NLP B NCHXOMMHTBUCTHKE I0O3BOJISIET aBTOMAaTU3MPOBaTh IpPOLieCC
a”a/mM3a 0o/bIIMX 00beMOB TEKCTa, YTO 0COOEHHO aKTyalbHO B 3I0XY LU(PPOBBIX KOMMYHHKALHN.
AHanu3 TeKCTOB B COLMA/IbHBIX CeTsiX, b670rax v hopyMax Mo3BoJisieT BbISB/ISTh 3aKOHOMEPHOCTH B
NIPOSIB/IEHUM TICUXO0JIOTHYECKUX XapaKTePUCTHK Y Pa3/IMUHBIX TPYII JIFOZeH.

OfHaKo, CTOUT TIOMHUTH 00 OrpaHMYEHMSX TaKOro IofXoja. VHTeprmpertaijusi pe3y/abTaToOB
aHa/mM3a TpebyeT OCTOPOXKHOCTH M yuyeTa KOHTeKCTa. JIMHrBUCTHUeCKre 0COOeHHOCTH MOTYT OBbITh
o0yc/ioB/IeHBI He  TOJIBKO — TICUXOJIOTHUeCKMMH  (pakTopamMd, HO U CTHIMCTUYECKUMHU
TIpeJIIOUTeHUsIMU aBTOPA, >KaHPOM TeKCTa U Ky/IbTYPHbIMKM HOpMamu. HecMOTpsi Ha orpaHuueHus,
NICUXOJIMHIBUCTUUECKMI aHa/lu3 TeKcTa C ucrnonb3oBaHueM NLP  sBisieTcs  MOLHBIM
VHCTPYMEHTOM /Il MCCJIe[lOBaHUSI JIMUHOCTA M T103BOJISIET TMOJIyYWTh LIeHHYI0 WH(pOpMaLM O
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KOTHUTHUBHBIX, SMOLIMOHA/IBHBIX W ITOBeAEeHUYECKHX 0CODEHHOCTSIX UYe/IoBeKa. KPOMe TOTO, HKPA
npeaocCTaB/isieT BO3MOX>XHOCTH CPABHMBATH TEKCThI PA3HBIX dABTOPOB WJ/IH HepCOHa)KEﬁ, BBIABJIAA
pa3/inuud B UX A3BIKOBBIX IMATTEPHAX U, C/IEJOBATE/IBHO, B UX IMCHUXOJIOTHYECKUX XdPAKTEPUCTHUKAX.
3JTO OTKPBIBAET TI€PCIIEKTHUBLI [Jjid HW3YUYE€HHA BJ/IMAHWUA JIMUHOCTHBIX 0ocoOeHHOCTeHi Ha CTWU/Ib
MMCbMa U peuyeBoe roBegeHune.

Be3yc/iioBHO, B KauecTBe WMCTOYHUKOB [aHHBIX [Jis aHaju3a TEKCTOB B TCUXOJOTMYECKUX
WCC/IeIOBaHUSIX MOTYT WCTIOb30BaThCS MyOIUKAIIMA U COOOILeHHs B COL[UA/IHBIX CeTSIX, a TaKXe
[JHEeBHUKOBbIE  3alWCH, JIAYHble TMCbMa, TPOTOKOJbI MCUXOTEpPaneBTUYeCKUX  CEeCCUM,
paciiM@poBKM WHTEPBBIO, pe3y/bTaThbl KOHTEHT-aHa/lW3a XyZOXKeCTBEHHOW JIMTepaTypbl U
KUHOCII€EHApHEB TaK>Ke TPe/ICTaB/ISIOT 1[eHHbIM MaTepuan st udydeHus. OcoOyro HUIIY 3aHUMArOT
JlaHHbIe, TT0/TyueHHbIe B XOie KCIIePUMEHTOB. B UaCTHOCTH, 3TO MOTYT OBITh MUChbMEHHbIE OTBEThI
YYaCTHUKOB Ha pa3/MyHble CTUMYJIbI, 3CCe Ha 3a/JaHHYI0 TeMY WM TeKCTbl, CreHePUPOBAaHHbIE B
TIpOL{eCCe BbINOJIHEHUS] KOTHUTHBHBIX 33/jay.

Mertozb! aHa/nv3a TakUMX TEKCTOB BapbUPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT Lie/led MCC/aefoBaHUs. OTO
MOXKeT OBbITb KaK KayeCTBeHHBbIM aHalW3, HalpaB/eHHbI Ha BbIsB/IeHWE OOLUX TeM U
3aKOHOMEpPHOCTeH, TaKk U KOJMUYEeCTBEHHbI, OCHOBAHHbIN Ha IOJCYeTe YacTOThl yHoTpebseHus
oTipeZie/IeHHbIX CI0B U (pa3. [Ipy 5TOM Ba)KHO YUMTHIBaTb KOHTEKCT CO3/laHUsI TEKCTa, TMUHOCTHbIe
0CcOOEHHOCTH aBTOpPa M BO3MO)KHble WCKa)KeHHUs, CBsI3aHHble C CYyOBEKTMBHOCTHIO BOCHPUSITHS.
TujarenbHbIN yueT 3TUX (PaKTOPOB MO3BOUT TOTYyUUTh OOTee TOUHbIE U HaJie)KHbIe pe3y/bTaThl. B
KOHEYHOM UTOre, BbIOOp MCTOYHMKA JaHHbIX M MeTOZa aHaau3a OIpejessieTcsi KOHKPeTHOMN
WCCIeOBaTe/IbCKOM  3afiaueld ¥ JIOCTYNIHBIMH  pecypcamu. ['7aBHoe —  obecrieunThb
perpe3eHTaTUBHOCTb BbIOOPKU U BalWHOCTD I10/IyYeHHBIX Pe3y/bTaToB.

B cBoem Tpyne "OkcriepumeHTasbHas Ticuxosiorusi” PoGept BynBopTc, BhICTyIas B poOJiU
CTOpOHHero HabsoziaTessi, TI[ATENbHO JOKYMEHTHUDPYeT pa3/uuHble HCC/IeJOBaHUs], CTPeMSCh
MaKCUMaJbHO TOYHO OTpa3sUTh MPOLIeCC WU3YUYeHUs] KOHKPETHBIX IICMXOJIOTMYEeCKHUX BOIIPOCOB.
Kuynra ByzaBopTca oxBaTbIBaeT TeMbl, CBSI3aHHbIE C IICUXOJIOTHEN OLYI[eHUM, IaMSITH, MbILIeHU,
oOyueHus, 5MOIM{, BHUMaHWUs W JIPyrde aclekTbl. B Hel IIUPOKO HCIO/b3yeTcst
NCUX0(HU3NONIOTHUECKN MaTepuan, OCOOeHHO TpYW M3y4yeHMH (YHKIMHA OpraHoB UYyBCTB U
OpraHUuecKrUX OCHOB 3MOLMM. OTIMUNTE/NbHON uepToi JaHHOW paboThl sIB/SIETCS CTpemJieHue K
crcTeMaTU3aLuK 00IIMPHOro 00beMa SMIUPUYECKUX JAHHBIX, HAKOT/IEHHBIX B TICUXOJIOTUU K TOMY
BpeMeHU. ByJBOPTC aklleHTHpyeT BHMMaHMe Ha KPUTHUeCKOM pa3bope 3SKClepUMeHTa/bHbIX
METO/IMK, TO/fYepKhBasi HeOOXOJMMOCTb CTPOTOrO KOHTPOJSI TepPeMeHHBIX W TpPUMeHeHUs!
CTaTUCTUUECKOW 00pabOTKM JaHHBIX [Jisi oDecrieueHUsi Ha/|eKHOCTH pe3y/bTaToB. Ero Tpyn
3HAUYUTe/IbHO MOB/IMSI Ha (POPMUPOBaHWE METOZ0/I0rMUeCKUX MPUHLIMIIOB B 3KCIepUMeHTalbHOU
ncuxonoruu (Byasoprtc, 1950).

B mporecce pa3paboTKu /000 JMHTBUCTUYECKOW MOJeNM KpaiiHe TIONe3HO CO37aTh
CrelMaJi3UpPOBaHHbId  alrOPUTM, CIOCOOHBIM — OTpeZieNiiTh W COXPaHSATh  ONTHUMAJBHYIO
10C/Ie/J0BaTeIbHOCTh  I111arOB, PEeKOMEHJIOBaHHYIO0 HCC/e/joBaTesieM, UTO TIO3BOJUT J/IOCTUYb
HauOonee 3(h(EeKTUBHBIX pe3yAbTaTOB. Ba)KHEWIIMM IIaroM B J/I0O0M  TICMXOJIOTUUECKOM
UCC/IeIoOBaHUU ~ sIBAsieTCsi  00paboTKa W WMHTepripeTaljiss COOpPaHHBIX JIaHHBIX, KaK B
KOJINYeCTBEHHOM, TaK U B KaueCTBEHHOM acreKTax. VIMeHHO cojiep>KaTesbHbIM aHaIu3 WUTOrOB
paboThl TIpeZicTaBaseT coOol Haubosee TPY/JOEMKH, OTBETCTBEHHBI M KPEaTHBHBIA TIPOIIeCC.

CraTuCTHUeCKHe MeTO/bl B TICUXOJIOTMM — HeOoThbemyieMasi 4acTb 00paboTKu uH(OpMaLuy,
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TIpe/IOCTaBJISIIOIIAsT YUC/IOBbIe [JaHHbIe, TpeOyromye riy0oKoi MHTeprpeTaluy U 000CHOBaHUS C
TOYKM 3peHUs TMCUxosoruu. IIprMeHeHMe CTaTUCTUYECKOTO WHCTPYMEHTapusl IICUXOJI0IOM-
TIPaKTHKOM Hepa3pbIBHO CBSI3aHO C MHOT00OpasueM ero JiesiTe/lbHOCTU: OT TOHKOW IMarHOCTUKU U
Oepe)xHOI pa3BuBaloIlei paboThI 0 UYTKOTO KOHCYJIbTHPOBAHUS, LIeMTeTbHOM MCUXO0Teparniy 1
KPOTOT/IMBbIX HayYHbIX M3bICKaHWN. PacCcMOTpUM ke MpucTa/ibHee, KaK CTaTUCTUKA CTaHOBUTCS
He3aMeHVMBbIM COIO3HUMKOM IICHXOJI0ra B K&X[OM M3 O5THUX Hampas/ieHud. B pauarHoctvke
CTaTUCTHKA [TIOMOTaeT BbISIB/ISITh OTK/IOHEHNS OT HOPMbI, CPaBHUBATh UHJMBUYa/bHble TIOKa3aTeln
C TIpYyNNOBBIMY, ONpefeATb CTPYKTypy JIMYHOCTM W TPOTHO3UPOBaTh  IIOBeJieHUe.
CraHzapTU3MpOBaHHblE TeCTbl U ONPOCHUKM, OCHOBaHHble Ha CTaTUCTUYECKUX [JJaHHBIX O
BaJIIHOCTH Y HAZIeXKHOCTH, TIO3BOJISIIOT C 0OOJiblel YBEPEHHOCTHIO CYAWUTh O HA/JMUMHU TeX WM
WHBIX Tcuxosiornueckux ocobenHocreit. Eme T[onpbepr JI.P. B cBoeit pabore "fI3bIK U
VHAVBUya/lbHble pa3inuus: [Iouck yHuBepcanuu B JIEKCUKOHE JIMYHOCTH'" aKLjeHTUpYyeT BHUMaHue
Ha Ba)KHOCTH JIEKCMYECKOr0 MOAX0Ja K W3YUYEHHIO CTPYKTYpbl MUUHOCTU. OH yTBep)K[aeT, uTo
Harboree 3HauMMble MHAVBU/Ya/lbHbIE Pa3/Uuusi, KOTOPbIE JIIOAW HCIIOIB3YIOT B TOBCEAHEBHOMN
JKU3HU ISl ONTMCAHMs APYT Apyra, 3aKOJUpPOBaHbI B si3bike. ["osiibepr mojuepKuBaeTr, YTO aHasIu3
C/IOBApHOTO 3araca, MCMo/Ib3yeMOoro [ XapaKTepUCTHUKW JIMUHOCTH, II03BO/SieT BbIZE/IUTh
OCHOBHbIEe W3MepeHUsl TMUHOCTHBIX UepT. DTOT MOAXO0Z, 110 er0 MHEHHIO, SIBJSIETCS SMITMPUYECKU
000CHOBAHHBIM M TI03BOJISIET CO3/aTh HA/|EKHYIO M BaTUJHYIO MO/IeJb IMUHOCTH.

B cBoeit pabore I"ongbepr uccnenyet, Kak JeKCHUeCKUe eJUHULIbI, OMUCHIBAIOIIEe TUUHOCTHBIE
KayecTBa, OpPraHU30BaHbl B pa3/MyHble KaTeropMud M KaK 3TH KaTeropuh COOTHOCSTCS APYT C
apyroM. OH CTpeMUTCS BbISIBUTh YHHUBepCa/lbHble CTPYKTYPbl TUUHOCTH, KOTOPbIE TIPOSIB/SIFOTCS B
pa3HBIX Ky/IbTypax M si3blkaxX. OH Takke 00Cy)7JaeT mpo0/ieMbl, CBSI3aHHBIE C JIEKCUYECKAM
MOJIX0J0M, TaKhe KaKk CHHOHUMUS, TIO/IMCEMUS U B/IMsSIHAE KOHTEKCTa Ha 3HaueHHe c/ioB. HecmoTpst
Ha 3TM TpyAHoctH, [onpbepr yOexzgeH, 4YTO JIeKCUYECKWN TIOAXOZ SIBJSIETCS LIeHHBIM
WHCTPYMEHTOM /JijIsi TIOHMUMaHUs CTPYKTYPbl JIMUHOCTU U WHAWBUYyanbHbIX pasnuuuii (Goldberg,
1981). B pa3BuBarouieii pabore W KOHCYJbTHPOBAHWM CTAaTHCTHUECKWI aHa/lU3 MOXKeT
VICTI0JTb30BaThCsl [/ OLeHKH 3((eKTUBHOCTH TMPUMEHsIeMbIX MeTOZI0B U mporpamm. CpaBHMBas
pe3y/bTaThl [0 U TIOC/Ie BMeIIaTe/lbCTBA, TICHUXOJIOT TOy4YaeT OOBEKTHBHOE TO/ATBEPXK/eHre
TIO3UTHBHBIX U3MEeHeHUH W/, HalPOTHUB, BHISIB/IsSIET HEOOX0JUMOCTh KOPDPEKTUPOBKH TOAX0/1a.

B rncuxorepanuy CTaTUCTHMKA IIOMOraeT OTC/IeKUBATb [UHAMUKY COCTOSIHUS KJ/IMEHTAa,
oLeHUBaTh 3(PQPEeKTUBHOCTb pa3/MYHbIX TeparieBTUYeCKUX TeXHUK W BBIABIATH (DAKTOPHI,
CrIOCOOCTBYIOIIME WM TPeNsATCTBYIOLMe TIporpeccy. AHamu3 O0/bIIMX MacCHMBOB JJaHHBIX
TI03BOJISIET UCC/Ie/IoBaTesisiM pa3pabareiBaTh Oosiee 3 peKTHBHBIE POTOKOJIBI TedeHus. B HayyHBIX
U3BICKAHUSIX CTaTUCTUYeCKWe MeTO/bl SIB/ISIOTCS OCHOBOW [/Is1 NPOBEPKU TUIIOTe3, BbISB/IEHUS
3aKOHOMEpPHOCTeM M YCTaHOBJIEHUS] TPUYMHHO-C/Ie[CTBEHHbIX CBA3ed. be3 craTtmcTrueckoro
aHa/M3a HeBO3MOXKHO IpeJ/iCTaBUTh cebe HM OZHO Cepbe3HOe TICHXO0JIOTMUecKoe HCC/iefj0BaHMUe,
TpeTeHAyoIee Ha OOBEKTUBHOCTb M HayuHYI0 0DOCHOBAaHHOCTb. B apceHase KOMITbIOTEPHOM
JIMHTBUCTUKU U 00pabOTKM eCcTeCTBEHHOrO si3blKa CTaTHCTUYEeCKHEe METO/bl UrpaloT K/H0UeBYIO
posib B aHaim3e OOJBIIMX TEKCTOBBIX MacchBOB. OHHU TI03BOJSIOT W3B/IEKaTh LIEHHYIO
MH(pOpMaLMIO, aBTOMaTU3UpOBaTh IIPOLIECCHI W pellaTh CJIOXKHbIe JIMHTBUCTHUYECKWe 3a/auu
(Burko, Kanyrun, Iebetenko, 2022). CyuiecTBytoias naTrdakTopHas MOZeab JMUHOCTH, TaK
HasbiBaemasi «bosbllasg nsaTepka», KoTopas IIOJyud/ia LIMPOKOe paclpoCTpaHeHue U IpU 3TOM
IIPO/IeMOHCTPUPOBaJIa BbICOKYO BOCIIPOM3BOAUMOCTL B Pas/IMUHbIX Ky/abTypax. OfHako, JaHHbIe,
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TOoJIyyeHHble B pasHbIX CTpaHax M Ky/bTypax, BCe 4Yallle BbIAB/SAIOT HECOOTBETCTBUS U
npotuBopeunsi. B pe3ynbTare, MOSBASIOTCS MOJE/H, MpejJiararlliye HHOe KOJIMUecTBO (PakTOpOB.
K HuM oTHOCATCS 1wecTu(aKTOpHble ¥ CeMU(AKTOPHbIE MOAXOAbI, a TAKXKe MOJe/H, CTpeMsLuecs
K MEXKY/IbTYPHOW YHUBEPCAJbHOCTH, TaKhe KakK ''TaH-KyJbTypHasi TpoWka', AByxdaKTopHas U
ofHogakTopHasi Mozienu. HecmoTpsi Ha nonysisspHOCTh "bonbiioi I1sTepku', KpUTUKU OTMeYaroT
ee OrpaHHYeHUs] B OOBSICHEHUM BCEro CIeKTpa JIMYHOCTHBIX TMposiBjieHuid. IllectudakTopHbIe
mogenu, Haripumep, HEXACO, pob6aBnstor dakrtop "UecTHOCTh-CKPOMHOCTB'", UTO TO3BOJISIET
Oosiee TOUHO OMMCHIBATH MoOpaibHble KauecTBa. Cemu(akTOpHbIE MO/, B CBOI Ouepefb,
cTpeMsTCs JUdepeHMpoBaTh OT/e/bHbIe aCleKThl, HeZJOCTaTOYHO Mpe/CcTaB/ieHHble B "bonbiion
[sarepke". "IlaH-Ky/nbTypHas TpoWKka" ¢okycupyeTcs Ha ¢akropax, Hanbojee YCTOMUMBBIX K
Ky/JbTYPHBIM pa3/MuusM, INpejaras ynpolleHHYl0, HO YHHBepCalbHYI0 MoJernb. [IByX(aKkTopHble
Y OfHO(aKTOPHBIE MO/, KaK TPaBU/IO, BBIAE/SIOT OOIHe AUCITO3UIMOHHbIE TeHEeHI[UH, TaKue
Kak '"TIO3UTMBHOCTB" WM '"CTaOUIBHOCTB', CTPEMSICh K MaKCHUMaJibHOM 00001ieHHOCTH. BrIOOp
ONTUMAa/JbHOM MOJeIu 3aBUCHAT OT LeJled ucciaefoBaHUs U KOHTekcTa. "Bosbmas Ilstepka
OCTaeTcsi TIOJIe3HOM /Il IIMPOKWX TMOMYJSILMOHHBIX MCC/IefloBaHWK, B TO BpeMs Kak
a/lbTepHAaTUBHBIE MOJIeId MOTYT ObITh 0Oosiee TOAXOASIIUMM [/Isi W3yUeHUs CITelupruuecKux
aCreKTOB JIMYHOCTH WM i/ pabOoThI C OMpe/e/IeHHBIMU Ky/IbTYPHBIMU Ipyrnamu’. JaabHeiiime
WCC/IeIOBaHUST HEOOXO[UMBI [l YTOUHEHWs] CTPYKTYPbl JIMUHOCTH W pa3pabOTKu MoJesed,
YUMTBIBAIOIIMX KaK YHUBEPCa/bHble, TAK U KYJIbTYPHO-CIIeL{U(pUYHbIE aCTIeKThI.

OpuvM w3 Haubosee paCIPOCTPaHEHHBIX METO/IOB SIB/ISIETCS YaCTOTHBIA aHa/lu3, KOTOPBIA
TI03BOJIsIeT BBISB/ISATH Hanbosiee yroTpebsisieMble C/I0Ba M CIOBOCOUETAHUSI B TEKCTe. JTO MOJKET
ObITb TIONIE3HO [JIs OTIPe/ie/IeHUs] TEMAaTHKU TEKCTa, BBISABJIEHUs K/THOUEBBIX TOHATHUH U OIIEHKH
CTWIUCTUUECKNX ocobeHHOcTe. Hampumep, B uccnemoBaTesnbckoid pabore A.FO. TelukoBa H
I1.I1. UypakoBa, paccMmaTtpuBaroiield "Vicrosnb30BaHre 4aCTOTHO-BPEMEHHBIX airOpUTMOB aHaan3a
TpY pellleHuH 3ajau obpabotku OOI™", B KOHTEKCTe METOZOB KOMITBIOTEDHOW JIMHIBUCTUKUA U
00paboTKM TeKCTa Ha eCTEeCTBEHHOM si3bIKe, YKa3bIBaeTcs ciefytoiree: [IprmMeHeHWe 4acTOTHO-
BpeMeHHbIX anropuTMoB (UBA) asia aHanmu3a sektposHiiedanorpamm (33I') OTKpbIBaeT HOBbIe
MepCreKTUBbl B BBISIBJIEHUM CKPBITHIX MAaTTEPHOB MO3TOBOM aKTMBHOCTU. JTH a/JFTOPUTMBbI, TaKue
Kak BelByieT-ipeoOpa3oBaHWe W KpaTKOBpeMeHHOe TipeoOpa3oBaHue @Dypbe, T03BOJSIOT
OJJHOBPEMEHHO aHa/JM3UpOBaThb YacTOTHbIE U BpEeMEHHble XapaKTePUCTUKM CUTHajaa, 4To
KPUTHYECKU BaKHO /i1 MOHWMaHUS JUHaMHUUYeCKUX IPOLIeCcCOB B Mo3re. B uyaCcTHOCTH, aBTOPBI
nofuepkuBatoT 3pdektTuBHOCTE UBA B 3ajavax knaccudukaimu IDOI-CUTHANOB, CBSI3aHHBIX C
pas/iMYHbIMU KOTHUTHUBHBIMU COCTOSIHUSIMA W/IM TaTo/Iorusmu. Vcronb3oBaHWe 3TUX METO[OB
T03BOJISIET BbIJENUTh UH(OPMATUBHBIE TIPU3HAKW, YCTOWUMBBIE K IIyMaM M apTedakTam, UToO
TIOBBIIIAT TOYHOCTb JUArHOCTUKM W MOHUTOPUHTA COCTOSIHUS TMal[ueHToB. TakuM o6pa3om,
uHTerpaiuss UBA B aHamm3 O30 mpencTaBnisieT co00OM  MepCeKTHBHOE —HarpaB/ieHUE,
CMOCOOCTBYIOIIee PA3BUTUIO KaK KITMHUYECKOM MPaKTHKH, TaK U (yH/JaMeHTaIbHbIX UCC/IeI0BaHUMA
B 00/1aCTH HeHpOHayK.

' Uro Takoe "Bombmias Ilarepka" JInuHocTHbIx — KauectB?  [Dnektponnbiii  pecypc]. URL:

https://www.b17.ru/article/617847/
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[lpyroii BaXKHbIM MeTOJ, — CTaTUCTUYECKOe MO/e/IMPOBaHue s13blKa, KOTOPOe MO03BOJIsIeT CTPOUTH
BEpPOSITHOCTHbIE MOJENIU MOC/Ie[0BaTeJIbHOCTEW CJIOB. ODTU MOJeIM MCIOJb3YKTCA B 3ajavax
MalllMHHOTO TepeBO/la, pAacro3HaBaHMsI peud U TeHepauuu TekcTa. B cBoeit pabore
"CTaTUCTUUECKOe MOZe/IMPOBaHMe KauyeCTBa B3aWMO/I€HMCTBUS B PeueBbIX [MAJOrOBbIX CHUCTEMax:
CpaBHeHHe KJIaCCU(MKAaTOPOB, OCHOBAHHBIX Ha (YCJIOBHBIX) CKPBITBIX MapKOBCKUX MOJensX, W
MalvH onopHbIX BeKTopoB" C. Ymbrec, A. IlImutt, P. On1p Xab, B. Munkep o6paiijatoT BHUMaHHe
Ha mpo6sieMy OLIeHKM KauecTBa B3aMMOZENCTBUSI B peueBbIX JUA/IOTOBBIX CHUCTeMax, Tpejjaras
CpaBHeHHe [BYyX TOAXOJ0B K Kaaccubukaluyud. ABTOpPbI UCCAeAYIOT TPUMeHeHHe CKPBIThIX
MapKoBcKux Mogeneii (HMM) u mallivH onopHbIX BeKTOpoB (SVM) a/isi aBTOMaTUUYeCKOM OLIeHKH
KauecTBa Juasora, YyYWuTbiBasi Takue (akTOpbl, KaK YCIelIHOCTb BBITIOJHEHUs 3a/aui,
3¢ (eKTUBHOCT, [Auasora W  YJOBIETBOPEHHOCTb TIO/b30BaTensi. B craTbe  JeTasbHO
paccMaTpuBarOTCs 0COOEHHOCTH TIOCTPOeHHs KaaccupukaTopoB Ha ocHoBe HMM u SVM, a Takke
MIPOBOIUTCSL SKCIepUMEHTa/lbHOe CpaBHEHHWe WX [POW3BOJUTENLHOCTU Ha peasibHbIX JaHHbBIX
peueBbIX AMANOroBbIX cucteM. Ocoboe BHUMaHWEe VIeNsieTCs aHaau3y BUSHUS pa3/TMUHBIX
rapaMeTpoB MoJiefleli M XapakTepUCTUK [JaHHbIX Ha TOYHOCTb K/jaacCU(UKaluu. Pe3ynbTaTbl
WCC/IeIOBAaHKSI  TIOKa3bIBalOT, uTO 00a moaxoja 00Mafjal0T CBOMMH TIPEUMYIIeCTBaMHU U
HeJJOCTaTKaMH, a BBIOOpP ONMTUMa/IbHOTO METO/Ia 3aBUCHUT OT KOHKPETHBIX TPeOOBAHUH K TOUHOCTH U
BBIUMCJIUTE/IBHOM CJIO’KHOCTU. ABTOpPBI MOJUEPKMBAKOT Ba)KHOCTb [Ja/IbHEWIINX HCCIeJOBaHUU B
00/1aCTH CTaTUCTUYECKOTO MOZETMPOBaHUsI KauecTBa B3aMMOJEMCTBUS /IS y/IyUIleHUs PeueBbIX
JIManoroBbix cucteM (Ynbtec u ap., 2012).

Knacrepusaijys TeKCTOB — ellje OJWH NPUMep MPUMEHEHUs] CTaTUCTAUeCKUX meTooB B NLP.
OHa 103BOJIsSIeT aBTOMAaTUYeCKW TPYIMNMUPOBATh TEKCThl MO TeMaM, CTWISAM WM aBTOpaM, UTo
TOJIe3HO [ijIi  OpraHM3aluu  OOJIBIIMX TEeKCTOBBIX KOJUIEKLMA W TIOMCKa WH(OpMaLUu.
WccnenoBanus, mpefcraBieHHble B Springer, Web of Science u Scopus, [1eMOHCTpUDYIOT
BO3MO)XHOCTH aBTOMAaTH3UPOBAaHHOTO BBISIB/IEHUS] TUUHOCTHBIX YepT, SMOLMOHAIbHBIX COCTOSTHUMN
Y KOTHUTHUBHBIX OCOOEHHOCTeli Ha OCHOBe aHa/iu3a TeKCTOB, B TaKMX >KypHanax kKak Journal of
Personality and Social Psychology, Psychological Science, Journal of Research in Personality,
peryyisipHo MyONMKYIOTCS CTaThU, TIOCBSILL[eHHbIe TIPUMEHEHWI0 MEeTO/[0B KOMITbIOTEePHOM
JMHIBUCTUKU U 00paboTku ectectBeHHOro sisbika (NLP) B TMCHXO/IOTMM JTMUHOCTH, a TakKkKe
CTIeLMa/TM3UPOBAaHHbIX HW3/IAHUSX, TOCBSIIEHHBIX 00pabOTKe eCcTeCTBEHHOTO si3bIKa, HArpuMmep,
Computational Linguistics u Natural Language Engineering. I[IprMepoM MOXeT C/IyXUTh
uccnenoBanve, omnybmikoBanHoe B Journal of Personality and Social Psychology, rge aBTOpBI
aHa/M3UPYIOT B3aMMOCBSI3b MeX/y JIMHIBUCTUUECKUMU TNaTTepHAMU B TeKCTaX M Orpejie/leHHbIMU
yepTaMu JIMYHOCTU. B cTaThe «Automatic personality assessment through social media language»
[Mapk I'. u coaBTOpBI UCCIEAYIOT BO3MOKHOCTb aBTOMAaTHUeCKOW OLIEHKU JIMYHOCTHM Ha OCHOBE
aHa/iM3a TeKCTOB U3 COL[MA/IbHBIX CeTeil. ABTOPHBI IOJUePKUBAIOT, YTO JIMHTBUCTUUECKe TaTTepHBI,
MPOSIBJISIFOLIMECST B MNHMCbMEHHOM  peud, MOTYT CJIYy)XUTb  HaJie)XHbIM  WHJUKaTOPOM
TICUXOJIOTUUECKUX XapaKTepUCTUK WHAWBUAA. VccienoBaHve (HOKyCcHMpyeTCss Ha BbISIBI€HUHM
KOppessiLiuii MeX/ly KCII0/b30BaHUeM OTpeZie/ieHHbIX CJI0B, ()pa3 U CTUIUCTAYECKUX TIPUEMOB U
NSTBI0O OCHOBHBIMU uepTaMu juuHOCTH (Big Five): OTKpBITOCTH OMBITY, JOOPOCOBECTHOCTS,
9KCTpaBepcusi, A0OpOKeNaTeIbHOCTh W HEUPOTU3M. ABTODBHI TPUMEHSIOT MeTO/[bl MAaIIMHHOTO
00yu4eHUst /711 TIOCTPOeHUsI MO/ieJiel, CITIOCOOHBIX MPOTHO3UPOBATh JIMUHOCTHBIE XapaKTePUCTHKH
Ha OCHOBe aHa/M3a TEKCTOBBIX [aHHBIX. Pe3y/bTaThl MOKAa3bIBalOT, UTO MOJe/H, oO0yueHHbIe Ha
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s3bIKe COI[MA/IbHBIX CeTeM, MOTYT J[O0CTaTOYHO TOYHO OIleHWBaTh JINUYHOCTHBbIE YepThl. ITO
OTKPBIBAeT TMEPCITeKTUBBI [IJIsi WCTIO/h30BAHMSI aBTOMATHUUECKOW OLIEHKU JIMYHOCTH B pa3/IMUHbBIX
obnacTsax, Bkmouass HR, MapkeTUHr 1 nicuxojioruueckue uccienosanus (Park et al., 2015).

[Hpyras cratbs, nipeactaBieHHass B Psychological Science, gzemoHcTpupyeT Bo3moxkHocTH NLP
J/1S1 BbISIBJIEHUSI CKPBITBIX SMOL[MOHA/IbHBIX COCTOSIHWM Ha OCHOBe aHa/lu3a NMUCbMEeHHOHM peun. B
uccnenoannu EnukonornoBa C.H. u kosuter, omy0IMKoBaHHOM B KypHane «lIlcuxosornueckue
uccnegoBanusi» (2018), aHaMM3MUPYIOTCS JTMHTBUCTUYECKUE XapaKTePUCTUKU TEKCTOB, CO3[jaHHBIX
TICUXUYECKH OOJTbHBIMH M 3ZI0POBBIMU JTFOILMU. Le/ibio paboThI SIB/SIOCH BBISIBJIEHHE TIATTEPHOB B
MMUCbMEHHOW peud, KOTOpble MOI/IM Obl C/IY)KUTh WHAWKATOPAMU TICUXMUECKOTO COCTOSTHHUS.
ABTOpBI KCIo/B30Bad MeTopl NLP /71 aHa/M3a TakKMX MapaMeTpoB, Kak 4acToTa yroTpeO/eHus
oTipejie/IeHHBIX CJIOB, CTPYKTYpa TIPeAJIOKeHWM W CTUINCTUYecKre 0COOeHHOCTH. Pe3ysbTaThl
MOKa3alu, UTO CYyIeCTBYIOT 3HauMMble pa3/iduusi B JIMHTBUCTUYECKUX XapaKTEePUCTUKax TEKCTOB,
CO3[JaHHBIX Pa3HbIMU TPYIINAMH HCTBITYeMbIX. DTH pa3IMuusi MOTYT ObITh WCIIOB30BaHbI [IIs
pa3pabOTKM MHCTPYMEHTOB aBTOMAaTHUECKOW JMAarHOCTMKW W MOHUTOPDUHTA TICUXUYECKOTO
30pOBbsi. ViccieoBanue mouepKrBaeT roteHian NLP B 06/1acTy TICMXUATPUU U TICUXOJIOTHH,
OTKpbIBasi HOBbIe MEPCIEKTUBbI [jIsi PAHHETO BbISIB/IEHUS W JIeUeHUs] MCUXUUEeCKUX PacCTPOUCTB
(EnukonorioB u ap., 2018). Kpyr wucciemoBaresneil, akTHBHO pabOTaroOIMX B JaHHOW 00/acTH,
TIOCTOSIHHO paciupsieTcss. VIX paboThl OTKPBLIBAIOT HOBBIE TIEPCTIEKTHBBI /11 U3yUEHHsI JTMUHOCTH,
nipe/iyiarasi 00 beKTUBHBIE U MacIITabupyeMbie MeTO/IbI aHaIi3a TeKCTOBLIX JAHHBIX, UTO TTO3BOJISIET
nojyyatb Oosiee TyOOKOe TIOHMMaHWe WHAWBUIYAAbHBIX Ppa3IUUMd M TICHUXOJIOTHUECKUX
niporieccoB. Cpeaii COBpPeMEHHBIX MCC/Ie/loBaTe/ield, akTUBHO pabOTArOIUX B 3TOM 00/1aCTH, MOXKHO
BelleUTh Jamie Pennebaker, Yla Tausczik, James W. Pennebaker, koTopslii pa3pabaThiBaeT
MeTO/Ibl aBTOMaTHUUYeCKOr0 aHaiu3a TeKCTOB [JI1 U3YUYeHUs] MCUXOJOTHMYeCKUX MPOLIeCCOB. JTU U
JIpyTUe yueHble BHOCAT 3HAUMTe/IbHBIM BK/Ia/l B TIOHUMaHKe TOro, KaK sI3bIK OTpaXkaeT U ¢hopMHpyeT
JIMYHOCTb, U KaKve BO3MOXXHOCTH U OTPaHUYeHUs CYLeCTBYIOT MPU UCI0Jb30BaHMU MeTo0B NLP
IS pellieHust 3a/1au TICUXO0JIOTHUH.

B cBoeit pabore Pennebaker, J.W., Booth, R.J., Boyd, R.L., & Francis, M.E. (2015). Linguistic
Inquiry and Word Count: LIWC2015. Austin, TX: Pennebaker Conglomerates (www.LIWC.net)
(Kraus, Feuerriegel, 2019), (Pennebaker et al., 2015) noagpobHO onuchBarOT pa3paboTaHHYIO UMHU
nporpammy LIWC2015, craBiiyto oOIIernpu3HaHHbIM WHCTPYMEHTOM i aHa/liud3a TeKCTOB. JTa
TporpaMMa TI03BOJIsIeT aBTOMAaTUUeCKU aHa/IM3UPOBaTh OOJbIIME OO0BeMBbl TEKCTOBBIX JaHHBIX U
BBISIB/ISITh UaCTOTY MCIO/Ib30BaHuUs Pa3/IMUHBIX KAaTerOpPHil CJIOB, OTPA)KAOLLIMX MICUX0JIOTUYECKUe U
SMOLIMOHAa/IbHBIe COCTOssHUA aBTopa. LIWC2015 ananmusupyeTr TeKCTbl, ITOACUYUTHIBAS IIPOLIEHTHOE
coZiepkaHue CJI0B, OTHOCAIMXCA K IpeZorpeesieHHbIM KaTeropusiM, TakKUM KakK 3MOLUU
(MO3UTHBHBIE, HeETraTUBHbIE), KOTHWUTHBHbIE TMPOLIECCHI, COLMA/bHbIE TIPOLIECChl U JIpyTHe.
Pe3ysibTaThl aHa/iM3a MOTYT OBITh MCII0/Ib30BaHbl Ji7Is UCC/IeIOBaHUS IIIMPOKOTO CIIeKTpa SIBJIeHUH,
BK/IIOYAsi TICUXOJIOTUYECKOe COCTOSIHME JII0Ziel, MEX/IUYHOCTHbIe OTHOIIEeHUs, KYJIbTypHbIe
pasmnuusi U 3¢hdeKTUBHOCTE KOMMYHUKaluu. LIWC2015 HaxoAuT mpuMeHeHHe B TICHXOJIOTUH,
COL[MOJIOTWHU, JIMHTBUCTHUKE, MApKeTHHIe W JPYrMX 00/acTsX, e TpeOyeTcs aHaliu3 TeKCTOBBIX
JIAaHHBIX [IJis BbIsIBJIEHUsI CKPBITBIX 3aKOHOMepHoOCTel U TeHAeHIMi. Kpome Toro, LIWC2015
aKTUBHO UCIIO/Ib3yeTcs A1 usydeHus BausgHusa COVID-19 Ha ncuxuyeckoe 340pOBbe HaceleHUs.
VccrenoBaHusi aHa/IM3UPYIOT TEKCTbI HOBOCTHBIX CTaTeM, COOOL[eHWN B COLIMATbHBIX CeTAX U
JIMYHBIX [THEBHUKOB, UTOObI OI|eHUTh YPOBEHb TPEBOXKHOCTH, CTpaxXa WM [JPYTUX HETaTHBHBIX
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SMOLMM, CBsI3aHHBIX C TmaHgeMueld. Metogosorus LIWC2015 Takxe COBepILIEHCTBYETCS.
Pa3pabaThIBatOTCSI HOBbIE KaTerOPWH W CJIOBAapH, a/lalITUPOBAaHHbBIE [Ijisi KOHKPETHBIX KOHTEKCTOB U
SI3bIKOB, UTO T103BOJISIET MTOBLICUTh TOYHOCTb U Pe/IeBAHTHOCTD aHa/IM3a.

CoBpeMeHHbIe UCCIeJOBaHUS TTOJU€PKHUBAOT Ba’KHOCTh yUeTa KyJ/JIbTYPHBIX U KOHTEKCTYa/IbHbIX
0CcOOeHHOCTeM TIpH WHTepripeTariuu pe3ysibTaToB LIWC2015. TTomuepkuBaeTcss HeOOXOAUMOCTD
KaTMOPOBKY Y afialiTallii TIPOTPAMMBI /Il Pa3/TMUHBIX S3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX TPYII, UTOOBI
n30ekaTh UCKaKeHUH 1 HeBePHBIX BBIBOJIOB.

Taxxke Pennebaker n Boyd akieHTHpYIOT BHMMaHHe Ha WCII0/Ib30BaHUU JIMHTBUCTUUECKOTO
aHa/iM3a /ISl OTIpe/ie/IeHUs TICUX0JI0TMUYeCKOr0 COCTOSIHUSI aBTOPOB TeKCTOB. OHM pa3pabaThIBarOT
aJIrOPUTMBI, CIOCOOHBIE BLISIB/IATH 3aKOHOMEDHOCTH B HCIIO/b30BAaHWUM OIpe/ie/IeHHBbIX CJIOB U
(pas, KoTopble KOPPe/JMPYIOT C KOHKPETHBIMU 3MOLIMOHA/IBHBIMU TiepexxuBaHusiMu. Hanprmep, B
pabore The Narrative Arc: Revealing Core Narrative Structures Through Text Analysis Ryan L.
Boyd, Kate G. Blackburn, James W. Pennebaker mnozpo6HO ommiceiBaeTcsi BO3MOXHOCTB
aBTOMAaTMUeCKOr0 aHajaM3a TeKCTOBbIX [JIaHHBIX /i1 BbISBJI€HUS K/IHOUEBBIX  3JIEMEHTOB
HappaTUBHOW CTPYKTYpbl. ABTOpbI TIpeJjaralOT HCII0/b30BaTh MeTO[bl KOMIIbIOTEPHOM
JIMHIBUCTUKA M CTaTUCTUUECKOTO aHa/iu3a [y Orpejie/ieHus] SMOLIMOHAIbHOM OKPAaCKU TeKCTa,
BBISIBJIEHUsI TePCOHa)Ke M UX B3aUMOOTHOIIEHUM, a TakXKe OTC/Ie)KWBaHUSI AUHAMUKU DPa3BUTUS
ctoketa. Ocoboe BHMMaHUe yAe/sieTCsl KOHLeNLWK "HappaTUBHOW JyTru', TIpeJcTaBJisitoiel coboit
rpaduueckoe OTOOpa)keHHWe W3MEHEHHWs SMOLIMOHAJBHOTO TOHA TEKCTa Ha TMPOTSHKEHUH
TIOBECTBOBaHUS. AHain3 (GOpMbI 3TOM AyTH T03BOJISIET HUCC/Ae0BaTe/siM BBISB/SATh TUITAYHbIE
TaTTePHbI DPa3BUTUS CHOXKETa, TaKWe KakK B37IeT U TajieHWe, TpUyMd Haj HEB3rofaMy WM
Tparuueckoe rnopaxeHue. IIprMeHeHHe 3TUX MeETOZOB BO3MOXKHO B DPa3/IMUHbIX 00/acTsX, OT
JUTepaTypoBe/leHHsT W JKYPHA/JIMCTUKA [0 MapKeTHHra U TMOJUTAYECKOM KOMMYHUKALIWH.
ABTOMaTHUeCKWl aHa/li3 HappaTHUBHOW CTPYKTYPbI I03BOJIsieT ObICTpo obpabarhiBaTh OoJibliivie
00bEMBI TEKCTOBBIX /IaHHBIX U BBISIBJISITH CKPBIThIE 3aKOHOMEPHOCTH B TIOBECTBOBAHUSIX.

B pab6orax T. Yarkoni, [I. Banr, [x. [I. Baiic, M. Mronnep, II. Pam, Y. T'eitep, K. [yraH,
1. Tayunk ONUCHLIBAIOTCS METO/bl KOMITLIOTePHOM JIMHTBUCTUKM M 06pPabOTKM ecTeCTBeHHOro
s13bIKa: BO3MOXHOCTM U OTpaHWYeHHsl /il 3ajau INCUXOJIOTMM JMYHOCTU. B cratee "Personality
Judgments Based on Physical Appearance" (Yarkoni, 2010) (Yarkoni, Westfall, 2017)
UCC/IelyeTcsl, KaK BHELIHOCTb B/MSIeT Ha BOCIpusATHe JuYHOCTH. "Words as Social Signals:
Automatic Language Use Measures Predict Real-World Social Integration" (Borghi et al., 2018)
JleMOHCTpHUpYeT, KaK aHalau3 si3blka MOXKeT IpejcKasaTh COLMaabHYr0 uHTerpauuro. "Ecological
Momentary Assessment Using Text Messages" OMUCbIBaeT UCIT0/Ib30BaHKE TEKCTOBBIX COOOIIEHUM
JJ11 OLIEHKH SMOLIMOHA/JILHOTO COCTOSIHUSI B peajibHOM BpeMeHH. OTU paboThl IMOJYepPKUBAIOT
pacTyLIyl0 pOJb BBIYMC/IATENbHBIX METOJOB B M3yUEeHUM Ue/l0BeYeCKOW JIMYHOCTH. AHamu3
OO0/BIINX TEKCTOBBIX MaCCHBOB, MalllMHHOe OOydeHHe W aBTOMAaTH3WPOBAHHBIA WCKYCCTBEHHBIH
WHTE/IJIEKT OTKDBIBAIOT HOBBIE TOPU30HTHI [jIsi TIOHUMAHUS TICHXOJIOTMUECKUX 0coOeHHOCTel. B
YaCTHOCTH, MCC/Ie[J0OBaHMSl IIOKa3blBAlOT, KaK JEKCHUUeCKUM aHaau3 TeKCTa MOXKeT BbISBUTh
KOppersiLiMi MeXJy SI3bIKOBbIMUA TaTTepHaMM U 4epTaMu JIMYHOCTU. BmecTe c Tem, aBTOpBI
aKI|eHTUPYIOT BHMMaHHe Ha HeoOXOAWMOCTM KPUTUYECKOTO OCMBICJIEHUs BO3MOKHOCTEH U
OrpaHWYEHUM 3STUX MeTON0B. BaXHO yuWThIBaTh, UTO IIpe/CKas3aTe/ibHasi Cula MoJesen
MallIMHHOTO 00yYeHHs He BCerJa IojpasyMeBaeT rTyOOKoe MOHMMaHWe MeXaHH3MOB, JIeKall[uX B
OCHOBe HabJsro/iaeMbIx cBsizeil. Heobxormo nu3berarh yrpoIeHHbIX WHTePIIPeTalui U CTPEMUTHCS
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K WHTerpalid BBIUMCIUTENBHBIX TIOAXOJ0B C TPAAULIMOHHBIMA MeTOZAMM TICUXOJIOTUUeCKUX
ucciefoBadvii. COTPYJHUUECTBO MeXJy CIIel[HaJIMCTaMd B 00/aCTH  TICMXOJIOTHM U
KOMIIBIOTEDHBIX HAyK CTAHOBUTCS K/HOUeBbIM (DaKTOPOM YCIEIIHOTO TIPUMEHEHUS] 3THX
TexHosoruii (Ban, 2019).

B panbHeliiieM, 1ojo0HbIe UCC/IeJOBAHKS MOTYT TIPUBECTU K CO3/IaHUI0 aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX
CHCTEM JIJI1 aHa/Ii3a U OIIeHKHM TEeKCTOB, a TakKXKe K pa3paboTKe HOBBIX METOZIOB ITOBECTBOBAHMS,
OCHOBAHHBIX Ha SMITUPUYECKUX JJaHHBIX O BOCIIPUSTHU ayAUTOPUU. Pa3paboTaHHbIE alrOPUTMBI U
METOZIbl KOMIbIOTEPHO! JIMHTBUCTUKM U 00pPabOTKKM eCTeCTBEHHOTO S3bIKa, M0 CYTH, CTAHOBSITCS
JMHAaMUUYeCKOW [IOPOKHOM KapToM, afanTUpylollelics K pe3yibTaTaM KakJoro 3tara. OHu
aHa/IM3UPYIOT TIPOMEXKYTOUHBIe laHHbIe, Ol[eHUBatoT 3(()eKTUBHOCTL NPUMEHEHHbIX MeTOZIOB U Ha
OCHOBEe 93TOr0 KOpPpPeKTUpyeT Ja/bHeMlllyl0 T[oC/ae[oBaTe/IbHOCTb JelCcTBUM. KroueBbIM
TIPEUMYIIIECTBOM SIBJISIETCSI BO3MOJKHOCTh HW30€)KaTh TIOBTOPeHHMsS He3(D(dEKTUBHBIX IIIaroB U
(okycupoBaThCsi Ha Haubosee TIepCTEKTUBHBIX HarpaBeHUsIX. AJITODUTM MOXKeT YUUTHIBaTh
pa3/uuHble (PaKTOpBI, TaKWe KaK OOBEM J/IaHHBIX, BBIUMCUTEbHBIE PECYPChI M CIeIU(pHUeCcKUe
TpeboOBaHUS K KOHeUHOW Mojend. TakoW afanTUBHBIA TIOAXOJ TIO3BOJIIET He TOJILKO
ONTUMM3UPOBATh TMpollecc 00pabOTKM TeKCTa, HO W CYIeCTBEHHO TIOBBICUTH TOYHOCTb M
pe/ieBaHTHOCTb KOHEUHBIX pe3y/bTaToB. Haripyimep, Mpu aHasM3e TOHAJIBbHOCTH TEKCTa a/rOPUTM
MOKET W3HayaJlbHO OMUPAThbCS Ha CJ0Baph KIIIOUEBBIX CJOB, HO B TIporiecce OOyueHHUs
a/larTUPOBATbCsl K KOHTEKCTY M YUMTHIBaTb 0osiee CIOXKHBIE JIMHTBUCTHUECKHWE KOHCTPYKLIWH,
oripe/ieIsitoliie SMOL[MOHATbHYI0 OKPacKy BbICKa3biBaHUs. Ba)kHy10 PO/Tb B 3TOM MPOLiecce UrparoT
METOZbI MALIMHHOTO 00yuYeHusl, TT03BOJISIFOIIIMEe alTOPUTMaM CaMOCTOSITe/TbHO M3BJIeKaTh 3HAHUS U3
JAHHBIX U CTPOUTH MO/Ie/H, Tpe/iCKa3biBatollie pe3y/bTaThl C BHICOKOW TOUHOCTBIO. DTU MOJETN
MOT'YT YUUTBIBaTh pa3/MuHbie ()aKTOPhl, TAKMe KaK YacToTa yroTpebieHus CI0B, UX COYETaeMOCTh,
CHHTaKCHUYeCKas CTPYKTypa TIPeJJIOKeHUH U JiaXke KYJbTYPHBIM KOHTEeKCT. B cBoeli pabote Kraus
M., Feuerriegel S. mnpepyarator Mozens Tr1yOOKOM HEWPOHHOW CeTH, KOTOpas YUMUTHIBAeT
vepapxuueckyr0 CTPYKTYPY TeKCTa, BBISIB/SSI CBSI3M MeX/AY pPa3/IMUHbIMU €ro 4YacTsMd. OTO
T103BOJIsIeT O0Jiee TOUHO OTpeiesisiTh 00IIee SMOLMOHA/ILHOE COJlepyKaHre, 0COOEHHO B CJIOXKHBIX U
HEeO/IHO3HAUHBIX TEKCTax, I/ie TPaJUIIMOHHbIE METO/[bI MOTYT JaBaTh cOOW. B wacTHOCTH, MOJe/b
WCTIOb3yeT PeKypCHUBHbIe HeMpOHHBbIe ceTH AJisi 00paboTku mepeBbeB RST, uTo mo3BossieT eid
3bdeKTUBHO y/aBAMBaTh KOHTEKCT U B3aUMOCBSI3M MEXAy TMpPeAJIOKeHUsMU. ABTOPBI
JIeMOHCTPUPYIOT, UTO WX TIOJXO0/ TIPEBOCXOJUT CYIIeCTBYIOIIe MeTO/bl aHa/IM3a TOHAJTLHOCTH Ha
HECKOJIbKUX Habopax [aHHbBIX, TOKa3biBasi, UTO YYeT CTPYKTYPbI JUCKypCa MOXXET 3HAUUTETbHO
TIOBLICUTh TOYHOCTh. OJJHAKO, OHM TaK)Xe OTMeYarT, UTO MOCTpoeHHe fepeBbeB RST sBisieTcs
CJIOKHOW 3ajjaued, TpeOyrollell 3HAUUTEe/bHBIX BBIUMCIUTETBHBIX PECYPCOB W JIMHTBUCTHUECKOU
skcrieptu3bl (Kraus, Feuerriegel, 2019). Kpome Toro, KauecTBO aHa/M3a TOHATbHOCTU HaIPSIMYHO
3aBUCUT OT TOYHOCTU TIOCTPOEHUS] 3THX JepeBbeB. TakuM o0Opa3om, paboTa TOJUEPKUBAET
TIOTeHIIMa/ ucrosib3oBaHus RST B aHa/M3e TOHABHOCTH, HO TakKKe YKa3bIBaeT Ha CYIeCTBYIOLIHe
OTpaHWUYEHWs] W HampaBJeHus /a8 Ja’bHeHIMX ucciefoBaHui. bomee Toro, momoGHbIe
WHCTPYMEHTHI TO3BOJISIFOT CHUCTeMaTU3UPOBATh TMPOLIECC WCC/IeI0BaHUM, JOKYMEHTUDYS KaXKIbIi
IIar ¥ ero obocHoBaHue. JOTo 06JieryaeT BOCIIPOU3BOJUMOCTh Pe3y/IbTaTOB, 00MEH OIBITOM MEeXIy
WCC/Ie/IoBaTe/IsIMM M YCKOPsIeT TpoijecC 00yueHus] HOBBIX CIEIMaIMCTOB. B TepcrieKTHBe, Takue
aJITOPUTMBI U METO/IbI MOT'YT OBbITh MHTETPUPOBAHbI B aBTOMAaTU3UPOBAHHbIE CUCTEMBI Pa3pabOTKH
JIMHIBUCTUYECKUX MOjiesield, TI03BOJIsisl 3HAUMTETbHO COKPAaTUTh BPeMsi M PeCypChl, 3aTpaurBaeMble
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Ha CO3[laHHMe BBICOKOKdUYeCTBEHHLIX H BQ)Q)QKTI/IBHBIX HWHCTPYMEHTOB O6p860TKI/I eCTeCTBEeHHOI'O
A3bIKA.

OpHako ucciaefoBaTeNd TakKKe YKa3blBalOT Ha OTPAaHUUEHMs], CBSI3aHHbIE C KOHTEKCTYaJbHOU
3aBUCMMOCTBIO SI3bIKa U CJIO)KHOCTBIO WHTEpIIpeTaljuy pe3y/bTaTOB. ABTOMaTHYECKWW aHaIu3
MOJKET YIyCKaThb HIOAHCHI, KOTOpble BaKHbI [JIsi TIOHUMaHUs WHAWBUIYaTbHBIX OCOOEHHOCTeH
JIMYHOCTH, B YaCTHOCTU CKPBITBIX MOTHUBOB. [lo3TOMy, HecMOTpsgd Ha BO3MOXXHOCTHU
aBTOMATU3UPOBAaHHBIX METO/I0B, yuacTHe KBaJU(ULMPOBAHHOTO CIelManrcTa B WUHTepHpeTalun
pe3y/bTaTOB OCTAeTCs K/IOUEBBIM 37eMeHTOB. KoMmmbloTepHast JIMHTBUCTMKAa MW 00paboTKa
ectectBeHHOro si3bika (NLP) mpeanaraloT MoljHble WHCTPYMEHTHI [/l aHajau3a TeKCTOB,
TOTeHLIMa/IbHO PAacKpbIBasi 3aKOHOMEPHOCTH U XapaKTepPUCTHUKH, CBSI3aHHbIE C MCUXO0JI0TUUYeCKUMU
0COOEHHOCTIMM  JIMUHOCTH. ['padoBble  MeTozpl, TmipuMeHsieMble B NLP, 103BOMSIOT
BU3ya/IM3UPOBaTh M aHA/JIU3MPOBaTh CTPYKTYPY TEKCTa, BbISABJISAS K/KOUEBble TeMbl, OTHOLLIEHHWS
MEXXIy TIOHATUSIMM U TIaTTePHbI KOMMYHUKALIMK. DTH MeTOZAbl 0COOEHHO TIOJe3HbI /ISl aHaIu3a
OO/BIINX 0OBEMOB TEKCTA, TMO3BOJISAS BLIAB/IATH AOMHUHUPYIOIE HAappaTUBbI U CKPBIThIE CBSI3H.
OpHako, HeoOXOJWMO YUMTHIBaTb OrpaHWYeHHs. ABTOMAaTHUeCKWN aHaIu3 OmMpaeTcs Ha
aJITOPUTMBI, KOTOpPbIe, HECMOTpPSI Ha CBOK) C/IOKHOCTb, He BCer/la CIIOCOOHBI YJIOBUTb HIOAHCHI
Yye/I0BeYeCcKOoro si3blka, Takve Kak MPOHHS, capkasM WU Metadopbl. KpoMe Toro, uHTeprnpeTarusi
pe3ynbTaToB TpebyeT TryOOKOr0 MOHWUMAaHUSI KaK JIMHTBUCTHUECKUX, TaK U TICUXOJIOTHYECKUX
TIPUHLUIIOB?,

KowmribtoTepHasi JIMHIBUCTHMKA TI03BOJISIET aBTOMAaTM3UPOBaTh IIPOLECCHl KOHTEHT-aHa/Iu3a,
TOHA/IbBHOCTU TEKCTa U CEMaHTHUECKOT0 TTIOUCKA, UTO 0COOEHHO 1[eHHO MpH paboTe ¢ MacIITabHBIMU
OIpocaMu 00IIeCTBEHHOTO0 MHEHHs], KaK JeMOHCTPUPYIOT AaHHbie BIIMOM u PAHXul'C®. Ognum
Y3 K/IIOUeBBIX [PEUMYILeCTB SIB/ISeTCS BO3SMOXKHOCTb BbISB/I€HHS [1aTTEPHOB B A3bIKOBLIX JJAHHBIX,
KOTOpbIe MOTYT yKa3blBaTb Ha OINpejie/leHHble NICUX0JIOTMUeCKre XapaKTepUCTUKU JIMYHOCTH WIA

2 TECTI/IpOBaHI/IE JIMHTBUCTUYECKUX TEXHOJIOTHI: COPEBHOBAHHA TII0 dBTOMAaTHU4YE€CKOMY pda3pelieHnro

KopedepeHTHOCTH u aHadopbl. ABBYY [DnekTpoHHbBIM pecypc]. URL:
https://habr.com/ru/company/abbyy/blog/229515/

Al Powered Text Analysis Apis. ParallelDots AI APIs [3nektponnbiii pecypc]. URL:
https://apis.paralleldots.com/text_docs/index.html

NTA I'padoBbie MeTozb! aHanmu3a B Gephi / NTA. vc.ru : [Onektponnslii pecypc]. URL:
https://vc.ru/ml/216547-grafovye-metody-analiza-v-gephi

* WCIOM. SPUTNIK Daily All-Russian Poll. VCIOM News, 2022. URL: https://ok.wciom.ru/research/vciom-
sputnik

RANEPA (2020) Eurobarometer Methodology. Russian Presidential Academy of National Economy and Public
Administration. URL: https://www.ranepa.ru/nauka-i-konsalting/strategii-i-doklady/evrobarometr/metodologiya-
evrobarometra/ (gata obparenust: 27.03.2025).

Unsupervised Cross-lingual Representation Learning at Scale / A. Conneau [et al.]. Proceedings of the 58th
Annual Meeting of the Association for Computational Linguistics. Online: Association for Computational Linguistics,
2020, 8440-8451. https://doi.org/10.18653/v1/2020.acl-main.747
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rpynnbl. Hampumep, aHaiu3 4acTOThl yIOTpeOJieHusi orpefie/ieHHbIX CJIOB, CTATMCTUUECKUX
0Cc0oOeHHOCTel WM TpaMMaTHYeCKUX KOHCTPYKLIUK MOXKeT ObITh UCTIOb30BaH [jisi OL[eHKH YPOBHS
TPEBOXKHOCTH, YBEPEHHOCTU WJ/IM COLMA/IbHOM HaripaB/ieHHOCTH. OZIHAKO HEOOXOAUMO YUUThIBATh
OrpaHWYeHMs], CBsi3aHHble C WHTepIipeTalel pe3y/bTaTOB. KOMIIbIOTEpHbIE METO/bl He BCerja
CMOCOOHBI Y/IaB/IMBaTh KOHTEKCT W HIOAHChI Ue/IOBEUECKOTO OOILE€HHS], UTO MOXKET MPUBOJUTH K
WCKa)KeHUSIM B aHa/iv3e. B mcuxonoruy TMUHOCTH TpeOyeTcsl KOMITJIEKCHBIN TI0JX0/I, COUeTaOLI[HH
aBTOMAaTHM3UPOBAHHbIM aHAMU3 JaHHBIX C SKCIEPTHOM OLIeHKOWM W Y4YeTOM COLIMOKY/IbTYPHOTO
KoHTeKkcTa (JIykbsiHeHKO, 2025).

B ®degepasbHOM rocyJapCTBEHHOM HayyHOM OOKETHOM yupexkaeHHH «VHCTUTYT mpobsem
WCKyCcCTBeHHOro uHTesuiekTa» (PT'HBY WIINW, OHP, r. [loHeuk) rpynma HWCCaeAOBaTeseun:
HopoxwuHa I'.B., mpo@. [enenos B.FO., Huiienko A.B., ITukaneB {.C. u Jp. akTUBHO 3aHUMAaIOTCSI
U3bICKAHUSIMHU B C(hepe KOMITbIOTEPHOM JTMHIBUCTUKKA U 00paboTKu ecTecTBeHHOro si3bika (Natural
Language Processing, NLP). [laHHble Hccie[JOBaHUS OPHEHTUPOBAHBI HAa Pa3paboTKy perieHui s
KOMIUIEKCHBIX 3a/lay, B TOM UHWCJIe 3aTparvBarollUX acleKTbl [CUXO0JIOTUM JIMYHOCTU BeAyT
WHTEeHCUBHbIE UCC/IeIOBaHUs B 00/1aCTH KOMIIbIOTEPHOM JIMHTBUCTHUKY U 00pabOTKU eCTeCTBeHHOTO
SI3bIKa, HallpaB/IeHHbIE Ha pelleHre CA0XKHBIX 3a/a4, B TOM UKC/ie U B [ICUXO0JIOTMU JIMUHOCTU. DTU
pa3paboTKX OTKPLIBAIOT HOBLIE TIePCTIEKTHUBbI, B KOTOPOW OZIHOM M3 K/IFOUeBBIX 00/1acTel siBsieTcst
pa3paboTKa MeTO/[0OB aBTOMAaTUUYECKOTO aHa/In3a TeKCTOB /ISl BISBJIEHUsT SMOI[MOHAILHOM OKPACKH,
TICUXOJIOTUUECKUX XapaKTePUCTHK M CKPBITHIX HaMepeHWH aBTOPOB. JTH MeTo/bl 6a3upyroTCcs Ha
CJIOKHBIX aArOPUTMax MAaIIMHHOTO OOyueHHs, CIOCOOHBIX aHa/JIM3UPOBaTh CHHTAKCHUECKHUE
CTPYKTYpBI, CeMaHTUYeCKWe CBs3M U TparMaThyeckre OCOOEHHOCTH si3blKa. B paMKax 3TuX
WCCejoBaHW 0co0oe BHHMMaHWe yjenseTcs pa3paboTKe U COBEpIIeHCTBOBAHHIO METOZI0B
aBTOMaTHUeCKoi 006pabOTKM peuw, BK/IOUas pacrio3HaBaHWe, CMHTEe3 W aHa/iu3. AKLEHT [ie/1aeTcs
Ha CO03/1aHUM 3G GEKTUBHBIX aJTOPUTMOB U MOJIe/Iel, CIIOCOOHBIX a/lalTUPOBAThCS K Pa3/MUYHBIM
akiieHtam (bypubaeBa, 2013), (Jopoxuna, 2024), (Hunenko, IllenerioB, BosbimakoBa, 2021),
[Mukanes, Epmonenko, 2023), (ITurys, M3ocumoBa, MBaiiko, 2022). IIpumeHsitOTCS COBPeMeHHbIe
TOJX0/Ibl MAIIMHHOTO OOyueHusi, HeMPOHHbIE CeTH W MEeTO/[bl CTaTUCTUYECKOTO MO/Ie/TMPOBaHUSI.
O[IHUM U3 K/TIOUEeBBIX HarpaB/IeHUH SBAsSETCs pa3paboTKa CUCTEM, CIIOCOOHBIX MTOHUMATh 3arpOChI
T0Jib30BaTesieil Ha eCTeCTBeHHOM sI3blKe W TPeJOCTaB/IsITb TOUHbIE U pe/ieBaHTHbIE OTBETHI. JTH
CHCTEMBbl HAXOJAT TIPUMEHEHWe B pa3MuYHbIX 00/1acTsAX, TakKWX Kak oOpa3oBaHUe,
3[paBOOXpaHeHue, 00C/Ty)KMBaHWe K/IWEHTOB W WH(oOpMaluoHHbIH ToucK. Ocoboe BHUMaHHe
yAenseTcsl UHTerpalju JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHWW M CeMaHTHUUeCKOro aHaiv3a [Jsl yayudlleHusi
TIOHMMaHUsI CMBIC/Ia 3ampocoB. B 06/1acTH TICUXOJIOTMM JIMUHOCTH WCC/IeIOBaHUS HarlpaB/ieHbl Ha
pa3paboOTKy METO/IOB aBTOMaTHUECKOTO aHa/Il3a TEKCTOB U PeUH JIJIsl BBISBIEHUS TICMXOJIOTHUECKUX
XapaKTepUCTUK Y SMOLMOHA/ILHOTO COCTOSSHUS WUHAMBUZA. VICMOIB3YIOTCS METO[bl MAllWHHOIO
o0yueHUs1 U aHa/M3a TOHA/JLHOCTH [/Is OTpeZiesieHWss HaCTPOEHHs, YPOBHSI CTpecca U JpPYrux
ricuxonornueckux mapamerpos (Meamiko, M3ocumoBa, ITurys, 2022). Ot MeTOABl MOTYT OBITh
WCIIO/Tb30BaHbl /11 Pa3pab0TKU MepCOHATM3UPOBAHHBIX PEKOMEHALMN U MOAJEP)KKH B 00/1aCTH
TICUXHUYeCKOTO 3/10pOBbsi. [Ipofio/mkasi uccieoBaHusl B 00/1aCTH aBTOMAaTHYeCKOTO aHa/in3a TeKCTOB
u peun, yueHole ®I'HBY «MHcTuTyTa 1pobieM MCKYCCTBEHHOTO MHTE/IeKTa» aKTMBHO M3YYaroT
BO3MO)XHOCTHU [I/ISl MCMO/b30BaHUsI CUCTEM aBTOMAaTUUeCKOM [AMarHOCTUKA W TPOrHO3UPOBaHUS
TICUXOJIOTUUECKOT0 COCTOSIHUS UHAMBU/IA HA OCHOBE aHa/K3a TeKCTOB M peur. JTHU CUCTEMbI MOTYT
OBbITb MCII0/Ib30BaHbl [Ijisi paHHEro BBISBJIEHUs [IeTIPeCCHH, TPEBOYKHOCTH U APYTUX TMCUXUUECKUX
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paccTpoiicTB.  Pa3pabaTbIBarOTCSi  alrOpUTMbl,  CHOCOOHBbIE  YUWUTHIBAaTh  MHJUBHUAYa/lbHbIe
0Cc00EHHOCTH Y KOHTEKCTyasbHble aKTOPBI, UTO MOBBIIAET TOYHOCTh U Ha/|@)KHOCTh IMarHOCTUKH.
Bo B3aumogelictBuM Hayku U TexHosiorud yueHoble PI'HBY «MIIMU» BUAAT He TOJBKO
BO3MOXXHOCTb yCOBEpILIEHCTBOBaTb MEeTO/bl AUAarHOCTMKU U TPOTHO3MPOBAaHUS, HO U CTPEMSTCS
paclMpUTh FPaHMLbl IOHUMaHUS CaMOM uesioBeuecKOU MpUpoAbl. V3yueHne B3auMOCBSI3U MEXIY
A3bIKOM, PpEeYbK) M SMOLMOHA/BHBIM COCTOSIHUEM OTKpbIBAeT HOBblE IIepCIeKTUBBI /IS
yriy6/1eHHOT0 UCC/Ie[J0BaHUsI KOTHUTHBHBIX MPOLIECCOB M MeXaHU3MOB, JIeXKall[UX B OCHOBe Halllero
MbllLIeHus U rioBefieHus (MBamiko, Mi3ocumosa, [urys, 2025).

HEPCHEKTI/IBBI, MpaKTH4YeCKoe IIpUuMeHeHue

dyHgaMeHTasbHAs 3ajjaua MCCIe[oBaHUKA B 00/aCTH aBTOMATMUYECKOTO aHa/lu3a TeKCTOB
3aK/TI0UaeTcs B pa3paboTKe CUCTeM, CIIOCOOHBIX K T/TyOOKOMY ITOHMMAHHIO €CTeCTBEHHOTO S3bIKa U
TIPe/IOCTAB/IEHUIO PE/IeBAHTHBIX OTBETOB. B /aHHOM KOHTEKCTe WHTerpaiusl JTMHIBHUCTUYECKUX
3HAaHWUN W METO/JJ0B CEMAHTHUEeCKOTO aHaju3a CyIIeCTBEHHO IMOBBIIAET TOYHOCTb WHTEpPIIpPeTaliuy
TI0/Tb30BaTeIbCKMX 3arpocoB, obecrieunBasi Gosee 3¢ (heKTHBHOe B3aMMO/EMCTBHE UeIOBeKa C
MalllMHOW. B 00s1aCcTH TCUXOJOTMU JIMYHOCTA METO/bI MAIMHHOTO O0yueHHsi W aHa/iu3a
TOHA/TbHOCTU HAXOJAT TIPUMEHeHWe [iis aBTOMAaTUUECKOTO BBISBJIEHUS TICUXOJOTHUYECKHX
XapaKTePUCTUK M 3MOLIMOHATLHOTO COCTOSIHMSI MHJIWBU/QA, BK/IIOYAs OLIEHKY YPOBHS CTpecca U
nipeobiafiaromiero HacTpoeHus. [losiyueHHbIEe pe3y/bTaThl OTKPHIBAIOT —TEPCIEKTUBBI IS
pa3paboTKK TepCOHATU3UPOBAHHBIX PEKOMEHZALMH B 00/1aCTH TICUXUYECKOTO 3[]0POBbS, UTO
criocobcTByeT 6os1ee 3hheKTUBHON MOAEPKKE U YIyUIIeHH 0 0/1arornotyuus TMYHOCTH.

B ®I'BHY «MHCTUTYT Tmpo06/ieM HWCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTa» TIPOBOASTCS TIepe/ioBbie
MCc/ieloBaHUsE B 00/1aCTH aBTOMaTUUYeCKOW JUAarHOCTUKU M TIPOTHO3UPOBAHMS TICHUXO0JIOTUUYECKOTO
COCTOSIHASI Ha OCHOBEe aHaju3a TeKCTOBBIX U peYeBbIX JaHHbIX. [laHHBIA MOAXOJ MO3BOJISIET
BBISIBJIATH TIPU3HAKU [ielIPeCCUU U TPeBOXKHOCTY Ha PaHHUX CTaJUsIX, YTO MMeeT Ba)KHOe 3HaueHue
[/I1 CBOEBPEMEHHOI'0 OKa3aHWs MOMOLU. [I15 MOBbILIeHUs] TOYHOCTH JUarHOCTUKU YUYMTBHIBAHOTCS
VHAVBU/lya/lbHble W KOHTEKCTya/ibHble (DaKTOpbl, B/UAIOIIME HA TCUXUYECKOe COCTOSIHUE.
N3yueHve C/I0)KHOW B3aUMOCBSI3U MEXAY SI3bIKOM, PeYbl0 M 3MOLIMOHA/IILHBIM COCTOSIHUEM
OTKpbIBaeT HOBbIe TE€PCIIeKTUBBI il YriyO/eHHOro MCC/iefloBaHUsS KOTHUTUBHBIX TIPOLIECCOB,
JieXKallX B OCHOBE YeJ0BeueCKOro MbIIUIeHUs] U ToBeJeHus. [lajbHellllee pa3BUTHE 3THUX
TeXHOJIOTHM TIpejriofiaraeT Co3/laHue WHTepaKTUBHBIX CHUCTeM, CIIOCOOHBIX He TOJIBKO
aHa/M3MpoBaTb, HO W TeHepupoBaTb TEKCTbl U peub, aJalTUPOBaHHble K KOHKPETHBIM
TICUXO0JIOTUUECKUM TIPOQUIISIM U SMOLIMOHAIBHBIM TIOTPeOHOCTSIM TM0JIb30BaTesieill. DTO OTKPhIBaeT
BO3MOKHOCTH /ijii  pa3pabOTKX WHHOBAIIMOHHBIX HMHCTPYMEHTOB B 00/1aCTH TICUXOTEparuu.
Ba)kHbIM acIieKToM siB/isieTcsl pa3paboTKa MeTO/IOB 3all[UThl OT MAaHUITYJISILUN U Jje3uH(pOopMaLvy,
OCHOBAHHBIX Ha aHa/IM3€ JIMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTeM TEeKCTOB W peud. OTH MeTO/bI
TIO3BOJISIFOT BBISIBJISITH CKPHIThIe HaMepeHUsi U TIPe/IB3SITOCTh B COOOILLeHUSIX, UTO CIIOCOOCTBYeT
MOBBIIIEHUI0 KPUTHYECKOrO MBILIJIEHUs] W OCO3HAaHHOCTM Yy TMoJib3oBaTened. B 1enom,
vnccnenoBanus, Tmipopogumeie B DOI'HBY «MIIMW», OTKpLIBAIOT HOBBIE BO3MOXXHOCTU [JIS
WCTIO/Tb30BaHUSI KOMIIBIOTEPHON JTMHIBUCTUKA M 00pabOTKM eCTEeCTBEHHOTO SI3blKa B TICHUXOJIOTHH
JIMYHOCTH. OTH pa3pabOTKW MOTYT TOMOYb B peIlleHWH IIMPOKOro Kpyra 3ajay, OT paHHel
JVUArHOCTUKU TICUXWYeCKUX 3a00/ieBaHWM /10 BBISIB/IEHWsS /DKM M obOmaHa. Heobxomum 6GanaHc
MeXX/ly BO3MOKHOCTSIMUA T€XHOJIOTUM Y OTBETCTBEHHOCTBIO 32 MX NTPUMEHEHHe.
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3ak/nroueHue

It pycckoro sisblka 0COOEHHO BakKHA aJiamnTallysi CyL[eCTBYIOIIMX METOZOB KOMITbIOTEPHOM
JIMHTBUCTHUKH, YUUTBHIBAs €r0 MOP(OIOTHUECKYIO C/IOXKHOCTh U CUHTAKCUYECKYH) BapUATUBHOCTb.
Pa3paboTka crelyaiu3upoBaHHBIX C/I0Bapeil W aJfOPUTMOB, YUUTHIBAIOIINUX CIEU(UKY pyCCKOTO
A3bIKa, TI03BOJIUT MOBLICUTH TOUHOCTb Y HaZIe)KHOCTh aHa/lM3a TEKCTOBBIX IaHHbIX. [Ipu pa3paboTke
WCC/Ie/IOBaHUM Ba)KHO YUWTBIBATh STUUECKHE ACIIEKThI, CBS3aHHBIE C HCIIO/Ih30BAHUEM TEKCTOBBIX
JAHHBIX, OCOOEHHO eC/M OHU Cofep)KaT JIMUHylo wuHpopmaruio. Heobxoaumo obecrieunTh
KOH(H/IeHITMAaTbHOCTh U aHOHUMHOCTh YYaCTHUKOB MCC/Ie[JOBAHUS, a TAaKXKe MOTyUYnUTh UX COTJIache
Ha WCIO/Ib30BaHWEe MX TEKCTOB. B 11e/10M, KOMIbIOTEpHAs JIMHIBUCTHKA TIPEIOCTABJISET MOILHBIN
WHCTPYMEHT [I/Isl UICC/Ie/JOBAHMST TMUHOCTH, HO TPeOYeT OCTOPOXXHOTO ¥ OCO3HAHHOTO MMPUMEHEeHUS,
C yUETOM BO3MOXKHOCTEM U OTPaHUUEHMI, a TAK)Ke ITUUECKUX aCITeKTOB.

B 3akmoueHwe, He0OXOAWMO TOAUEPKHYThb, UTO [ijis YCIELIHOTO TPUMEHEHUs MEeTO/I0B
KOMITbFOTEPHOM TMHIBUCTHKH B TICHXOJIOTUH JTMYHOCTH HEOOXOJUMO YUHUTHIBATh KaK BO3MOXKHOCTH,
TaK M OTPaHHUYEHHUs] ITUX METO/IOB, a TaKXKe pa3pabaTbhiBaTh METOZOJOTHUH, 00eCIeUMBaOLIHe
Ba/IMJHOCTh U HA/IEXKHOCTb Pe3y/IbTaToB.
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